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MapunHa Areesa

MOpAOBCKNIA rocyfapcTBeHHbIV yHuBepcuTeT uM. H. M. Orapesa
CapaHck

mokchawanja@ mail.ru

MoKLLIaHCKas ¥ 3p3stHCKas 06psioBast NULLA:
YTO COXPAHW/IOCh [0 HaLLUUX AHel

Ena B MOpAOBCKOIi 06psAf0BOi KynbType 3aHMMaeT 0c060e MECTO.
C JaBHUX BPEMEH OHa BOCMPUMHMMAaNach He TOMbKO Kak MuLya, HO
N KaK HEKWUA BaXKHbIA 3MEMEHT CBA3WU C AyXaMU-XPaHUTeNsMMu,
npegkamu u borom.

3afayeil gaHHOW paboThbl ABMASETCH WUCCefoBaHWe PUTY-
anbHbIX 671104 B MOKLUAHCKOWM U 3p3SHCKOW Ky/bType, a Takxke KX
3Ha4YMMOCTM cerofHs. B xofe uccnefoBaHus Gblna U3ydeHa nuTe-
paTypa Ha COOTBETCTBYIOLME TEMbl W NPOBEAEH OMPOC B MOK-
waHckux (Canasropb, HoBnei) n ap3saHckux (Tapacoso, Yenna-
HOBO) cenax pecnyb6nmkn Mopposusa. TakxKe B onpoce NpuHUMa-
NN yyactume xutenu r. CapaHck, NpenMyLLecTBEHHO BbIXOALbI U3
cen.

B 00psfoBO/ NuLe MOKLWaH U 3p3iH eCTb CXOACTBa, HO
TaKXKe MMEKTCS KapAuHalbHble pasnuuusa. Hanpumep, y MOKLUK
He BCTpeyvaeTcs NCTLIEPHWK, a no3a ecTb y 060Mx Hapofos. Pe-
LenTbl MPUrOTOBMEHUS 6O W HaNWTKOB MOFYT OT/iMYaThCs, B
TOM 4uCne U Cpean OLHOro 3THOCa, K mpuMepy, mMokwa WHcap-
CKOro palioHa no3y TpaguUMOHHO AenakT U3 caxapHOi CBeK/bl, a
B Top6eeBCKOM paiioHe - U3 KapTo(enbHOro Kpaxmana.

B paHHOli paboTe paccmaTpuBaeTCs Takas Mulia Kak na-
yaT ‘6nuHbI’, KWK ‘xne6’, nosa, nype (HanuWTKW), nanwepumk,
NyPbXKAHbL UKpa ‘MOPKOBHas Mkpa’ v T. 4. Cpefun nepeuncneHHbix
ecTb 6/t0fa, KOTOpble YMOTPEOMAATCA TOMbKO B KOHKPETHbIE
MOMEHTbI XXM3HEHHOr0 LMK/IA: Ha CBafbbax, MOXOpPOHax, MNOMUH-
Kax. Hanpumep, MOPKOBHaf MKpa Yy 3p3dH - 3TO TO/bKO MNOMMU-
HanbHas NuWa, a SMYHNLA SBSETCA CUMBOJIOM YTpayeHHON [eB-
CTBEHHOCTU MOJIOAOM XeHbl YTPOM MOC/e CBaAbObI.

B fLepeBHSAX Yy MOKWWU W 3p3U O HACTOALLEr0 BpEMEHM
coxpaHunucb 6104a WM HanNUTKK, SBASKOWMECS HENPEMEHHbIM
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yCcnosuem nposeaeHusA O6pFI,D,OB NPakKTN4eCKn B TaKOM XK€ BUAE,
KaK UX MpoBOAMAW HalW Npeaku. OpOACKME XXUTEeNN O HUX 4a-
e BCero MMeEKT O4YEeHb CMYTHOE MNMpeacTaB/iEHUE.

Marina Akeldina
Tartu University
Tartu

akeldinam@ mail.ru

Comparative analysis
of body idioms with components iuyM/siida
from the point of view of human body of equivalence
(on the basic of Mari and Estonian languages)

The present article deals with Mari and Estonian idioms that have
in their structure words denoting parts of human body
(uiy.w/siida). Such types of idioms in modem linguistics are called
somatism or somatic constructions (from gr. ~thta ‘body’).

The main objective of this paper is to identify integral and
differential characteristics of Mari and Estonian somatic construc-
tions.

In this article, somatic idioms with the component wym
(78 idioms) / suda (176 idioms) are classified into the following
groups:

1 complete equivalents (33 idioms): wymew Hanat-
sidamesse vGtma;

2. partial equivalents (42 idioms):

a) partial lexical equivalents of divergent component
composition: wWyMm nyfgewTwawna kKelpa —sida tahab <sees>
I6hkeda;

b) partial grammatical equivalents with a different word
order: wym MonnyHjawbiw BofeH Kaibiw — slda  kukkus
saapasaarde;

3. no equivalents (4 idioms):
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a) idioms denoting a concept existing in the culture of the
compared languages and not in the other. For example, wym Lwe-
Nel, WymbIWTO Wid/miA KoMbIAga in Mari;

b) idioms formed on the basis of the reconsideration of
value, which was developed in one language from somatism and
is absent in another language: in Mari Kok wymaH ‘double-
dealing, duplicitous, wavering’; in Estonian stidant keelel kandma
‘to speak flatteringly’ etc.

Comparative analysis of the phraseology in Mari and Es-
tonian revealed their significant similarity at the semantic level.
Quantitative discrepancies do not affect the inner structure nor
change the meaning and style of these phrases.

Despite the different language structure and different
ways of expressing syntactic relation between the components of
somatic construction in the studied languages, it is possible to
detect structural subclasses of substantive compliance, verbal and
adjectival phraseology.

These idioms have high somatic equivalence that sets
them apart from the rest of the phraseological system of Mari and
Estonian languages.

Svetlana Akeldina
Tartu Ulikool
Tartu
akeldinas@mail.ru

Marikeelne seenenimetus RIISIKAS

Marimaa rikkalike metsaandide hulgas on tdhelepanuvaarsel kohal
so0davad kibarseened, mille seas kdige tuntuim ja armastatuim
on kureze ‘riisikas” (selts: Pilvikulaadsed Russulales; sugukond:
Pilvikulised Russulaceae; perekond: Riisikas Lactarius).

Lekseem kureze esineb mari keeles jargmistes foneetilis-
tes variantides: kypese JI, B, Kkpysbl [, KOp6-34u, KbIpy-3u,
Kblpbl-3bl C3, Kpy3, Kpy30, Kypas, Kypys, Kpy3a, Kype-3, Kype 3e,
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Kype-3’, kure-z, kuru z, kuré zE kuré-z, Kars-ra, krumig, *wre-z
porjgo, kuréz(e), kuruzo.

Esineb ka riisikaliste teisi marikeelseid nimetusi: Kye-
KKkp63gn C3, aiigeme Kypese, feKwe Kypese, MAaHAbIBOH'TO,
OLUMOH-TO, POKNOKro, rpysun Ji, rpysbl/, rpy3ge B, rpysbl I.

Mikoloogilises sGnavaras on riisikaliste liigid esindatud
jargmisi siinonudtmide ridu moodustavate nimetustega, naiteks
pOKiibIMan, POKHONTbIW, OLIKYpese, OWO NWiAana, NUCTbIrypese
‘valge riisikas’ (Lactarius resimus); liemrypese, LWemMTyn,
unemecHrro ‘tdmmuriisikas’ (Lactarius necator); asapkypese ‘pipra-
riisikas’ (Lactarius piperatus); wonkerypese ‘roosa riisikas’
(Lactarius controversus) jne. Lekseem kypese esineb ka selliste
seenenimetuste moodustamisel, mis ei kuulu riisikaliste liiki pere-
konda: #iamaii Kype-3, KyKllblKype3e, cocHarypese ‘vahelik’
(Paxillus).

-kureze komponendiga seenenimetustes leidub ka puulii-
kide, erinevate varvide, loomaliikide, loodusnéhtuste, kehaosade
ning toiduainete nimetusi jne.

F. I. Gordejev maérgib sBna kureze bulgaaria (muinas-
tSuvasi) paritolu, ,,mis omakorda on parit muinasvene allikatest*“.
Vaatamata selle s6na paralleelide olemasolule tSuvaSi karas <
kiras, tatari gorej, gorozda ja basdkiiri goroZ keeles, on tegemist
vene laensdnaga (K. Agyagasi, V. VerSinin). g algustdhega va-
riandid (gruzi...) on vene laenud. Riisika nimetuse rpysgb péritolu
kohta on mitu erinevat seisukohta, nditeks the seletuse jargi voib
tegemist olla seentega, mis kasvavad hunnikus so. tihedalt voi
suurte rihmadena.
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TaTbAHa AKCceHOBa

H. I. Orapés nemca

MOpAOBCKOIi rocynapCTBeHHO YHMBEPCUTETICh
CapaHck

tata8614@ mail.ru

Ke3apeHb 3p3sHb cBagbbach
OpfaHbbye eHKCOHb KeveHbbye Beneca
(KOTHe-KMpaaTHe, KOHaT BAHCTOBCTb TeUYMHb UUC)

CBagbbacbk cepmagosb KansrumHa T. T. nenbge. Te MOHb 6abam.
TaTtbAHa TpohmMoBHaHeHb 75 neTb. COH Te LIKac 33MH3e CTYBTO
naffHb NaTaHb YPHEMaTHeHb, KUPAU MefbCIH33 CBagbbaHb KOWT-
HeHb. TyW MacTop NaHrcTo, EMWUTb Bece HeTb Masblii CBafbbaHb
MOpPOTHe. KKK a KapMu fiefCcTHemesK, 39pAo-6yTn MUCTAMO Yib-
Hecb 3p3dHb cBafbbacb: OAWMpbBaHb YypHeMa MapTo, KyfAasaHb
MOPOH30 MapTo. BaHa me3e MapuHb 6abaHb nenbhe cefuKeneHb
3p3sHb cBaAbbafo KeueHbbye Benecs.

YMOHb LLIKaTHeCT3, Koga €BTHM H6abaM, cBagbbach KOTbiflb
KO/IMO YMTb. BaceHb YMCb - YMHb MYTOMA, OM6OLECh - CBaAbbaHb
uun, KOJIMOLLECH - YPbBasfiHb YN.

BaceHue nyToma 4ucb 3pcM  YOKLWHe EHoB. Llépacb
OfMPbBaHTb CMMCa30, MypHbl TEATEPTb Abl KAPMUTb YUHTbL NYTO-
mMo. OfupbBacbKak TeilTepTb MypHbl. CBaAbbago WKene CbliHb
TYWTb MavyaiKCeHb Apcamo, a BalNCKeCTIHTb TeliTepecb CTU [pl
KapMu ypHeme. BacHs épTbl nucbMac Cypkc. Meiine COH S/raH3o
MapTO COBM 3CEH33 KYAOC [bl aBaH30-TETAH30 KeAbCT3 KapMu
Belleme H6acnaBamo:

«Ox, aBakail-gupuHem, OX, aBakali-BaHblHeM, bacnasa-
MaK, TeTskail, Bayo nekeHb newTeme, HyubkaHb cefiell BUTHe-
Mme, PofHs naHra akamo...»

Tepe Menbra HeBecTachb Tyu/b KOLaMOSIK 6abUHeHeHb bl
YL TOCO NOJIafChbl YPHEMAH3O0.
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Tatiana Albahtina
Tartu Ulikool

Tartu

albahtina@ mail.ru

Muna mdiste ja mitmesuguste munaroogade nimetused
mari keeles

Mari toitumiskultuuris on munadel eriline koht. Kanamune kasu-
tatakse toitude maitsestamiseks, tainale, puljongile ja piimasupile
parema maitse andmiseks ning kodulooma- ja ulukiliha, kihiliste
pliinide, pirukate ja kohupiimakorpide valmistamiseks.

Muna on mari keeles myHo. SBna MyHo koos oma foneeti-
liste vormidega MbIHbl, MbIHO pdrineb etiimoloogiliselt Uurali
paritolu leksikalisest kihist: *muna > soome muna, eesti muna,
ersa MoHa, handi mon, mansi man, mon. Muna nimetatakse ka
sdnaga uYbiMblHe, mis on mari keele sdnastikes tdhistatud marku-
sega “murdeline”.

Muna koosneb jargmistest osadest: MyHbIlWyM ‘muna-
koor’, myHowo ‘munavalge’, myHonTem ‘munakollane’. Kanamu-
ne tarvitatakse toiduks kdvakskeedetuna, vedelalt v8i munaroana.
WonTbiMmo MyHo ‘kBvakskeedetud muna’ on nii igapdeva- kui ka
pidupdevatoit. Vedela muna tahistamiseks kasutatakse mari keeles
selliseid véljendeid nagu nenekywo MyHO, CMATKa MblHbI,
Kanaknyk MblHbl, seejuures ei ole sdna kanaknyk iseseisva sGnana
kasutusel, vaid seda kasutatakse ainult nimetatud valjendi koos-
seisus.

Munaroa tahistamiseks on mari keeles mitu sama tahen-
dusega sdnalhendit: MyHOBapublK, MbIHbl >apKOii, MblHbl CENMa,
MbIHbIBNOLWKaA, cenadrre. Mari keele idamurdes nimetatakse muna-
rooga sbnaga osapublK (vahustatud munad sulavdiga, kipsetatud
praeahju asetatud pannil), millel on kirjanduslikus keeles teine
semantika (kasutatakse tdhenduses ‘kakk’, juuretis’).

Maride igapédevaseks ja pidutoiduks olid peale wonTbIMO
MYHO ka MyHO TyBbIpTbIW ‘piimasupp munaga’ (Uurali maridel
nawka MyHoO) ja nynawkamyHo ‘omlett’, munadest ja piimast val-
mistatav rahvustoit. Neid roogasid valmistati piimaga segatud
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vahustatud munadest, millele mdnikord lisati sibulapealseid (hil-
jem ka kartulit) ning mida keedeti praeahju asetatud savindus.
Selliseid roogi nagu canamamyHo ‘omlett’, MyHOBapublK ‘omlett,
jahu ja piimaga vahustatud munaroog’ ning MbiHbl >XapKoi ‘kee-
detud munadest ja vdist valmistatud munaroog’ loeti rituaalseteks
roogadeks. Munad vahustati vbiga ja praeti ahjus pannil.

Keedetud munad ja omlett pidid kevadsuviste kalendripi-
hade ja rituaalide, samuti pulmade ja peiede ajal kindlasti laual
olema. Mune pandi lahkunule ka hauda kaasa.

Npma AnekceeBa

MeTpo3aBOACKWIA FrOCYAAPCTBEHHbIA YHUBEPCUTET
lMeTpo3aBoAck
irma_alekseeva@ mai lru

JleKcnKa rpo3oBbIX SABMEHUI B Kape/ibCKOM A3blKe

B KapenbCKOM f3blKe CYLLeCTBYeT MHOr0 Ha3BaHWI IpO30BbIX
ABNEHUA. MHOrMe U3 HUX UMEIOT psAg (PoHeTUYeCKUxX (opm, Ko-
TOpble pasnyarTCca B 3aBUCMMOCTU OT TOrO, Ha Kakoi TeppumTo-
pvK OHM MCNOMb3YOTCA. HO 3TO pasnnyme He 3HaYMTENbHO.
Cnosa, onucbiBatowme rposy: ukko - ukkoni (ukkoine,
ukkon®); Pyha-1I'l’a (PyhdaU1%a, Pyhdaill4a, Pyhally, Pyhally,
Pyhaily, Pyha il1u); ukonilma- ukkosenilma- ukonilmani-
pyhéilma - ukonsia (ukkozenilma, ukonsed, ukonilmu, ukko-
zenilma); jyry - ukonjyry- PyhaiPPanjyry - ukonpaukku -
ukonkaju - ukkosenjyrina {dyry, ukondyry, ukonjuru, py-
hall1anjyry, pyhallandyry, pyhallanjyry, pyhallandyry, py-
hailanjyry, pyhail’l and¥yry, pyhailan dyry, pyhdail’l'an jyry,
ukkozenjyrind)\ ukontaltta - jyrytaltta - ukkosenisku - tulen-

rais’ky - ukontalttaine - pyhaiPPantalttu - py-
hail’l’antalttaine (ukkozenisku, strela, ukontauttu, jyrytauttu,
pyhéilédntauttu); ukonkuari - ukonvemmel - bemmel - ilman-

kuari- vesikuari- ukonkuarevo (ukonkoar@a, ukonkuari,
ukokoari, ukonkoare).
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MHorue cnosa, ONMcCbIBalOLLME TPO3Y, ABNAOTCA YMEHb-
WnTeNbHO-NackaTenbHbiMKU. Hanpumep, ukkoni- 3To npou3sBog-
Has opma OT C/fioBa WKKO, 06pa3oBaHHas C MOMOLLbI0 AUMUHY-
TUBHOrO cyddukca -ni-. Kak 1 MHOrme gpyrue yMeHbLUTENbHO-
nackatenbHble cnosa, popma ukkoni yxke notepsana csoe AUMUHY-
TMBHOE 3HAYEeHMe.

CnoBa, o603HayaroLLue rpo3oBble SBAEHUS, Yalle BCEro
ABNAKTCA CMOXHLIMMW, MEPBOW YaCTbHO KOTOPbIX ABASKOTCA CloBa
nkko unu I11’a. Ukko n I11a- sTto HasBaHue 60ros, KOTOPbIX
Kapenbl 608A1Cb U 4TUAU. MOXHO CKasaTb, YTO 3TO —CUHOHWMBI.
CoxpaHUAMCb MONUTBbI, B KOTOPbIX Kapesbl NPOCAT 3TUX 6OroB 0
ooxae.

MHorga Kapensl NbiTaanuch NpensaTCcTBOBaTb HACTYMAEHUIO
rposbl. Takyk norofy cTapanucb npegyragats. COXpaHWnocb
MHOTFO HapofHbIX MNPMMET W 006bl4aeB, CBA3AHHbLIX C MOrOAOMA.
Hanpumep, Kapenbl Bepuaun, 4YTO Nepef KOHLOM CBeTa TpWU roga
He OyJeT rposbl. 3TO CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO Kapenbl BepsAT
B 60ra, ¥ UX XXWU3Hb TECHO CBA3aHa C NPUPOJONA.

Tatiana Alybina
University of Tartu
Tartu
kaskava@gmail.com

The creation of the image of the chief God
in Mari pagan beliefs
(According to V. Ragozin’s “Volga”)

The “Volga” was written by Ragozin according to the notes and
recommendations of Valery Rajevsky. In the chapter about
Cheremises the author compares Mari religion with world
religions (Islam and Christianity) and supposes that after some
time all people became Christians. He notes that Cheremises do
not have idols, adore the forest and worship the spirits.

Describing the base mythology we investigate three myths
given in the *Volga” with author’s comments. The myth about the
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daughter of God Yumyn iidyr explains Mari people’s origin from
the couple of Mari (the man) and Yumyn iidyr. The myth’s
conception implies that it was created in time when Mari people
did not have strong contact with other nationalities. According to
the myth, people have parentage with Yumo. This fact could
explain the worldview of the Mari people, their feeling for the
environment and their attitude towards the idea of God as to the
godfather. In the case of Ragozin’s myth of Yumyn (Udyr,
information of Mari people ethnogeny is omitted. So, he
concluded that the creation of this god must be recent.

The short second myth’s plot is about the quarrel of gods.
Chief Yumo gathered all the gods to find out who the initiator of
the conflict was. Gods of different peoples cleared themselves.
Mari people’s God did not go to Yumo because he was innocent
and did not want to justify himself. On the score of it Yumo sent
him into the forest. At the end of the myth it is said that “even in
the forest Russian God oppresses him”.

The third myth is about religions. Yumo called the
founders of all nations to dispense different believes among
peoples. The Mari founder was late to meeting because of talking
with Keremet. This myth argues the reasoning that there are
different religions as religious institutes.

In conclusion, we make an assumption that the idea of a
main Chief God came before Christian influence. That hypothesis
can be supported by the fact of the hierarchy of gods in mari
mythology: the highest level belongs to the Chief Yumo, which
includes in itself everything in the environment. The
understanding of the Chief God is close to the notion of Universe
in mental comprehension, but with the elements of
personification.



Mwuxann AHTOLUKNH
MoppaoBcKuii pecny6anKaHCKMUIA MONOAEXHbIA LEHTP
CapaHck

antonov.mischa-mordens@yandex.ru

BonoHTepckasn aeAaTeNbHOCTb KaK 00beANHAOLWMNIA haKTop
(DUHHO-YrOpCKNX HapoaoB

B HacToswee Bpems Pecny6nvka MopgoBua rotoBuTcs K npose-
JeHuio npasgHosaHua 1000-netus efuMHEHUs MOPLOBCKOr0 Hapo-
fa ¢ Hapogamu Poccuiickoro rocygapctea. [aHHas uMHMLMaTUBA
nojaep>kaHa pyKoBOACTBOM CTpaHbl. OCHOBHbIE Lenn Meponpus-
TUS - CO3JaHue YCNoBWIA [1s pa3BUTUS WM NpouBeTaHUs (PUHHO-
YrOpPCKUX $A3bIKOB, KY/bTYpbl, U3YYEHUS KY/NbTYPHOr0 Hacnenms
(OMHHO-YTrOPCKMX 3THOCOB, PacLUMPEHMUS APY>KECKUX KOHTAaKTOB C
POACTBEHHBIMU HapoAamu 3apy6eXKHbIX CTpaH.

MpoBefeHMe TaKOro poja KpynHbIX MeXAYHapOoaHbIX Me-
ponpuaTuil TpebyeT OT pecny6/MKN OrpoMHON paboTkl MO BCTpe-
ue M COMPOBOXAEHWIO rOCTE, OKa3aHWI0 MNOMOLLM MNpU TpaHc-
(bepTe, pacceneHWn, OpraHU3aLun KynbTYPHO-3KCKYPCUOHHbIX
nporpaMmMm. B cBA3W C 3TUM PYKOBOACTBO pecny6/iuku cpenano
aKLeHT Ha pa3BMTUE B PErMOHE BONIOHTEPCKOrO ABUXEHUSA.

KoopavHaTopom (hopMnpoBaHUS MacCOBOrO BOSIOHTEPCT-
Ba BbICTYMaeT rocyjapcTBeHHOe O6HKeTHOe yupexaeHue «Mop-
NOBCKNIA pecnyb/MKaHCKMIA MONOAEXHbIA LeHTp» (r. CapaHck).
Halua cTpyKTypa MMeEeT onpeaeneHHbIn onbIT B laHHON cepe u
npuHMMana yyactme B MNOLFOTOBKE BOJIOHTEPOB K HECKONbKUM
KPYMHbLIM MeXAYHapoLHbIM MepOonpuUATUAM.

B tespane 2012 r. Hawmm LeHTPOM 6bin npoBejeH Mex-
OYHapOoAHbIA narepb (OMHHO-yropckoi monopexu «CosmgaHue-
2012», B X0fe KOTOPOro BOMOHTEPbLI U3 pasHbIX (MHHO-YIFOPCKNX
pernoHoB Poccunm KMen BO3MOXHOCTb 00LlaThCs, AennTbes
OMbITOM C eAMHOMbILNEHHUKAMU U3 3CTOHWUWU, BeHrpumn, PuH-
NAHANW.

Mpn noagbope BOMIOHTEPOB ANA yyacTus B MpPOBeLeHMU
MpasgHoBaHua 1000-netns efuHeHUs MOPAOBCKOrO Hapoja C
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HapofamMn POCCMIACKOro rocyAapctBa HaMu GyfeT caenaH akueHT
VMEHHO Ha NpeAcTaBuUTeNel (PUHHO-YropckKoro mMupa.

Mbl cuMTaeM, 4TO NOAOGHbIE MeXAyHapoaHble O06MEHbI
MO3BOMIAT HaM 3HAUYUTENbHO paclIMpUTb KPYr CBOMX Apy3el, 06-
MEHSITbCA OMbITOM W MOCNYXXaT PasBUTUIO HalMOHANbHOIO CaMo-
CO3HaHUS, YKPENJIEHNO UHCTUTYTOB FPaXKAaHCKOro 06LLecTBa.

MeHHagnit AHTpoNoB

TapTyCKWiA YHUBEPCUTET
Tapty
volgenche@gmail.com

Jinpnyeckaa nposa B. . Canaesa

YacTb pacckasoB Bacunma ®depoposmya CanaeBa, Kak U MHOrue
nponssegeHna 50-80-x rr. XX B., NponuTaHbl NMpn3mMom. B 3Tux
Nnpou3BefeHNsAX aBTOP OMUCLIBAET YYBCTBA U NEPEXUBAHUA Tepo-
€B M0 NOBOAY Kakoro-nMbo XU3HeHHOro cobbiTus. Fepon rpycTat
UM pagyroTcd, MepexusarT Uan AyMalT 0 Yyem-To. Cam aBTOp
YXMBET MUPOM CBOMX FepoeB, COYYBCTBYS UM B Befax U pagyschb B
CYaCT/IMBbleE MOMEHTBI UX >XWU3HWU. B pesynbTaTe pacckasbl Canae-
Ba HauMHaKT NpMobpeTaTb XapaKTepHYO A5 NMPUUYECKOA Npo3bl
CYyObEKTUBHOCTb.

3T0 Takune MprYecKne pacckasbl, KakK «YLWaHbTe buysL»
(Xouetca BepuTb), BoweAwmnin B c6opHuk «Kpacasuua Hemga»
(1971), «TaHtowem» (Mos TaHtowa, 1983) n «Tononb», KOTOPbIiA
6611 0Ny6/MKOBaH B c60pHUKe «MonTaweT yno reiH» (Ecnm ectb
apyr, 1987).

Tema pacckasa «YLWaHbIMe LW Y3Ll»- LWKOMa, OTHOLEeHWUS
MeXAY Y4yeHukamu. ABTOpa WMHTEPECYeT BOMPOC, MOXEeT Jin XO-
polWNniA yYeHWUK CcTaTb BOPOM, MOXHO AU BOpa ucnpaBuTb. OH
YTBEPXAET, YTO HYXKHO ObiTb YECTHbIM [0 KOHLA CBOEN XXWU3HW.
CobbITHiiHas 0CHOBA 3TOr0 pacckasa clefyroLLas.

B WkKone npoxoasT COPeBHOBAHUS MO fIbIXHbIM FOHKaM.
MobeanTenn AOMKHbI 3aLUTUTL YECTb LUKO/bLI B paiioHe. MeHHa-
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vt BopoHuoB 1 Maiis Muporoea 3aHMMalOT nepeble mMecta. Ho
BopoHu0Ba 0GBMHAIOT B BOPOBCTBE, TaK Kak Yy HEro Hawnm B
noptene NycToil Kowwenek. Ero NCKAoualoT U3 cnucka yvyacTHu-
KOB COpeBHOBaHWA. BMecTo Hero fo/mkeH noexaTb Bagum Ero-
WWH. YyeHuUubl, npuweglive K Bagumy nomoub No X038iCTBY,
NMOTOMY 4YTO ero Matb B 60NbHULE, 0OHApPYXUBAKT paHee yKpa-
[leHHble PYYKW Y MOHUMAIOT, 4YTO BOPOM 6bln Bagmm ErowuH. OH
Xe yKpan feHbrn y Maiin MNuporosoii. Bagum nowen Ha BOpPOB-
CTBO, TaK KaK OYeHb XOTe/ y4acTBOBaTb B COPEBHOBAHUU.

lMepexuBaHNA MaTepu nepefaroTcsa yepes3 BHELLHWE [BU-
XeHus («BHYTPEHHUE XecTbl») 1 aeiicTBMA. Korga oHa ycnbiwana
0 TOM, 4TO €ee CblHa Ha3Ba/sy BOPOM, Y Hee BbIMano 13 pyK Beapo,
OHa nobexana JOMON, XJana cblHa, cnyliana ero, nepeXxkusana.

Nlnpunsm npoussegeHUsM nepesaeTcs U yepes nensaxHyo
KapTUHY, ¥ Yyepe3 HapOLHbIE NECHW.

AHHa AHy(pueBa

M. E. EBCeBbeBOHb fiemca

MopaoBCKsli rocyfapcTBeHHal negarornyecksiii MUHCTUTYT
CapaHck

Anufrich 1988@mail.ru

donbnopHaih motTugHe T. A. KUpASAWKNHOHb
«Kenu MokLwa» poMaHuoH3a

TA noMaHUb - MOKLUeHb cogad nucatenb - T. KUpASALIKKH.

«Kean MoKWweTb» poOMaHTb CepMajoMaHLuTbl  fama
Makccb nucaTenbTb 3cb 3padol, MamaHAcTa cojad nomaTHe
(naMOTHe 3340CT apacTb FePONH30HAbl MPOTOTUMOKC).

«Kenn Mokwa» pomaHca naL, HAeBM MOKLU3P3ATHEHb UC-
TOPUACHA, KANbCHOH KO3AWMWL, (ONbKIOPCHOH U HalWOHaNbHai
KOWMCHa-0byLsCHa.

ABTOpCb flal, HAPTLCbI Npoforca wadygpToMaHb 06pAATh.
M3apaa ABAKOCb yye3de LlayeMaHL, omboue LEpaHL, COHb Cefu-
COH3a Y/bCb KaTa exeT. BaceHUeCb —OLI0 KeHsApAema: Lwaych
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uépau! Ombouech - nuyedke, pU3KC: Koga COHb TPSMC, Kac-
(hTomc, cTafoHra apadck ad Téxad. Craka, nak ctaka ynu!

CA NUHITb MOKLL3P3ATHEHbL OLIO(TONBXTh CEMbACHA. 3pb
Kyfica Kailrcb nama WAeHb Bairenb. Ad KpXa MOKL3P3SAHb
thonbkopca cogag nama BaMYBOPKC WTTHeHb Koara: «Jlama
WAEHb KacTbIXHE-1aMOHb NAsSIMaHb KUPAUXHe» —«MHOrofeTHble
POANTENN - [epXKaTenn pofa Yes0BEYeCKOro».

HauunoHanbHai WUpeke pomMaHLa 3apssu NyBOMC U €A KO-
Ja nucatenbCM MakcCcu BenepaXHeHAM NEeMCHOH: Msanbka
(EmenbsH), AHaa (AHAapeii); aBaTHEHAW MAPbFOHAWXTb MUPAbC-
HOH nemca: BaHopach, AHAOPACH, ABAIOPACL U NMUATHE.

T. KupgawkmH «Kenu Mokwa» poMaHua oul MaAlb
WwappHN  MOKLI3P3AHb  HAPOATb  (hOMbLKNOPOHLTH..  Cugecta
BaCb()HEBUXTb BASIMyBOPKCT, MOPOT, Ha/IXKCEMAT U CTaK TOB.

3psaBU BUTHKCTAMC, LUTO MOKLUIP3ATHE W Kenbrosb U
Kefbrcasb MopamacHOH. MOKLI3P3sSHb HapoATh 00yual, GbiToL W
TpaguuMaHb OCOBEHHOCTEH3a a30HAO0BUXTb POMAaHLA CTaHe >a
MOKLLEHb MOPOTHeHb Befibae. A cTak TUXOH KOpXTaih CUHb KO-
ract: «CuHb MOpXHE, a30HAbIXTb 3Cb 3PAPOHKOHb, KOPXTaiXxThb
3Cb KYBa/IMOBAHK».

«Kenn Mokwa» pomaHua afp Kpxa BacbTaMa nensax-
Hali kapTnHaga. KenoTbKcoHAN: « TS NUHITb MoOKLIeCb ceMbOOHAN
HSIEBCb MHb LebsApb, MHb Kenbroem naiikc. Kogama napa BacTcChb, -
apbCecTb NOMAaTTHe, - W Kojama KasnbAsB U CTaKa apAadiChb».
«Kenu Mokwa» poMmaHja 6alika, Me3eBoK s KupaswkuH, Koga
cofad, awesb cepmaga. Ho «Kenn Mokwa» pomaHTb fMcemaa
Mene ¥ TAYMEHb LUNC NALCh NMTepaTypacoHK MHb coftad
caT(hKCHeHb ETKC.
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Sergey Arteev Anna Kuznetsova?d
Syktyvkar State University

Syktyvkar

artsp7@yandex.ru0, ann-kuznetsova@mail.ru?)

Participation of Hungary
in the International Youth Association
of Finno-Ugric Peoples (MAFUN)

The relevance of cooperation at the interregional level increases in
the era of globalization. The interaction has the importance for the
peoples which are in adverse conditions. Almost all Finno-Ugric
peoples are among them. An importance is got by an exchange of
experience with the Finno-Ugric peoples who are in better condi-
tions. In this regard it is interesting to examine the activity of
Hungary in MAFUN.

MAFUN is an international association of youth organiza-
tions of Uralian peoples. Its main purpose is the preservation and
development of Uralian languages and cultures, promoting the
formation of Finno-Ugric youth unions.

MAFUN was founded in 1990 in Yoshkar-Ola at the
meeting of youth Finno-Ugric peoples. Now MAFUN includes
about 40 member organizations of various Finno-Ugric peoples.
The association is divided into 4 coordination centers (Finnish,
Hungarian, Russian and Udmurt).

On the | MAFUN Congress in 1990 there were no repre-
sentatives of Finland and Hungary. However at the Il Congress in
1993 the Hungarians took part in the forum actively. In 1994,
there was a conference “Youth and the Finno-Ugric world” which
was also attended by the Hungarians.

The peak of the Hungarians’ participation in MAFUN was
coming in the middle of the 1990s. Then the Hungarian side orga-
nized 2 meetings of the MAFUN Council (1996, 1998), interna-
tional Finno-Ugric Camp (1998), two IFUSCO conferences were
held there (1995, 1998). Further there is a tendency to decrease
the activity of the Hungary in MAFUN. This is partly connected
with the crisis in the association in late 1990-2000°s.
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Apparently, the main reason is in the organizational and
legal problems of MAFUN which are solved slowly. They reduce
organization's attractiveness for its potential members, decrease
the effectiveness of the activity and lead to crises. At the same
time the Hungarians are the most numerous of the Finno-Ugric
peoples and without their active participation MAFUN and Finno-
Ugric peoples are losing a lot. Regular interaction, the elimination
of different obstacles and attractive plans can engage new mem-
bers including Hungarian.

Mapusa barnHa

ChbIKTbIBKapca KaliMy yHUBepcuTeT
ChbIKTbIBKap

ale-bagi@yandex.ru

Boaasa KopT H3M noMcsl NyHBbIB Meyopa 6epaca U3 A3ysicbiH
BEXaUH YyKOPBAC/IOH nnaHurpadus

Meuvopa 6Gepaca M3 A3YyACBIH TOACa CUM3MM BaXKCA BexauH. Ha
nubicb Kynmac (KaHuHca, YHbsAca n Afakca ) am pasHoii Kaacs -
6poH3a KaacaHb (MuaH Kagoas Il cropcBo) Lwop HaMBbACOA3 (MUSH
kagca XI-XIV Hambac)- konyi. lMamaTHukbscco 1959-98-of
BOACO TyABAKHbI B. W. KaHuey (cTtaBco), B. A. CeméHOB pAa
E. A. Pabuesa (Agakca gsy), A. JI. baruH (YHbsica asy).
KogalibicbC Ka3sanomMaochb Matepuan KyWnombICb MHA apT,
CTOUMOJOMAOCh Ha KOCTbICb WMTOABACCO, HO HapOLHO aby
Tyanomaocb.  BexauHbAccOo  BUANANOMaocb  KblA3  rexxoja
BonaHwwAc, KOH maTepuansic Kyinoma Kbi3BbIHHAC KblA3CHOPO.
BexxanHac BOJIbICbACLIC KEBMbIJIOMAOCh My eHbACAbl (CtopoMaoch
Owmocca u3 asybick). KOpbuTaHweic Bonoma B. V. KaHnBeunoH
agasom 6unyp Konsc AopbiH. Bunyp roropbic wWbi6nanoma 6bia-
CAMa KMNENbCo, rbIpHUY TOPBAC, NbIAC, TWOTW W HOPAbLIAC, Yepu
CbOM fAa C. B. AAA30M KOy CepTMbIC MO3bO LWYHbI, MbIA Meg-
BOA/3a IOPOUTOMCAHBLLIC MeA60PbA0A3bIC KONbOMA Beflb YHA Kaj,.
CépoHaxblk  H. H. YecHokoBa pga B. C. 3eneHckuii
TOpoAOHbI KaHWH M3 A3YbICh LIOP H3IMBLACCA KOSy 4yKop fda
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BO3MUCHbI acCbblHbIC BMA3oanacco (BuMaszon YecHokosa 2000;
UecHokoBa, 3eneHckuii 2004). Ha koAb X0 KbIBKOPTOA BOYMC W
A. JI. bBarnH MaTirérépca LIOP H3MbBACCA MYKO[ BEXaWHbBAC Wbl-
neick (baruH 2001, 2008).

BexxanHbacnoH nnaHurpaua 60KCsHb KbI3BbIH KOYACO
no3bo BMANaBHbl Mog Hor. CLiy3, KO3bHanaHTOPBLAC MblAAWM Haino
NOOHbl  33B  BEKHW  XpoHonorusa topoéutaH  06eKTbACOH
(macbKOMbIC, KeBMbICAH Kunenb Aa C. B.). TaTwoMm ClpockIC
NOCANO BEXAUHDBACHAC LIOP H3MBAC YOX BOAMTYOMAbI Aa WHAO
OTYBbS KPOCCKYNbTYPHON TPaAULUANOH AblPp KbICCbOM BbIO.

Meyopaca BeXaMHbACLICH BOAL3a KOPT H3M NOMCH MaTe-
pyan 03 BOXaB LLUOP H3MbACLIH MH clopocanaH obmyakog. Mepaby-
pa Talio Tbi4oBTUO KaHuHca U3 A3y Konyi cepTu. BouyaHTopbAC,
lopbuTaH Kunenb fAa BYyBTaH, [AOPWbICAH, BopanaH Kunenb
KYWNOHbI YYKOPBACOH, TOPBS KYWNaHIHBLAC MOCANOHLI TOPbA Ma-
MATHUKBACMBI. [MaMATHUKBACCO MY NENbOCHAC CEPTU BUTOMBIC,
Tblfano, apTMoma 6blg U3 A3YN0H MYKOACbbIC TOPbHASIOM MNOHAA.
CopoMTOPBACHICOH YYKOPBACLIC ~ EHKbLIKACO  KYWNOHbI
O3YACNOH [KoKac Mefca LWhbinbblglHbACAc, AUPKLICNOH Mepcs
DKYLDKbIA1HBAC BecbTac. [bIpHUY  TOPBAC KYWANOHbI  HabICb
TOPIOH, 33B rexopa.

AHHa baligynnnHa

TapTy yHuBepcuteT
TapTy
udnyl@rambler.ru

KanbIik KynbTypae3 Bo3bMaTiCcb hpa3eonoru
KbI/TT34eTHECN3H acnopTaM/IbIKChI

®pa3eonorus - KblIN3H TY)XKrec BanTHCb HO acmopTaM/IbIKO /H0-
KeT33, KbITblH BO3WCbKe HO YTUCbKE KafblKN3H nynyebepeTas.
BUCBHAHBI NYOHTAM KbIArep3eTbec Mblp TYXX YMOW YUKbIHbI Ny3
OTbIH  flKe TaTblH  Yyniicbécnacb  acBanaH  (MeHTanuTeT)
MOPT3MJIbIKCIC HO AYyHHee3 BO3bMATOH MaHep3ac. [oknagblH 3c-
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KepeMblH yo3bl ballKopTocTaHblH YNiAch YAMYPTbECN3H (MyKeT
CAMEH Bepaca KambCbOp YAMYPTHEC) BepacbKOHa3bl KYTWCbKUCb
(hpa3eonornsmbec, Kyabécas nMNbIPEMbIH  KanblK  KynbTypae3
BO3bMATIiCb HO BaNIAKTICh KblfbEC.

®paseonoru KbI/IT3YETHLECNICh HalunoHanbHo-
KYNbTYPHOW acrnopTaM/bIKCIC 3CKEPOH Kblde Ke BafaTOH33
YCbTbIHbl KYTHACbKWCb THPAbIKbECTbI YYKOH OOpAbICEH KYTCKe.
CooCc NyblHbl  BbIFaTO:  YAMYPTHECN3H YNOHa3bl KYTWCbKUCH
apbepnoc, agaMu HUMbEC, apxam3MbEC, CAM-MbINONBECBIH HO
OCKOH3H rep3acbKeM KbINbEC AKe KbINT3YETHLEC.

ATHOKYNbTYPHOW KOMMOHEHT acC3 KyWHb 4olwTanablH
Lwapas:

1 dpaszeonorn nNywTpoc orfioM BO3bMaTWCbKe MYyKeT
Ky/IbTYpaoCblH NIYUCbT3M BasiaTOH3H. KbIcApbICh, Kamcbop
YOAMYPTbECN3H BepacbKoHa3bl YeM KYTHCbKE BUCBAHbI JIYOHTIM
Kbiarep3eT vozojez voSand. O3bbl LYO03bl, KYKe Kema Ablp 40Xe
Mae Ke NacbTaM (IKe CMeM), KbITUbl K& MbIH3M MOT3 HO COe N3Cb-
TbiHbl (CUbIHbI), MbIHbIHbI KblgiA3 Ke. T. MUHUAXMeTOBa (OJbK-
NOPUCTNI3H Bepamesbsi, «BOXO» - CO «BbDKOH (NnepexofHbliA)
AObIPN3H neK nynbi3 (300l AyX)». O3bbleH, (Pa3eonorm3mMasH
MeyaK NyLTpoca3 nyo3 ‘Mae ke MOTbITCb BOXOe3 Bocsca 6bii-
ThiHbI’. ToZOCYMOC Taye LWY3TLECTbI NlaKyHapHON (paseono-
rM3MbEC LLIYO.

2. ®pa3eonorn KbINTIYET/I3H KblUe Ke Kbl/bl3 TUH3
aTHorpausm nys: tabariez vojteg uSkdtoz ‘uebepbsAcbKbica,
MbIPUCbKbICA, 3e4bACbKbICA ac/bl3 YMOW NYOHNbIKBEC KblNAbITACH
agamu - capbick’.  TaTblH  acnopTamfblKO — Kbll - TabaHb,
YAMYPTHECN3H APATOHO KasiblK CUEH3bI.

3. Kbl coyeTaHWI3H MeyakK 3HaudeHume3 6epnio Bblfb
06pa3o NyLWTPOCIH Yy3blpMe. Burep KbiibiCb acacTaMm (pasaes
bdlam min balsdg d3dn ‘TogiicbKo MOH, Ma CO MY3beM YXK’ KyKe
HO KWH Ke Bepas, pfblp. [blp oOpTyYeMbA CO  MOPMWU3
(hpazeonornsamnbl. BepacbKOHbIH  KYTiCbKe 3TUKET  dopma
WHTbIbIH. BakyablH yXacb afsimMn BO3T3 OpPTUMCE3 YXKaHbl OTMU3
Ke, NYMUTa3 03bbl Ba3bblHbl ObIFATO3bI.
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Onbra baxeHoBa

CbIKTbIBKapCKWiA roCyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
CbIKTbIBKap

bazhenova-olga201 @ mail.ru

O6pa3sbl MUGONOrMYECKOro BPEMEHM U MPOCTPaAHCTBA
B KOMMW HapoAHOI no3asunu

Llenb paboTbl - nUccnenoBaTb apxXeTunbl NPOCTPAHCTBA U BpeMeH
B HapOLHOW NMprKe KOMU Ha matepuane HapOAHbIX NUPUYECKUX
neceH un 6annag,.

B mMuonosTnyeckoM MUPOBOCNPUATUM BpeMSA Hepas-
PbIBHO CBAI3aHO C MPOCTPAHCTBOM. 3TO MPOSABAAETCA B TaKMX OC-
BaMBalOLWMX MPOCTPAHCTBO apxeTunax, Kak cocyf, XXepTeBa, Mu-
poBas peka U MUPOBOE APEBO.

CemMaHTMKa apxeTuna coCyf BK/O4YaeT B Ce6A KOHLEH-
TPUPOBAHHbLIE 31EMEHTBI MUPa, U3 KOTOPLIX pa3BepTbiBaeTCs BCe
cyllecTBytollee. B koMU M033uy 3TOT apxeTun NposBNsAeTCs B
obpasax Kopabns, nogku, foma (Hanpumep, B IMPUYECKON NecHe
«Beuepom, mMaTyuiKa...» 06pa3 Kopabns cBs3aH C BOCMUTAHWEM
foyepwn, rae AeiiCTBAA MaTepu CTPOro perfiaMeHTUpPOBaHbl B CO-
OTBETCTBUU CO BPEMEHEM CYTOK).

K apxetuny cocyf 6/1130K N0 3HAYEHUIO apXxeTun >KepT-
Ba, KOTOPbI Tak e CAyXWUT OCbH, M3 KOTOPOI pa3BepTbiBaeTCA
MUp. DTOT apxeTun MOXHO O06HApPY>XWTb B NMPUYECKON MecHe
«Anas NeHToYKa», rge € pasHbIMU LBETaMU NIEHTOYEK CBSi3aHbI
COOTBETCTBYHOLME reorpaduueckne 06bekTbl. MocnefoBaTensHO
CMeHsoLWMe apyr Apyra obpasbl NOTepsHHbIX NeHTOYeK 06pasy-
10T YMCNOBON psf, KOTOPbIA, N0 MHeEHUO B. Tonoposa, accounu-
pyeTcs C akTOM KOCMOTeHe3a.

ApxeTun MWpoBas peka, BapMaHTOM KOTOPOro SBMSETCS
MUpPOBOE [PeBO, CBA3bIBAET MW(ONOrMYECKME MUPbI, CAYXUT
OKOHYaTe/IbHOMY  YMopsafoumBaHuio. [JaHHble 06pasbl  4acTo
BCTPEYAlTCA B KOMU M033UN UMEHHO B Ha3BaHHOW PyHKLMKM (Ha-
npumep, B G6annage «Tpu cecTpbl NOWAM cOb6MpaThb CMOPOAU-

HYy»).
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B xoge paboTbl Mbl BbISSCHUAWM, YTO CEMaHTUKa 06pa3oB
MU(ONOrMYECKOro BPpeMeHU U NPOCTPaHCTBa HepaspbIiBHO CBsi3a-
Ha C MpoLeccoM KOCMOreHes3a, KOTOpPbl/i NOBTOPSETCA BHOBb M
BHOBb B CBS3U C KaX/[bIM KOHKPETHbLIM UCMOHEHUEM.

HaTtanbs batanoBa

TapTy yHUBepCUTET
Tapty
bat.natasha@mail.ru

Tyana yagMypT HbIINU Npo3ablH
NnTepaTypHOIi repoinsH obpasas

YAMYPT HbIANWM  nTepatypa  Kbl143M  [AblpbICeHbI3  MU/IEMbI3
NMOpT3M repoiécbiHbI3  ToaMaTiis. Kbincsapbicb, 1960-70-Ti
apbécbl NWMHaNbLECTbI  BO3bMATH3bl  AbILETCKOHbIH, 6af3biM
MannaHbECbIH HO  Y)XXMYMbBECBIH  ThIPMbITAM  KOJINIEKTUBHOIA
YNOHbIH. Tyana HblnNuM nuTepaTypablH (1990-Ti apbécbiCeH Ta
Ablpo3b) T. W. 3aliueBa BUCbA KblK TUMbEM TFepPOMECTbI: LIYATIM
HbISINNE3 HO YMOW pafbACcbKeM MUUYUAbIPEH NMUHAN33.

Tyana nutepaTypa 6aA3biM Cak/blK BUCbS HbIAMW BaKbIT-
N3H ApamaThyeckoil Mmanbi3fbl. HbINUAbI YeMbiCb KYPEKTOH Bae
aHail-aTalécnaH K3M3bl, CHO3MTIM HO NieK nyam3bl. Co capbiCb
roxwano P. Wrxatoesa, B. Ceprees, H. LUknseBa HO MyKeT
FOXbACLEC. «YeCKblT 3bIHO CACHKAOC» 6UYETbICh Ky[-Or Bepo-
Cbéca3 P. MirHaTbeBa afssMUNACb HbIIMNU BaKbITC3 TYXFec HO ce-
KbIT Ablpe3 Kafb BO3bMaTd. YeMbICb COM3H NUUM repoiéchbl3 aHaii-
TOM SIKe aTaliTaM KblfleMblH, COMH WK CO NUYM AblPbICEH KYPbIT
KOTXKOXe3 BepbAMbIH UHW. P. rHaTbeBanaH BepochEca3 MOMbIOC
yr Banano fAKe BajlaHbl HO Yr ThIPLWO HbIIMNWOCA3CL 4Yebep HO
acrnopTam/bIKO AYHHE33C, COMH C3peH NuHan Cl13mMe3 BOChb Kapo,
yntinano. O3bbl WK LWYAT3IM, Kypagsucb Hbianu J1. ManbixisH
BbDKbIKbITbECA3 MYMUCLKbLING. KbINCAPbICh, «3KTHCH KU3NAUBICHY»
BMCUCb HbIN, AKe «KeuCcMHbECLICH» HaTid, KyainansH, Orpa BeaHa-
MeH, BeT/13Me3 03 fybl.
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O3bbl MK P. irHaTbeBa HbIMM BepochECa3 TYXK OblraTbica
APKbLITC3  NYPbICEH,  WYAALIP33  MO3MbIT3H,  CEPEKbAHO033
60pLOHOEHbI3 MOMACTI. «OKCUN3H CHONIMACHKOHBECHI3» BEPOC
OWMYEeTbIH CO MWYU  HbINNACH OrWOopbl HYHaNbECC3 NUUM  HO
6aA3bIM CHO/IMACbKOHBECLIHLI3 HO LUIYMMOTOHBLECLIHBLI3 Cypeja.
ABTOp HbINNWANACL MNyLW [YyHHE33 LWOoAbICa-TOAbICA TOXbA Kafb.
Y. bagpeTANHOBN3H BEPOCHbECA3 TYXFEC HO CUHIAbINTBIMOH
NUHaNBECN3H HO MHKYa3b/IaH repsacbkemsbl. COMaH repoiéchIs -
YN0H33 ApaTiicb epneykaoc.

HWUMBbICbTI3 NyCibIHbI Kyna 1. Manbixnacb
BbDKbIKbITbECA3 MNOPT3M MepCOHaXbECTblI KyTamM33. MOKO HO
boko, XaroH, Kypmaya HO MYKETBLECHI3 - BaHb3bl COOC [bILLETO
NbIA3NCLECTLI KOTbIPbICH [AYHHEEe3 YN3blTbiHbl HO COe MOPTaM
OyENbECHIH af3blHbl.

KOTbKYAW3MN3H HbINNUOC/LI FTOXbACLKUCHA3H HbIPbICETHA
YXNyMe3- NuHanbéc/bl acbMenacb nynyebepeTMec BO3bMATOH,
COOCTbl BU3bHOAAH HO AbIWETOH. Mnun nbig3nCcLECTLI KHUTa 60p-
Obl KbICKbIHbI TY)KFeC HO YMOI aman - inTepaTypabiCb reponécTbl
APKbIT CypeaH.

TaTtbsAHa bensieBa

MapuniicK1in rocyaapCTBeHHbIi YHUBEPCUTET
Vowkap-Ona
beljaeval978@rambler.ru

CVMBONVKO-PYHKLUMOHANbHAsA CYLLHOCTb
NnpeLMeTOB OKPY>XXaloLero Mupa
B MapuWiACKoi gpamaTyprum
BTOPOM NonoBUHbLI XX —Havana XXI Beka

B mapuiickux ppamMaTypruyeckux npousBefeHnsaxX ApKo Bblipa-
XEHHYI0 CMMBO/IMYECKYIO OKpALIEeHHOCTb MO/MyvalT npegmeThbl
OKpY>XaloLlero pykoTBOpHOro mwupa. K npumepy, B Mbece
K. KoplyHoBa «[MyTHMK» 006pa3 KpacHbIX KUpMnnyeid —aT0 CUMBON
MeuTbl FN1aBHOrO reposl, EBreHns, CUMBO/ UCTOKOB Ye10BeYEeCKOl
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XWU3HW, MecTa, rAe XwWnu cambie 6/M3KME U pPOAHble noan. A B
Apame «Jonr cepaua» obpasbl NpeAMETHO-BELLHOTO Mupa, Mony-
yarolimMe CMMBOANYECKOE 3HAYEHMEe, BO3HUKAKOT B KOHTEKCTe pas-
MbILLU/IEHWIA O COBPEMEHHOCTW, 06 OTHOLUEHUWU K TPaAWULUOHHbLIM
4esI0BEYECKNM LIEHHOCTAM U MpMHUMNaM. Tak MosBAsSOTCA 06pasbl
TenedoHHoOro cron6a (CMMBON OAMHOYECTBA NilOAeli B COBPEMEH-
HOM MUpe) U AYPHOI MalMHbl (CMMBON PaBHOAYLLMS, OTCYTCTBUS
BHMMaHMS 1 3a60Tbl K CTapLleMy MOKOMEHMUI0). BelHbli Mup co-
PEBHYETCH C YE0BEYECKUM, LYXOBHbIM.

KntoueBoli hmnocothcknii 06pas-CUMBOJ B TparMKoMeamm
B. AbykaeBa-OMraka «lpaHuua» - rpaHula- MNpeacTaBfieH Yxe
B Has3BaHWM npown3BefeHns. Ero gononHsoT, o06pasysd efuHblii
KOMM/IEKC CMMBOMIMYECKNX 00pa3oB, NPUPOAHbIA 06pasa GypaHa,
OMHOKO Moprawowas namnoyka (oHapHoro ctonba, OAWMHOKO
ropsALLNA CBET B OKHE MHOr03TaXKKn, 06pa3 noTepsHHbIX OYKOB.
ABTOp NblTaeTCcAd OMNpefennTb rpaHuLbl HPABCTBEHHOCTW, 4eno-
BEYHOCTMW, AYLIEBHOW YyTKOCTU, TEPANMOCTU U 6Ge3gylins, yep-
CTBOCTU, 3ronsma. MopasbHblii 06/IMK COBPEMEHHOTO Ye/loBeKa U
006LecTBa, B LE/IOM, NPOSB/AETCA Yepe3 OTHOLIEHWE K MbSHOMY
UenoBeKy, nexalleMy rnocepefnHe yauLbl, Ha TeppuTopranbHON
rpaHuLe ABYX paiioHOB ropoja.

MpeameTbl OKPYXalOLWero Mupa 3acTaBisOT uuTaTens
PasMbILWATL Haf BeYHbIMK (mnocockumy Bonpocamm (gobpa u
3na, BYXOBHOCTU M 6€34yXOBHOCTU), CUMBOAU3UPYIOT LYXOBHO-
HPaBCTBEHHYIO BbICOTY [flaBHbIX FepOEB, BEYHble YeNOBeYecKue
LeHHOCTK (yBaXKeHue, Nt060Bb), CMOCOOCTBYHOT PaCKpbITUHO OC-
HOBHOI MAeN, KKOYEBbIX CHKETHbLIX IMHUIA NPOun3BeAeHUs, pea-
NN3aLNN CEMaHTMYECKO aHTUTe3bl B CUCTEME XapaKTepoB.
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Natalia Bielak

University of Adam Mickiewicz
Poznan

nbielak@wp.pl

Finnish vocabulary related to drinking alkohol

Ryypété, dokata and vetdé kénnit - did you know all of these Fin-
nish words mean heavy drinking? Can you believe that in Finnish
language there is at least 50 synonyms for a drunkard? Have you
ever considered that méayradkoira ‘dachshund’ is the name for
12 pack of beer?

In Finnish language there is a plenty of words and phrases
related to alcohol drinking, which might result from the Finnish
drinking culture and its changes throughout history. Though the
words and phrases aren’t equal, their meanings can vary and they
can be used in different situations. Some of them are very strong
expressions and others more neutral. Some are typical for official
language and others are used in everyday conversation.

In my presentation | will focus on meanings and use of
the Finnish vocabulary related to drinking alcohol. I will show
how diverse the vocabulary is and what the Finnish speaker is
able to express using different phrases and words. One of the top-
ics will also be how the vocabulary has changed.

The presentation is based on my masters thesis under the
same name. The goal of my masters thesis was to collect alcohol
related vocabulary and cover its meanings and various shades.
I have collected material, which | have then divided into follow-
ing groups: being drunk, drinking alcohol, being a drunkard or an
absolutist, different names for alcoholic drinks and verbal expres-
sion related to drinking (like cheers). A part of my masters thesis
was also to create a small dictionary, which should be helpful for
those who learn Finnish as a foreign language.

In conclusion | will show that the Finnish vocabulary re-
lated to alcohol is very varied, is able to express different stages
of intoxication and can be used in various ways in relation to dif-
ferent social situations. | will also try to point out that there is a
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relation between changes in culture and development of the vo-
cabulary.

BepoHuka BolikoBa

Mapuiickuii rocyfapCTBeHHbI YHUBEPCUTET
Wowkap-Ona

boikovaveronika@yandex.ru

Mbecbl KOpusa Baiirysbl (npobnema KOHPINKTA)

Mbecam HOpus Balirysbl xapakTepHbl YCMOBHOCTb CUTyaLuil, gu-
NoCcodCKO-CMMBONYECKaS 06pa3HoCcTb 7 (hOIbKNOPHO-
Muonornyeckasa crparermd. Nx o6uwedmnocoPckyo KOHMANKT-
HYH0 Npupogy onpefenset 60pbba Mexay npekpacHbIM, BO3BbI-
LUEHHbIM 1 6€34yX0BHbIM, HPAaBCTBEHHO-YLLEPOHbLIM.

JT1a 60pbba HaxoAMT OTpaXKeHWe BO BCEX BUAAX KOH-
(hNNKTOB, pasMyaroLinMxcs CyObeKTamy NPOTMBOMOCTABAEHMS.
CaMblil NPOCTO M3 HUX - 3TO KOH(AUKT MeXAY OTAeNbHbIMU
nepcoHaxamu. pu 3TOM repou mMbec - 3T0 HE Pa3HOCTOPOHHE
BbINMCaHHbIE XapaKTepbl, a CKOpee BCEro abCcTpakuum coumanb-
HbIX UAN 06LLevenoBeYecknx ABneHnin. KoH(pANKT pa3suBaeTcs
6narofaps CTONKHOBEHWMIO WAEN, XU3HEHHbIX no3vuuid. Hanpu-
Mep, B «3ape Haf nponacTbio» MPOTUMBOMNOCTaB/IEHbI Jpaii (BecT-
HUK fo6pa) u NKcaH (CMMBON 31a).

Bonee CNOXHbIA BUL KOH(MIMKTA - 3TO NPOTUBOCTOSHME
repos v yknafa >XW3HW, NUYHOCTM U cpefbl. Tak, B «LLIenkoBbix
Kauensix» BO3BbILLIEHHO-POMaHTUYeCKUA repoil Tygo npoTuBO-
nocTas/ieH O6LLEeCTBY, B KOTOPOM TFOCMOACTBYIOT 3/1ble CWUNbl, U
Hapoady, Nnoka elle cnernomy, HeBe>KeCTBEHHOMY U HeCnoco6HOMY
NMPOTUBOCTOATH 371y.

TpeTuii BUA KOH(MINKTA NCUXONOTMYECKUIA - Tepoil He B
nagy ¢ caMum co6OW, ero MbICAN U NepeXKMBaHUa CNOXHbI U MPO-
TUBOpPEUMBbLI, a NOPOW BOOOLLE He COBMECTUMbI. TakoW KOH(ANKT
onpeaensieT CHXeTHYH AWHaMUKY Apambl « CEerofHs - fAeHb po-
YKAEeHUA»: OHa CO3[aeTcsA 3a CYET BHYTPEHHero gpamarusMa 00-
pasa rnaBHON repouHu.
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B nbecax baiirysbl npeo6nagaet unocockn Hanpas-
NeHHbI KOHMANKT, onpeAensowmnii UHTepec gpamatypra K cy6-
CTaHUMaNbHOMY KOH(NMKTY. B «LLenkoBbIX Kayensix» ¢ Nomo-
Wb TaKOro KOH(PMKTA BOCCO3JAeTCA COBPEMEHHOE COCTOSIHWE
OYXOBHOM XW3HW, a BO3MOXHbIE BapuaHTbl paspeLleHns «BeYHO-
ro» KOH(PpAMKTa MeXay [O06POM W 3710M CTAHOBATCA MpesMEeTOM
pa3MbILLIEHNIA YnTaTens. Hekylo «ynpaBnseMocTb» UM NpuaaloT
06pasbl-CUMBONbI, HafmpuMep, LUEKOBble Kayenu - Hafgexpja as-
TOpa Ha lyXOBHOe 0340pOB/eHMe 06LLEeCTBa, Ha NMPU3HAHME Yeno-
BEYECKMM MMPOM fobpa Kak HeoOXOAMMONM MpeporaTuBbl XKW3-
HEHHOr0 NOBEAEHNS.

AHgpein BonTaues

BaTka KyH yHuBEpCUTET
Kupos
andrewboltachev@gmail.coT

Y OMYPT KbI/lbICb HO YAMYPT KbIN3
KOMMNbOTep 6epbIKTOH MHCTPYMEHTBEC

Tyana KOMMblOTEP CUCTEMAOC CETO NYOH/bIKLECTHI, KYyAbECLI3
(hMNONOrNach, KblblCb KbiNd 6epbIKTACHA3CL Y33 KanuusaTo. Co
CMCTEMAOC OrLWOpPbl KblITbECbIH TYHCbIKbACBKUCH $IKE Kblie Ke
KbI/IbIH TOXbACBKUCH afsiMWU/IbI FOPTTO HO. BaHb Cblye cucTemaoc,
KYLbECbI3 HOPTTO KblbICb KbI/13 Kblie Ke HUMa3 Kbl133 fKe
6af3bIM TEKCT33 BGepbIKTbIHbI, TEKCT KOPMYC /HOKaHbl, TEKCTN3Cb
oporpatmss, CUHTAKCMCC3 HO CTUANCTMKA33 3CKEPbIHbI HO
MyKeT. Tpoc33 CO CUCTEMAOC NICbTIMbIH «6aA3bIM» KbINbECHIH
YXKaH MOHHA - aHrK, 3y4, HEMEL, HO MYKET.

MbIHaM Y>XMyMe - BO3bMaTbIHbl, Kbl3bbl KOMMbIOTEP TEX-
Honornoc 6birato yAMYPT Kbl133 [AbllWeTblHbl HO HOPTTO COe
YTbblHbl.  KbIncapbiCb, YAMYPT33 Ba/facbTaM fAKe Ypoj Banachb
afaMNOC YAMYPTbICh 3yde OEpbIKTOH CUCTEMae3 yXe KyTblca,
YOAMYPT KblN33 BanaHbl Ablwo3bl. KbliiokaMeH 4ollartbica, 6e-
PbIKTOH CUCTEMa, HUMa3 KblNbECTbI CAHA, (hpa3aocTbl HO 6af3bIM
TEKCTBECTbI 6EPbIKTbIHbI NYOH/IbIK CET3.
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YOMYPT Kbincy3beT (CMOBHUK) HO N3CbThIHbI 3M1EKTPOH
cUCTeMa HOPTTO3: TPOC TEKCTBLECTLI YUKbICA, CO OTbICh KbINMbECTHI
JIIOKaN03 HO CMMUCOK N13CbTO3. Y AMYPT Kbl/blH BaHb «Bbljlb Kbl/b-
écnaH» npobnemasbl: Ty3 AblpbA NOPTIM afAMUOC KYTO «Bblb»
KbITbECThI, KYAbECHI3, KbIICAPLICh, BYX YAMYPT Kbl/IblH OBO/1 HO,
TpOC afsAMwunbl BanaHTam nyo. KomnbioTep cuctema Obirara
KbINMbECN3Cb YEMJILIKCIC MOPTIM TEKCTLECTA 3CKepbIHbI, CTaTW-
CTMKA33C BO3bMATbIHbI.

Cblueecb CMCTEMAOC N3CbTOH MOHHA KYN3 TPOC YX, Kbl-
CAPbICb, YAMYPT KblNbICb 3yY Kbl/I3 6EPbIKTOH CUCTEMa N3CbTOH
MOHHA KyNn3 YAMYPT KblI3H Mopgonorues, 3yd KbiansH Mopgo-
norues, Ho, camoli 6af3bIMe3 YX - KblK Kbl/TbEM KbI//IIOKaM HO
npaBuiooCbiH 6uyeT. Ho, TpOC NOPTaM CUCTEMAOC Kyn3 Ke (Kbin
CAPbICb, POCCUMBICL (MHH-YIOP KbIMLECLICH 3YY KblN3), YXaHbl
OXbITrec Kyna fyo3, Masbl Ke LWYOHO 3y4Y MOp(Oonorus ogur non
TMH3 NI3CbTOHO /1y03. BepbIKTOH CMCTEMAOC /1I3CbTOH NMOHHA BaHb
KOHA Ke nnatopmaoc, C€OOC NOMbICb oflires- Aneptuym
(Apertium, caiitas http://apertium.org/). AnepTuym 6GepbIKTOH
nnatgopma BblbIH YAMYPT-3y4 Nap KblJAbITOH MOHHA 3y4Y MOp-
thonorna AnepTUymMIaH aBTOPbLECN3ICH 6aCbTIMbIH Bal. YAMYypT-
3y4 nap KblIgbITOH YXK KyTCKeMbIH Bajl 2012 apbiH 23-Ti TONLWO-
pe, «PoccubICb KblbECNLI KOMMbOTEP OGEPLIKTOH CUCTEMAOCTI
N3cbTOH» YeboKcapblblH OPTYEM CEMMWHAPbLIH, Ta MPOEKTN3H KyT-
CKOH33 YAMYPT Kbl//Tbl KOMMbIOTEDP YAbIC3 6af3bIM CHOPEC YCbTIA3.

KOnua bopucosa

MopAaoBCKuMiA rocyaapcTBeHHbIi yHUBepcuTeT M. H. M. Orapesa
CapaHck
julija0292@yandex.ru

Mpupoga KOHMDNMKTa N XapaKTepa B nbecax A. MNyanHa
«YeTBepTasa Cubennyca» n «JoH CteaHo»

OBe nbecbl A. MNyanHa, HocsAWMe WCTOPUKO-6MOrpatmyeckunii
xapakTtep, «HeTsepTasa Cubenuyca» n «[oH CTedaHo» no cBo-
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eMy XYAO0XXEeCTBEHHOMY MOCTPOEHUIO OTINYAKTCA OT APYrux
npounsBeAeHnii aBTopa. B 3Tux fABYyX Apamax FflaBHbIM sIBMSETCS
He WUCTOpUA, a YenoBeK, FeHWid, ero MATyuwasaca Aylwa, Kotopas
Mo-MHOMY BOCMPUHMMAET, Ka3anocb Obl, 0ObIYHbIE BEWM U fBe-
Hus. U JoH CrtedaHo, n AH Cubenuyc, rnaBHble repou nbec,
NHOAN BbICOKOTO MCKYCCTBA W, COOTBETCTBEHHO, CKMaj MbICMeR u
paccy>aeHuid y HUX oTnu4yaeTca oT Apyrux. [pamatypr npucy-
WMMKN fpamaTUyeckoMy MCKYCCTBY CpefcTBamu cTpemutcs 06-
prcoBaTb OCOGEHHOCTM MbILW/IEHUS, CKMaA YMa, OTHOLWIEHWS K
peanbHOli AEWCTBMTENILHOCTM 3TMX BO MHOIOM HEOPAUHApPHbIX
NNYHOCTEN.

B «UeTBeptas Cubenunyca» gpamatypr ¢ TOYHOW ¢umno-
CO(CKOM M MCUXONOTMYECKON TPaKTOBKOW pucyeT HeoAHO3Hau-
HblA, 3MOLMOHaNLHO Konebnwuwminics obpas HAHa Cubenuyca.
Yrny6neHve aBTopa B AyXOBHYIO CYLLHOCTb XapakTepa 3acTaBns-
eT ero WcKaTb Takue CpefCcTBa XY[LOXXeCTBEHHOW BblpasnTesbHO-
CTW, KOTOPble COXpaHAT AyX TBopyecTBa Cubenmyca, BOCCO3-
[AlT ero MHAMBMAYaNbHYH HemnoBTOPMMOCTb. Onopa rnaBHbIM
06pa3oM Ha TBOPYECKYH) CTOPOHY XapakTepa repos, COCTaB/sH-
WY MAeiHO-COAepXKaTeNbHY OCHOBY Nbechl, 3acTaBuna Myau-
Ha HaliTK He TOMbKO TO 06Llee, 4YTO CBA3bIBaN0 Cubenuyca ¢ apy-
TUMU  [eATeNsIMN WUCKYCCTBA, HO MOJIHOLEHHO XY[A0XXECTBEHHO
pacKpbITb CBOEOOPA3HOCTb, 0COBEHHOCTb B XXM3HEHHOI W TBOpUYe-
CKOI cyabbe KomnosmTopa.

B gpame «[JoH CTethaHO», 06beMHEHHOI C NpeAblayLiei
ouorpaduueckum xapakTtepom, [llyamH BoccosgaeT obpas Bce-
MUPHO W3BECTHOro CcKynbntopa CTtenaHa 3pb3n (Hedegosa).
OkasaBlWNUCb BannM OT poAuHbl, HedefoB MCNbITbiBaeT ABOSKME
yyBcTBa. Ero Tepsaet HOCTanbrnus No poAuHE, N B TO Y€ BPEMS OH
He YBepeH, YTO ero TBOPYECTBO, TaK NMO6MMOe M MouyMTaemoe
34ecb, ByfeT CTOMb XKe TENA0 NPUHATO B Poccuu.

A MyanH B nbecax «YertBeptasd Cwubenunyca» un «[oH
CtethaHO», UCMOMb3YS pa3/IMYHbIe CLEHWYECKME TMPUEMbI, CTpe-
MWUTCS 06pMCOBaTb BHYTPEHHIOK KOMMU3UIO XapakTepa, ABAAIO-
LLerocs HOCWTENIEM BbICOKMX HPABCTBEHHbIX LEHHOCTeR, rny6o-
Kol hunocoCcKoi MbICAN, TBOPUECKOrO Havyana B BUAEHUN XU3-
HW, NOA/IMHHOTO FyMaHn3Ma 1 NaTpuoTu3Ma.
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EBreHnin bybHenb

BalKnpcKuid rocyapcTBeHHbIi Nefarormyecknini yHuBepcuTeT
nm. M. AKMynnbl

Yha

Udjin.great@rambler.ru

PennrnosHble BepoBaHNA APEBHUX BEHITPOB

OTHOCUTENBHO Penuruv ApeBHUX BEHrpoB (YrpoB-mafbsp) MMe-
IOTCA TOJIbKO KOCBEHHble CBefeHUA. [MUCbMEHHbIE WCTOYHUKM
nepvoda nepBbIX Koponeli BeHrpum (XpoHuka BeHrepckoro
AHOHMMa, XpoHuka LumoHa Kesan) paoT QparMeHTapHble
NpeAcTaBieHNs 0 Held. B HUX cogepaTcs yNOMUHAHWA O XOPOLUO
3aCceKpeYeHHbIX XepTBeHHbIX foNMHax (pacliefinHax), pogHUKax
N OpYrnx A3blYeCKUX CBATbIHAX. PenuruosHble npejactaB/ieHUs
[PEeBHUX BEHIPOB CXOXW C LlaMaHW3MOM HapogoB Cubupu, KoTo-
Pblii COCTOSAN U3 MHOXECTBA Pas3/IMYHbIX BepoBaHWil U MUdoBs. Ero
OCHOBOI 6bINI0 YAMBUTENILHO CXO0Xee «MWPOBOCMPUATHE», CO-
rNacHo KOTOPOMY, MUP [Ee/INTCA Ha TPU OCHOBHbIX YPOBHA: BEpX-
HWIA, TAe XUBYT 60rM U AyXMN Pa3/INUHbIX YPOBHEN, CPEAHNIA, COB-
najarlnii ¢ HaWM MUPOM, W HWKHUIA, MUp U 06UTeNb yMmep-
WMX U 31bIX JYXO0B. OTU TPU YPOBHA coefuHeHbl MupoBbiM [pe-
BOM.

CeMb fereHgapHblX BOXAeW Yropckux nnemeH, MOKO-
pUBLLIUX TMaHHOHWIO, OTOXAECTBAIAKOTCA C CeMbIO BETBAMU Mupo-
BOTO [ipeBa - CEMbIO MMPaMW N CEMbIO CbIHOBbAMU Hymu-Topyma
B 6/1M3KOI BEHIrpam MUoNornm o6eCkux yrpos. [ipeBHUe BEHIPbl,
Kak 1 06CKue yrpbl, BEPUIM B ABOACTBEHHOCTb Aywin. B cooTseT-
CTBUM C 3TOWN BepoWi, XUBble CyllecTBa MMEHT ABe AylK: Teno
Unn ayx-gywa (Ha BeHrepckom siablke CNoBO «Aylua» lélek ceasa-
HO C rNarofioM «fblllaTb»), U TaK Ha3blBaeMble CBOOOAHbLIE WU
TeHb gyLn.

Y [OpeBHUX BEHIPOB MPAKTUKOBANOCb HECKO/IbKO (DOpM
WamMaHn3Ma, UHOrga MMeHyemblX «TeHrpPUXaHCTBOM», YTO NOA-
TBEPXAETCH MUCbMEHHLIMU MCTOUYHUKaMU. ApabCcKuii NCTOPUK
Anb-bakpu, Xuswunin B icnaHuu, nucan, yto y BEHIrpoB «He Obl-
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Nno Apyroro 60ecTBa, KpOMe BEPXOBHOro 6ora. OHM MOYUTAKT U
noknoHsAwTca MocnognHy Heba, KOTOpLIA ABAAETCS WX €4UHCT-
BEHHbIM 6GOrom».

B 9-10 Bekax BeHrepckas penurus npeacrtaBnsina coboi
pasBWUTbIA BapMaHT LUamMmaHU3Ma, MPaKTUKYeMbli B BOCTOYHbIX
KOYEBbLIX W MOJIYKOYEBLIX WMMEPUAX, OCTATKM KOTOPOTO0 MOXXHO
NnpocneauTb y asnaTos - TYHHOB M MOHTOJI0B.

Nnba OepeHases
TenepagnoKoMnaHua «¥Yamyptusa»
MeBCK

mr.flopik_man@mail.ru

VMcnonb3oBaHVe HOBbLIX YAMYPTCKMX C/I0B
B CpeACcTBaxX MaccoBoit nHdopmMalmm
(Ha NnpuMepe nporpaMmmbl «BOPBHEC»)

B npouecce rno6anusaumm MeHAETCA U A3bIK. TOYHee, NOABNAOT-
CA HOBbIe C/I0Ba, C/I0BOCOYETAHWUA. JTO ABMNEHUE Mbl HabMOLaEM
N B YAMYPTCKOM fA3bIKE.

HoBble yaMypTCKMe CnoBa B CBOE paboTe aKTUBHO MC-
MONb3YIOT XXYPHANUCTLI TefiepaguoKoMnaHum «Mosa Y amyptusa».
Bce HOBOCTHble MporpamMmbl O MOAMTUKE, COLMANbLHON cdepe,
3KOHOMUWKE, WHHOBALMOHHBLIX TEXHOMNOIMAX KakK Ha paguo, Tak 1
Ha TefleBMAEHMUW He 06X0oasaTCcA 6e3 ynoTpeb/eHNs HOBbIX CI0B.

MHpopmaynoHHaa nporpamma «MMBOPbEC» 3HAKOMUT Te-
nes3puTenein ¢ rnaBHbIMW pPecny6ANKAHCKUMU COBLITUAMU [HS:
3KOHOMWYECKUMU, NONNTUYECKUMW, COLMANbHbBIMU W KYNbTyp-
HbIMW. [lng TOro 4To6blI NONHOCTLIO MepefaTb CMbICA HOBOCTM, He
ynyckas getaneil, Heo6Xo4MMbl CN0Ba, Takue Kak KaT, KaTTbIp-
NIbIK, KOTYp, KYHMYL, OHepyu.

TyHH3 3nbKyHambl ObIpbEHBEC AbIPbA HOrAype3 yaknano
KyHNywWw y>XbECHA MUHUCTEPCTBOLICH OHEPUMOC, APY>KUHHUKBEC,
OXpaHHON NpeAnpuUATUOCLIH yXKachéc - 4 CIOpPCNacb YHO afaMu.
Tpocas 6blpbE&H y4acTOKBLECBIH KAT THSH YUbIPbECTbI MYyCibIHbI
lopT TO3bl Be6 Kamepaoc.
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MHOrune Tene3puTenu LOBOMbHbLI YNOTPEGIEHNEM HOBbIX
CNOB Ha TeNeBUAEHUUN, MHOTVE UX NPOCTO He MOHUMaKT. ITO —
OfHa 13 npo6neM. Ha CerogHsLWHUIA feHb ee pelleHMeM aKTUBHO
3aHMMAatOTCA Kak XXYPHaANUCTbI, Tak U YUeHble, MucaTenu.

Aneca AMmutpuesa

Mapuit KyrbiXXaHblll YHUBEPCUTET
Mowkap-Ona
alesya.dmitrieva.91@mail.ru

Mapwuii liblIMbICce NPeAMKaTbIH WYKbINbIKLIO

Mapuii  iibinMbICe LWIYKO rnaron AeWCTBUABIM 4YOT MOTbIPbIM
pawemaa: Tylo UK afie LWYKO raHa Nuillie aeincTBUMbIM OHYbIKTA,
cafnaH Kopa KbI3blTCe UblIMbILIAHYbIWTE MNpeauKaT(HbIi) ane
rnaron(bHbl) LWYKbINbIKbIM OMbIpaT. TpaguLMOHHbLIA Mapuii
rpaMMaTuKbILWTE Thiraii rnaron-sfakblM BMAOBOW K/accnaH Lie-
nepeH woimnat (b. A. CepebpeHHnkos 1960, 3. B. YuaeB 1985).

Tuge nawaH Tyn uenbxe: C. . YaBalHbIH «3HET» po-
MaHbIWTbKe (1981) KyublnTanTwle rNarosi-BfakbiM 4YOTbIM OH-
UbIKTBIMO Herbi3ew LWbiMMaW fa TUAe 3HAYEHUAbIM OHYbIKTbILLO
MOHbIM LIOThIW HafbIH TAWKanaLd.

OHYBIMO POMaHbILITE FNaroblH WYKbIbIKLIO Thirad MoH
MOMLWbIMO [eHe KanacanTeLl:

1) cydmke feHe, MyTnaH, -bllUIT, -Ked, -efd, -bINT fa
MOMO  Mane-Bnak LWYKbINbIKbIM — OHYbIKTAW  rfaron  feke
ewapanTbiT: Tep BOKTEH yAblp ThIW-TYyW TOLWKbIWTELW:
MMHBbBIM MOKTa, canbiM LIyruwikega, TepbiM LWYKeAa, HO YKe,
MMHe OK TapsaHe; Mouellbi>kKe KaeH OHYblWabKi, TYLO, KaBapeH
KepTAbiMe, TYWTO MOM AyAbINTELW, a BaliTapewaa 3Ha4YeHui
[eHe, MyTnaH, -anT apgukc Kydbintantew: M3u Taiibin noyeT
MyHYanTeH BOMblWbKAA, Cakap edye BYWXKO [eHe HOMro
BOLIThIPbIM LUYpanTbILL;

2) NOAWLIWO rfnaron AeHe, MyTnaH: MwusaT, oOHuYaT:
OnKbIH MOHAALWbLIKbLIM BOXX TblYaK KypiblH KOAEH Aa BypbIM
NOKTapeH-NOKTapeH KaeH;
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3) navalu-navall KanacanTiwle rnaron feHe, mytnaH: Hy
KydeganblT, Hy KydeaanblT.

CytdmkcaH BUAOBOIA Knacc-BNaK 3HaYeHUMbILWT AeHe KOK
Kyry TyLIKanaH WenanTbiT: a) AeiCTBUIAbIH UK FaHa ane Mew nu-
CblH NIMAMBDKBLIM [ia KYYbIK Xan LWYAHaNTMbKbIM OHYbIKTBILIO:
Mepatr proinguK TOpWTanThiW fa Tylakak ibiMeH B030; 6)
[OEeACTBUIBIH LWYKO raHa NWUAMBDKbIM OHYbIKTBIWO: OHY0, OHYO,
Ky3e KyjanblwThbiT!

HwuHe AOH-BNAK gey noeHa AeACTBUIbIH YOTLIO Faro/biH
CEMaHTUKbILWITbDKAK Aa WKMbIHAP MOH KOMOWHAaUMiA feHe Kana-
canT KepTew, MyTnaH: KblpbiMe KbITTa>KbIM Nakyallak KaBaHbiLL
onTaT.

Brigitta Endresz
University of Debrecen
Debrecen
endresz.brigi@gmail.com

The Grammaticalization of Nominal Suffixes
in the Vogul Language

The Vogul language contains three lexemes that are susceptible of
grammaticalization: sup ’piece, part, half, ut ’something, thing,
thingy’, and warmai ’case, matter’. The aim of my research is to
examine what stage of the transformation process these words are
at.

Since Vogul - similarly to the majority of minor Finno-
Ugric languages - has got written records dating back only to a
short period of time, the exact date when an element was trans-
formed into a suffix is difficult to specify. Because of the insuffi-
ciency of other written records, it will be the Bible translations
that help us in this inquiry.

The examination of corresponding passages in the texts
makes it possible to find out whether the lexemes warmal; ut and
sup were grammaticalized in the past hundred years or not (Mord-
vinic as one of the related languages obviously shows a tendency
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of grammaticalization - the long process of transformation into a
suffix began in about a dozen of lexemes in the past century).

Rendering the text of the Bible into its own mother tongue
is a crucial part of a people’s written literature. This is not a sim-
ple task to do, but fortunately, the latest translations do not use
Russian loans as convenient means anymore, but rather try to
form new Vogul words for the expression of missing notions.
There are languages in which neologist tendencies are already at a
higher stage of development (for example Zyrian, Votyak, Mord-
vinic, Cheremis), while there are others where this process has
barely begun, and Vogul is such a language. While earlier transla-
tions of the Bible often used paraphrases, non-finite verbs or
structures with non-finite verbs to refer to new notions, recent
translations show a preference for the usage of new suffixes in
word-formation.

The lexemes warmai, sup and ut belong to the above
mentioned new suffixes. Although, they are consequently written
separately from the preceding word in these texts, it is obvious
from the meaning modifications that these items have already lost
their independent status and merged into other items. Examples:
warmal’ ’case, matter’: aytnewarmal’ "faith’, i. e. *faithful thing’,
ut ’something, thing, thingy’: ajné ’drinking’ > ajnut ’drink’, téné
‘eating’ > ténut ’, sup ’piece, part, half: ériy ’song’> ériysup
'short song’.
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AnekcaHgp ®unmnnos '), Mapna ®ununnosaZ

PoccuiAcKnin rocyaapCTBEHHbIN Neaarornyecknini ynneepcutet
um. A. . lepueHa

CaHkT-lMeTepbypr

ooopsu@rambler.rul, mariya_fllippova_93@list.m2,

HeKoTopble 0CO6eHHOCTU (POMLKIOPHON Tpagmunm
A. Bunna CocHoropckoro paiioHa Pecny6nmkn Komu

Llenb JaHHOM paboTbl - Ha OCHOBE 3KCMEAMLMOHHbIX 3anuncei
nocnefHUX NeT nokasaTb OCOGEHHOCTU (POMLKAOPHON TpaguLumu
O[HOW AepeBHW, MpPeACTaBNAIOLLIEA VXKEMCKYI NOKalbHYK Tpa-
anumio.

BWH/A - pepeBHsi Ha neBom 6epery p. Vxmbl Ha Teppu-
TOpUN Y CTb-YXTUHCKOro cenbcoeta COCHOrOPCKOro paiioHa,
OCHOBaHa Ha py6exe 30-40-x rr. XIX B. BbiIxoguem u3 f. am
V>keMcKoro paioHa. [lepeBH0 BUHAWHCKYIO YNOMWHaeT B CBOEM
«[JHeBHMKe nyTewecTsua Ha [lleyopy B 1840 u 1843 rogax»
B. H. JlaTkuH. Ha3BaHue gepeBHW, MO TOMNOHUMWYECKUM npepa-
HMAM, NPOM3O0LLIO OT UMEHU HeHUa-ofieHeBoaa BuHna, nckaswe-
ro B 3TUX MecTax NOTepsABLUMXCS O/IeHel 1 3aMep3LUero B IMCbeit
Hope.

P oNbLKNOPHO-3THOrpauueckne Tpaguuuu BuHnbl npeg-
CTaB/fIEHbl MNpPa3fHUYHBIMKM KOMM/eKcamMn W XaHpamu. Opuru-
Ha/NlbHbIMW ABNAKOTCA MpefaHnMa 0 MEeCTHbIX reposx Kosab BaHwb,
KOTOPbI MO HecTu 12 60nbLINX rayxapei Ha 60nblIMEe paccTos-
HUsA, n Ppone, BPyKONallHyo fierko nobegmslieMm mensens. Oba
OHW o6naganu 60NbLIOA (PU3NYECKOW CUMONR, YTO BbICOKO LEHWU-
Nocb B HapofHoW cpefe. [aHHble NEPCOHaXM BOCMPMHMMAKOTCA
Kak NnepsBonpesKn, OCHOBaTENN poa.

CBSITOYHbII KOMMJEKC Be>ka nopa BK/IlOYaeT
Po>kgecTBo (Poxpaectso), Bacwneit (BacunbeB feHb) u Ba
Be>KofoM (KpelleHbe).

Hawvbosnee apkum v 3pennHbIM BbI10 pUTYanbHOe paxe-
HWe MallKypyuTyeMm, B KOTOPOM MPUHUMANN y4yactue noan pas-
HbIX M0M0BO3PACTHLIX rpynn. B Tpaguumn a. BuHna Bblgensetcs
[iBa BMAa pSXXeHbsA: 1) psXeHbe B KpacuBsble, MPeuMyLLeCTBEHHO
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YKEHCKUe Hapsfbl C HEMPEMEHHbIM 3aKpblBaHUEM NuLa 1 2) nepe-
0fleBaHMe B 300aHTPOMOMOpP(HbIE NEPCOHAXM - OfleHs, neTyxa (B
pykaBa Manuubl MNPOCOBbLIBAOTCH HOMM, C3a4M COOpYXKaeTcs
XBOCT).

XKaHpbl geTckoro ¢onbknopa, 6bIMHKK, YCTHbIE paccKa-
3bl O MPOMbICNAX TakXe XOpOLO MpeACTaB/leHbl B [JaHHOW f10-
KanbHO Tpaguuuu.

AHacTacua yceBa

Y OMYPT KYH YHUBEpPCUTET
Vxxkap

chachabej @mail.ru

KynbTypaeH rep3acbKem Kycbll B0O3éH MaHepbéc

nobanusauma BakbIT3 BybiCa, Tyasna Ka/blKbEC, Or-or3ac BanaH
MOHHA, KOMMYHWKAaLMA NacfHb  MOPTSM  LUYT-CeKbITbECHIH
NyMUCbKOHO Nyo. COWH Banuye OAWM NacfiHb KyNna 3CKepblHbI
KanblKbECNICh Ora3esfCbKeM3ac HO nynyebepeT NacAaHb Or-or3blfibl
TYNaTtCKemM33c, HOLW MYKeT nacaHb KyfnbTypaes, Ka/blK TOAMET33
YTEH YXNYMbEC cynTo. KOMMYHMKaUUA NacAHb LIYT-CEKbITLEC
yeMbiCb Nlyn4ebepeTKycno (MeXKy/bTYpPHOECb) flyo, COWH MK
OTYbl MbIPUCLKNCb MYPTBHECAbI Ta HbIPLICETAE3 YXXNYM /y3.

BepacbKOH MaHepbéchl MbIPO 3e4Kbl1aH HO, KUE3 KbIPMOH
HO, 3e40YPbACLKOH HO MYKET BepacbKOH HO acT3 BO3EH MaHepb-
éc. YOAMYPT KanblKN3H KyCbiN BO3emMa3 HO BepacbKOH MaHepas
O6YyCKeNb 3y4 KbINN3H HO Ky/NbTypansH BAUSHME3 LWOANACLKE, HOLL
3yY Kbl/IbIH LWOACKBLIMOH /1y3 aHIN KbIIN3H BANAHWE3. HUMbICh-
Tbl3 CaK/bIK BUCHAIOMbI:

1 AnoHbécnbl (Tau3 yamypT KbiblH yr ctopbl): He Ky-
puTb. Thankyoufor not smoking;

2. TeneoH Mblp BepacbKOHbEC/bI: Bo3bMans 0O>KblTak.
He BewaiiTe Tpyo6Ky. Please hold;

3. 3e4bypbAcCbKOHBECALI: 3e4byp! Kbiue yniicbkoa? Mpu-
BeT! Kak gena? Hi, how are you;
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4. n3BuMHeHuocnbl: BoXkaac 3H Baena. M3suHuTe. | M so
sorry.

BaHbMbI3  Ta  rep3acbkKemblH Ha  Kblye  Or4YypbliH
KYTACbKEMN3Ch HO KWHAbI BEPaMA3Ch, TYXXrec HO TeneoH nbip
BEpPacbKOHbIH. KbINMbECN3H KYTHCbKEM3bI, Or-0r3bl 60pCbbl pagb-
ACbKEM3bl, COOCTbl Kbl4e Ke OrfypeH rep3acbkbica OblpbEH -
BaHbMbI3 Ta Ky/bTYpPHO-06YCNOBAEHHON ny3. CUTyaLWOHHOIA
LVaneKTs3 BanacbTaM aAsAMU MYKETBLECHI3 MO/bICb BUCHACHKE,
BEPaCbKOHO afaMM33 YMOWTIM yublpe BYTT3, HOW KYALbIPHA COe
Ba/aTaK HO Kbiie. COMH UK Ta BEPACbKOH HO acT3 BO3&H MaHepbé-
CTbl TOAbIHbI Ky/3, TYXXIeCc HO MYKeT KasblK MOJbl LWeAbbIKy, CO-
OCblH BEPaCbKbIKY, 3LUBACLKBIKY.

Andras Gyuro6
University of Gottingen
Gottingen
andras.gyuro@gmx.de

Word Formation and Grammaticalisation
in Udmurt Compound Verbs

Winkler (2011) in his grammar grouped combinations of nominal
and verbal elements whose meaning is more than the sum of their
elements and noted that this area is not yet analysed. His four
categories are my starting point to analyse this type of compound
verbs.

Winkler’s four categories are object incorporating verbs,
Empfindungsverbgefiige (“sensation verb structure”), Funktions-
verbgefiige (he defines this structure differently than traditionally
in German philology, thus it can’t be appropriately translated as
“light-verb construction”) and particle verbs.

As corpus serves the Udmurt-Finnish dictionary of Mak-
simov, Danilov and Saarinen, from which | excerpted all potential
verbs and clarified they syntactic behaviour with native speakers
of Udmurt.
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Formally the most interesting are the cases in which the
elements are written and spoken together in the most cases but
when the verb is negated, in the optative mood (with the particle
med) or with several particles the verb is split. This can only hap-
pen, however, if the nominal element has only one syllable. The
dictionary does mark these verbs.

In analysing the object incorporating verbs the biggest
problem is that in Udmurt, the direct object doesn’t obligatory
have to be marked with the accusative suffix, so there were many
cases of doubt.

Still not fully solved is the case of those verbs where the
nominal element does not occur on its own.

As for the historical dimension: for the constructions with
potyny ‘to go out, to exit’ there are parallels in the Komi language.
Many of the constructions are caiques especially from the Tatar,
but also from the Chuvash languages, and these means are also
often used to incorporate newer Russian loanwords.

Hatvani Flora

Szegedi Tudomanyegyetem
Szeged
florapupu@gmail.com

“KeVef koSkeze! - Szaradjon le a nyelved!”
betegség - atkozbdas - varazslas

A magyar nyelvben szamos példa akad arra ajelenségre, hogy egy
betegségnév szitokszova valik. Ezzel a témaval Galgoczi Laszld
(1981) foglalkozott tuzetesebben, és rdmutatott arra, hogy a
betegségnevek szitokszova alakuldsakor milyen folyamatok
mennek végbe. A fekélyes borbetegségeknél példaul I'gy néz ki a
jelentésvaltozas utja: ‘fekélyes betegség’ > ‘atok’ > ‘szitokszd’ >
egyéb jelentés. E boérbetegségek nagy része mar elhomalyosult
jelentéssel bir (pl.: fené), de vannak olyanok is, amelyek nem
veszitették el eredeti jelentéstiket (pl.: hélyagos himlo).
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El6adasomban eldszor tisztdzom az atkok és szitokszdk
fogalmat és elkulémtésiik kérdését. Mivel a vizsgalt anyagban a
legtobb atok mar elhomalyosult jelentéssel bir, ezeket is
szitokszdként fogom kezelni.

Munk&dm sordn nemcsak a szik értelemben vett
bérbetegségeket vizsgalom, hanem bérelvaltozasokat és a
betegséggel jaro tineteket is.

Egyrészt azokat az erza-mordvin bérbetegségeket
mutatom be, amelyek hasonlo folyamatokban vettek részt (pl.:
apkaz, cirej ‘furunkulus? Apkaz kelkt’ langs! - szd szerint;
‘Legyen furunkulus a nyelveden!”), méasrészt olyan kifejezéseket
ismertetek, amelyek szinonimai az el6zdeknek, de nem szerepel
bennik betegségnév {Kelkt’koskeze! - ‘Szaradjon le a nyelved’))
Bemutatom ezeknek a szerkezeteknek a felépitését (optativus és
conjuctivus hasznélata), valamint kitérek olyan Kifejezéskre is,
amelyekben borbetegséget/borelvaltozast okozd erza éllatnevek
talalhatok (Ton Sezal! —Te (bél)féreg!”).

Roviden  kitérek Paasonen  Heikki  Mordwinische
Volksdichtung 1V (1947) kotetében taldlhato varazslasokra,
amelyek a borbetegségekre vonatkoznak. Osszefoglalom, hogy a
kiulonb6z6 betegségek eilen irdnyuld vardzsigék kozott milyen
hasonldsagok és milyen kilénbségek vannak.

Eléadasomban - Paasonen gyujtésén kivil - csak a 2012-
ben gyljtétt erza-mordvin anyagaimat hasznalom fei. Ebbdol
kifolyolag kitérek azok 6sszegylijtésének nehézségeire.

FOnua XapKyH

ChbIKTbIBKapca KaHMy yHUBepcuTeT
ChbIKTbIBKap

xarkun@mail.ru

rannHa ByTblpeBanoH NMprKablH
KepKa KOHLENT/IOH BUYKO HOKOH

Komn nost lanuHa ByTbipeBa 3aBogmne io3o44blHbl  1980-04
BOAeO. TaNlyHbs /blAAbbICbbICh/IbI TVIKBIEB/IOH «eXbIA» KbIB-
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O6ypbACbIC BOCbTOHbI UTEpaTypasbl YHa /locanaHa Tema: Yensifb-
Ablp, 6aTb-MaM [ja BOp-Ba PafeiiToOM, YyXKaH My fa YyaH ropr.

blapKblL, MWPbIH & €eHbIOTbIL T3YOMbIH  KEpPKasIoH
TOAYAHNYHbLIC BOCCLO «Bblib Kepka», «I>KYA>KbIL fa orblj
no>xomMa frbiH...», «Bop Kepka [opblH» KblBOYPBACLIH. [anuHa
ByTbipeBasioH NMpUKablH KepKabiC aby COMbIH apXeTUMUYHOW
o6pas, HO u KoHuenT. Kepka KOHLENT KyTO ac MbITWIKAC EHbH-
rbig, MbDK, YyM, BOP KEpKa, BMYKO HOKOH. blmpKblg TOAYaHIYH
60CbTO Kepka KOHLENTNOH BUYKO HOKOH.

Buuko KoMu MOpPT/bI Nbip BOAl BeXa MHOH. Tall BblbOH
Ha 4Yy>KOM Karasbl CETMHOHbI HUM, TOM HbIB-30H KOMbICACBIMNCHbI,
KY/lOM MOPTOC KO/INbOA/IHOHbI Mefbopbs TYHO...

BUYKOMbICb BEXANYHCO KbIIO W JIMPUKA TEPOUHS -
MYOTUK  HbiBKA. «CbONOMbIC  BUCbMbITOA3...»  KblBOYPbIH
MEeTKOAYO BWYKOMNOH [a NUPWMKA TEPOMHANOH OTU TLIYNOAbIH
CYNanomMbIC,  HANOH  Marnyeckoil  BbIHBACLIC:  BWMYKO/OH -
apTMO/JHbl EeHbIOTLIACO, O0TNA0AHbI EHCO Aa MOPTCO MY BbifbIH,
KaranoH - aff3blHbl 0/1OMCO MOJ 60KCAHb, aby BepcTbO HOr.
Nabanom MOTMB NeTKOAYO KOCbMOM TbHOC [a BblBaHb BOCHKOB
KbIBT34aCbsAC OTCOrOH, 6aTh 344040 - MYy TWbIC KATOMA aHTUTe-
3a nblp, ANTOTA NPUEM Mblp. Talio NPUEMBIC ThILOBTYO KU MNbIAOC
Bbl/IbIH MO3 BECbKbIJ OPYYOA0M OTCOrOH.

BWUYKo 0/10M NaHbICh 4a KYTbICb TYWbIH MOA XYA0XeCcTBoa
KagblH MNeTKoAYO Bblb  GOKCAHb, BEPCTAMMOM  fIMpUKa
FePOUHAKOL TWOTW. «ApCA MbITbK BbIbIH» KbIBOYPbIH apcs
MbI/IbK MWUYKbIB MHAO KaA-KbITL/IOH HOWTA OTW LMK/ NOMAachoM
Bbl/I0, BMCbTaN0 OfIOMbICIOH KYCHbl 3aBOAUTOM MblfbICb, YErom
6opabs  [430A30T  MacbKblg — OpPYYOAOM  BOCBTO  BUYKO
COCTOMBIC/IbICb, 0/IOM MOAYNbIC/IbICH MY3YBTHOMCO.

FannHa ByTbipeBanoH KbiBOYPbHACHIH BUYKO KblA3 Kepka
KOHLENT/IOH HKOH /100 EHbLIOTbIANIOH CbOMOCHac, EH ga mopt
KOCTbIH AUTaHTOpHac. HO C3K >0 BUYKO KYTO ac NbITLIKAC
KafiNbICb Macco 4a 0/10M MOAYNbIC/bICH XYranomco.
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Sampsa Holopainen
University of Helsinki

Helsinki

sampsa. holopainen@ helsinki.fi

Etymological problems of the word ‘seven’ in Ugric languages

The word ‘seven’ in all three Ugric languages has traditionally
been reconstructed to the Proto-Ugric form *6&pte (< *sépte)
which is considered to be a loan word from Proto-Iranian. Khanty
is the only one among the Ugric languages to feature a
phonetically regular cognate (eg lawdt) of the reconstructed Proto-
Ugric word; the Hungarian (hét) and Mansi (eg sat) “cognates”
feature striking phonetic irregularities: namely the representation
of the Ugric *B is irregular in Hungarian and Mansi. Etymological
dictionaries usually tend to represent these words as proper
cognates and explain the Hungarian irregular h- as analogism.
Nevertheless, it has been pointed out that also the vocalism of the
Hungarian word is irregular and that the word could be borrowed
separately after the so called Proto-Ugric period.

The other assumed Iranian loanwords in the Proto-Ugric
language have both regular and irregular cognates in modern
Ugric languages. For example the Hungarian word szekér ‘wagon’
is probably of the same Iranian origin as the Khanty word Vikar,
but beacause of phonetical irregularities it has been pretty well
accepted that these two words are separate borrowings from
different Iranian language forms.

As all the Ugric languages have received a number of
Iranian loanwords after the Proto-Ugric period, it could be
reasonable to consider the words for ‘seven’ separate loans. In all
the attested Iranian languages there is a word initial h- in the word
‘seven’, eg avestan hapta, so it might be more accurate to
consider the Hungarian h- not an analogical representative of an
early Proto-Iranian *s but a substitution of a later Iranian h-.

It is not an unusual situation for already split up related
languages to continue to be influenced by the same contact
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language(s). For example the Finnic languages feature a number
of common Slavic loan words which due to phonetic reasons have
to be considered separated loans after the break up of Proto-
Finnic: a good example is Finnish atrain, Karelian azrain and
Estonian ahring from Russian ostroga. It might be fruitful to
research the common but irregular loanwords of the Ugric
languages from a similar point of view.

TaTbAHa XoMAKoBa

dunman Y 4MypTCKOro rocyapcTBeHHOro yHmeepcuteTa
KyabiMKap

KhomyacovaTanya@mail.ru

My3blKa/ibHbIi UHCTPYMEHT MaNsiH
B TPAAULMOHHOM KyNbType KOMU-MEPMSKOB

Komu-nepmsukuii nansgH (MHOrocTBOSIbHAsA (heiTa) - 370 YHU-
KaNbHbIA MYy3blKasbHbIA WHCTPYMEHT TPaLULUOHHOW KyNnbTypbl
KOMU-MepMAKoB. Hapagy ¢ ApyrMy COLMOKYNbTYPHbIMK (DaKTo-
pamu, N3fsHbl 4eMOHCTPMPOBaIN CTaTyC Ye/lOBEKA, ero MpuHaj-
NEeXHOCTb K OnpefieNIeHHOM NONOBO3PACTHOW rpymnne, MapKuMpo-
Ba/IM OCHOBHble CTaAuW XW3HEHHOTO MYTU XKEHLMHbI, Y4acTBO-
Banu B 6bITY U fOCYre KOMU-NepMALKOro Hapoja.

Llenb Hawein paboTbl - Moka3aTb 0COBEHHOCTU TpaguLu-
OHHOr0 MY3blKa/lbHOr0 MHCTPYMEHTa N3/ISH U ero posib B KY/bTy-
pe KOMU-NepMsKOB.

MansHbl 4N KOMU-NEPMSAKOB - 3TO UCKIHOUUTENbHO XKEH-
CKWIA My3blKanbHbIA MHCTPYMEHT. [eBOYKN HauyMHanu urpaTb Ha
MHOFOCTBONbHbIX (hneiTax ¢ 6-8 neT. [LleBOYKM YyYuAUCb Urpatb
Ha MafgHax CamoCTOATE/IbHO, MPUCAYLUMBAACL K Urpe «CTapLunX
[eBOK». [leBylIKM nocTaplle, B OT/IMYME OT [eBOYEK, Moay4anu
NpaBo MrpaTb Ha N3ansHax He TONbKO Cpefu CBOMX CBEPCTHUL, HO
1 Ha nogax. Mocne 3amyXecTBa NPOAO/KAAN UrpaTb Ha NaNsHax
He BCe, a TOMIbKO UCKYCHble MacTepa urpbl. Ocobytko ponb B Urpe
Ha NansHax BbINOAHAMM NOXMUble XeHWMnHbl. K HUM vacTo 06-
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pawannuce Monofble 3a COBETOM B WM3rOTOB/IEHUWM NafnfHa Wau ¢
npocb60oil cmacTepuTb €ero.

M3roToBneHne NansiHOB - OYeHb CNOXHAaA M KponoT/vMBas
paboTa, TpebytoLwias OrpoOMHOI BblgepXKuU U TepneHua. Mo cno-
BaM MacTepa MO W3rOTOBMIEHUIO W Urpe Ha NafsHax AHHbI [pu-
ropbeBHbl MeTpoBoii 13 cena KOKceeBo Komu-repmsukoro okpy-
ra, AaHHbli My3blKanbHbIA MHCTPYMEHT U3roTaBNMBalOT B Nepuog
¢ 10 aBrycta no 15 ceHTA6psa M3 3penbix CTebneit nukana (CHbl-
T™H).

Hauyano wvrpbl Ha NansaHax ONpPefensanocb BpPeMEHem CO-
3peBaHVa Tpasbl M HayanoMm ceHokoca. Ce30H Wrpbl ANWACSA [0
Hauyana oceHu. B cepefumHe 3uMbl ¢ 7 N0 19 AHBapsa Urpa Ha nang-
Hax HeHafoNro BO3poxganacb. ITO NEPUOS POXAECTBEHCKUX
urpuwy n CBATOK.

B HacTofllee BpeMs My3blKajibHOE WCKYCCTBO WIpbl Ha
NansHax mcyesaeT, 3abblBaeTCA TEXHONOIMUA M3rOTOBAEHUS 3TOMO
MY3blKaslbHOTO WHCTPyMeHTa. Bce pexe CAblWHbI HamneBbl MOf
UyZecHyt0 Menoauto nansHa. OyeHb X0TeNoch 6bl, UTO6 BOMLLEG-
Hble 3BYKW KOMW-MEpMALKOW (neiTbl, He YMOfKas, pajoBaiu
ellle He OJHO MOKO/EeHNe.

Laura Horvéth

E6tvos Lorand University
Budapest
larcsi@gmail.com

Grammaticalization processes of converb constructions
in the languages of the Volga-Kama area

Converbs expressing adverbial meanings are relatively common
cross-linguistically. Constructions with converbs are also widely
used in the Volga-Kama area, in Turkic and in Finno-Ugric lan-
guages. They express just adverbial meaning several times, but in
many cases the construction composed of a gerund and a conju-
gated verb is grammaticalized: the adverbial participle gives the
lexical meaning and the finite verb has more or less lost its origi-
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nal meaning and is only a modifier (auxiliary) expressing aspect
(it is usually expressed via Aktionsart meaning). The Mari has
about 36 modifiers, the Udmurt 20-30 modifiers and Chuvash
about 20.

The development of constructions containing movement
verbs (e. g. Udm. MbliHbIMbI ‘t0 g0’) into aspectual markers is a
typical case of grammaticalization, while to reach the highest
degree of grammaticalization in case of the modifiers without
‘movement’ meaning seems more difficult, because their original
meanings can hardly become obscure, e.g. Udm. ro>xTbica
KenbThiHbl ‘to write down’ (‘to leave writing’, ‘to write down and
leave it there’). We have to make it clear that the degree of
abstractiveness of a modifier is not an inherent feature of the mod-
ifier in question: a modifier can lose its own original lexical
meaning to different extent in different structures (with different
adverbial participles), according to those theories which define
grammaticalization as a context expansion and as a process of
constructions with particular items in it, instead of as a process of
single elements.

I will examine these grammaticalization processes in the
languages mentioned above, particularly in Udmurt (where sam-
ples are taken from an Udmurt novel and from several dialectal
texts), so Udmurt will often serve as a starting point.

Julia Hibner
University of Gottingen
Gottingen
julia_huebner@gmx.net

Observations on the coverage of the Estonian Song Festivals
1869,1923,1969 and 1990 in the newspaper ‘Postimees’

In my paper | would like to present the results of my Bachelor’s

thesis.
For almost 150 years hundreds of Estonian choirs have
gathered about every five years to celebrate the Song Festival.
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This tradition has been a very important event for Estonians to
demonstrate their national identity. In my thesis | analysed how
this identity is shown in the reporting articles about the Song Fes-
tivals in the given years. The objective was to analyse, if there is a
connection between the presentation of national identity in the
newspaper articles and the political system in power.

The specific years were chosen as they mark politically
charged situations: the very first Estonian Song Festival during
the time of National Awakening 1869, the first Song Festival in
the independent Republic of Estonia in 1923, the 100th anniver-
sary Song Festival celebrated in the Estonian Soviet Socialist
Republic in 1969 and finally the Song Festival in 1990, when
Estonia was close to regaining its independence.

The results were partially rather unexpected: The articles
from 1869, written by the teacher and journalist Johann Voldemar
Jannsen, who played an important role in the National Awaken-
ing, are less patriotic than expected. Instead, he seems to be loyal
to the tsarist family and the Baltic Germans. In 1923 the main
topic is the new national state with its own bordered territory and
political leadership. The 100th anniversary Song Festival in 1969
was a huge celebration of “Friendship among the peoples”. But
the Soviet authorities also used typical Estonian national tradi-
tions, as the Soviet system was lacking traditions of their own.
Surprisingly, in those articles music is a central topic, but it is
exploited politically in different ways. The articles from 1990 are
all about the homecoming exile Estonians and, again, less patri-
otic than expected.

In conclusion, in all of the analysed articles the presenta-
tion of the Estonian identity is affected by the political system in
power. Nevertheless, the Song Festivals have played an important
role for the Estonian identity throughout the course of Estonian
history.
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Anekceli N6atynnuH, MipuHa ToArunbanHa

BnaroBeLleHCKWIA Nefarornyecknii Konnemx
bBnaroselleHcK
toiirina@mail.ru

dunnan Mapuiickoro NCTOPUKO-KYNbTYPHOTO LieHTpa
«MULWKNHO»
B YC/TIOBMAX MeAarornyeckoro Konnempxa

C [aBHUX BpemeH M04n 00bLEAMHANUCH B Kakue-nnbo compyxe-
CTBa A4NA AOCTMXKEHUS onpeaeneHHbIX Leneii. N 6blan coBepLUeH-
HO MpaBbl B BbI6Ope Takol cTpateruu. Beab, Kak roBopuau etle
[ApeBHerpedeckne ¢unocodbl, B e4UHCTBE 3ak/nkoyaeTcs cuna. B
Halle Bpems TaKuMX COLPYXECTB MHOXEeCTBO. WX Ha3biBalT 06-
LLECTBEHHbLIMW OpraHu3aLnaMu.

O6LecTBEHHbIE OpraHu3auny 661BatoT MUPOBOrO YPOBHSA
N MeHee rno6anbHbIMW, HO He MeHee BaKHbIMW. HaumoHanbHble
O6LLECTBEHHbIE OpraHM3auMmM B HalleM 06LLecTBe MOMOratT Co-
XPaHWUTb HEMOBTOPUMYIO KYNbTYpYy, HaUWOHa/bHbIA KOMOpUT
CBOEro Hapoga.

Mapuiicknii  KynbTypHbIA LEHTP Npu negaroruyeckom
Konnegxe pabortaet 6onee 50 net. OgmymanbHbIl CTaTyc OH MO-
nyuun B 2000 r., Kak ¢unavan MapuiicKOro UCTOPUKO-
KYNbTYPHOTO LeHTpa «MULWKUHO» MYHUUWUMNANbHOrO paiioHa
BnaroselleHCKWiA paiioH Pecnybamku bBallkopTocTaH € WIOHSA
2004 r.

dunnan MapuiicKoro MWCTOPUKO-KYNbTYPHOrO LeHTpa
paboTaeT corfacHo YctaBy M [MonoxeHuto [ocyaapcTBEHHOrO
yupexaeHmsa KynbTypbl «Mapuickuii  MCTOPUKO-KYNbTYPHbIiA
LeHTp «MUWKUHO» (cokpaleHHo MUKL, «MuwwknHo»), obpaso-
BaHHOr0 B COOTBETCTBUM C YKaszom [lpesungeHTa Pecny6nuku
bawkopToctaH HO YT1-574 ot 29 ceHTAa6psa 2003 r. 1 B COOTBET-
CTBUU C HaMeYeHHbIM MnaHoM paboThl ueHTpa. Kak ¢unvan Ma-
PUIACKOTO0 WCTOPUKO-KYNbTYPHOro LeHTpa «MULWKUHO» B cene
MuLWKNHO MULIKNHCKOTO paiioHa ¢ 13 anpens 2006 .

LleHTp ocyLLecTBNseT CBOK AesTeNlbHOCTL BO B3aMMOZeiA-
CTBUM C opraHamu WCMOMHWUTENbHOW BMacTW ropofa W paioHa,
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YnpaBneHUs MyHUUMUNaAbHbIM 06pa3oBaHUEM, YUYPEXLEHUAMU
KynbTypbl (6ubnunotekn, myseid, I'4K).

Banepua MrHatoesa

Y OMYPT KYH YHUBEPCUTET
W>kkap
valeriya.ignateva.92@ mail.ru

YOMYpPT KblfbICb
3TUKeT KYCbIMbECbLIH rep3acbKeM KblKabbEéc

KoTbKyf KynbTypanaH CO3H3Ta3 HUMbICbTbI3 MHTbI 6aCbTO 3TUKET
KYCbINbECLIH rep3acbKeM KbINT3yeThEC HO BepaHbéc. lMywTpoc-
Cblsl COOCTbI MOPT3M TYPKbIMBEC/bI BUCHAHbLI /IYOHO, KbIICAPbICH,
3eYbACbKOHBEC, NHOKUCbKOH KbINbEC, CM3EHBEC, WHAbINOHBEC,
TayKapoH KbITbEC HO MYKET.

HWUMBICbTbI3 CaK/bIK BUCBHANOMbI YAMYPT Kbl/bICb CIA3EH
KbIMbECbI, KYAbECC3 KYTACbKOH MYrbéccac Nblga bacbThbica, Tade
rpynnaocsbl BUCHAHbLI YOHO:

a) TasaNblK CM3EH: Tasa 1y 3, 3H BU C™, 3H BbIC’bl H W,
B3 C’Ka H W HOoO04a,;

6) ymoi cropec CIi3éH: 334 c ypac, 334 63pT(3), 394
B3 TNbl/BETN3, C YP3ICc3y BOii Kag 'Mef nyos;

B) Bbl/lb NYMUCbKOHBEC CI3EH: Tasbbl NYKbIHbI MeJ Kbif-
[03 Ha, KabaT HO Tas’bl MK f amNbl M3T MNYKOMbl (guan.) Ho
0. a;

r) 6aiinbIK Ci3EH: ckangbl ioNo-Boio Mep nyos3, bepekeT-
Nbl Mef, Ny03 HO 0. a.;

L) yebep yiBOT Ci3éH: allbaT KKA, ailbaT KK'N3 Hu, ai-
6aT BKTIOC M3 4 a 304 HO 0. a.

Uem AbIpbsA 3TUKET KYCbIMbECLIH rep3acbKem KblKabbéc
HO CI3EH KblNbEC ObIPAMCHKO ObIAICTACLKUCH YuUbIpe3 Nbla3 6ack-
TbiCa: KbINCAPbICh, YXKacbECNbl Bepano: KapTolwkaen mef yaan-
T03! TYpbIH3Z YHO Mef0 HO 0.a.; KOPKa MbIPOH Ablpba asbiaHes-
Nbl WYA-03N1ET Ci3bbIHbI Ny03: KOpKagbl Tasbl MK [ amibl M3j
nyos (guan.), wy'mnoTcay'na, 6aii y'na! Kkema ynbiHbl Mef Kbif-
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[03 BblTb KOPKagbl! HO 0. a.; Kycnasbl BepacbKuCb aaAMMUOCHIH
NMYMUCLKbIKY, Nainfaé HO TYHCbIKO BepacbKOH Ci38: Kbingbl mMef
Tynano3! Ho 0. a. HvWMa3 KbiiKabbéc MyMUCHKO KynsM MypTam
NIOKUCBKBIKY: 3e4 YN conan gyHHelag! ailbaT yn bHL3 conanad!
(aman.), nanuiagnbl canam Bapa! (aman.), 63pThiabica 3 'H B3 fbi!
(aman.) Ho o. a.

BepacbKOHbIH, 364 C3EHBEC CAHA, NIeK CU3EHBEC HO ny-
MWUCBHKbINO, KYABLECC3 Taye TYPKbIMBEC/bI NHOKbIHbI fly3:

a) agAMUN3H Ta3anblKesfbl, YNOH33Mbl NMYMUT BepaMm ek
C3EHBEC (KbINCAPBICH, KEPETbIKY: 4YaTpaH 1 YK3IT! KopkanaT
M3T nblTcac’ko3! HO 0. a.; AKe NYLWKACbKMUCb MYPT33 KYTbIKY:
M34 TyH 103bl! KNidblT M3T Kyac 'Mo3! (gunan.) Ho 0. a.)

6) OpTbEP Y3bIPAbIK NYMWUT BepaMm JfleK CiA3EHBEC:
b6akyainaT KKC Nnyos, anmaiafg ys ayel! (guan.), acnapg 6akvaiiag
M3/a3 30pbl HO 0. a

O3bbleH, 3TUKET KYCbINbECHIH rep3acbkem
KbIIT3YETBLECNIH HO BepaHBLECN3H KYTACbKEM3bI HOH
rep3acbKeMblH Bepacb HO Kbl3MCb MYPTHECN3H KYCbIMbECHIHbI3bI,
COOC/I3H BepacbKOH MaHepeHbI3bl, BepPacbKOH MYIbEChIHbI3bI,
03bbl UK BEPACLKOH [bIPEH HO WHTbIEH.

AMmutpuin MiBaHOB

Y AMYPTCKWIA TOCYapCTBEHHbI YHUBEpPCUTET
MXeBcK

udmurtdima@gmailcom

TapTyCKUIN YHUBEPCUTET U YAMYPTCKOE S13blKO3HaHWe

TapTyCcKWil YHWBEPCUTET CbIrpas OrPOMHYIO PO/b B PasBUTUM
YAMYPTCKOro A3blko3HaHua. C 50-x rr. XX B. N0 pyKOBOACTBOM
Mayns ApucTta Kaegpa (MHHO-YrOpCKMX $A3bIKOB TapTyCKOro
YHUBEpCUTeTa, Hapsagy C CEKTOPOM (PMHHO-YrOPCKMX A3bIKOB
MHcTnTyTa a3blko3HaHns AH CCCP, pgonroe BpemMsa fBnffach
OfHMM W3 LEHTPOB MO MOArOTOBKE HAY4YHbIX KaApoB BbICLUEN
KBanMukKaumm no (PUHHO-YropcKMM A3blkam, B TOM 4ucne no

yAMYPTCKOMY.
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PaboTa BeflaCb B TPeX  OCHOBHbIX  hopmax
(HanpaBneHusx):

1) HaumHasa ¢ 1955 r. Hay4yHyl MOArOTOBKY MO A3bIKY B
acnupaHTtype TapTyckoro yHUBepcuTeTa npoLunu
W. B. TapakaHoB (B 1955-1958 rr.), HblHE LOKTOp
unonorndeckux Hayk, I. A Apxunos (B 1958-1961 rr.),
M. I'. AtamaHoB (B 1975-1978 rr.), HblHE LOKTOP (hWUION. HayK,
b. L. 3arynsesa (B 1975-1978 rr.), kaHAmaaT (UNONOTNYECKNX
Hayk, B 06nactu ¢onbknopuctuku - T. . BnagblkuHa (B 1975—
1978 rr.), HblHe AOKTOP (PMNONOrNYECKMX HaYK;

2) B TapTyCKOM YHMBepCUTETE 3alUTUAN KaHLMAaTCKue
aucceptaunm  a3bikosegbl  P. L. Hacnbynnuw (B 1973 1),
C. K. bywmaknH (B 1971r.), P. W AwwuHa (B 1965T.),
C. B. Cokonos (B 1973 r.), B.T. KanawHukosa (B 1974r.); B
obnactu thonbknopuctukm - O. A. AwunH (B 1967 r.);

3) B JOKTOpaHType TapTyCcKOro yHusepcuteTa 06yyanmch
N. . Kapnoea (B 1990-1997 rr.), C. Egbiraposa (8 2005-
2010 rr.), B HacTosilLee Bpemsa yuntcs A. baigynnunHa vn gp.

MofL pPYKOBOACTBOM BblJalOLWUXCA (MHHO-YTPOBEAOB,
OfHUM M3 KOTOpbIX 6bln Maynb ApPWUCT3, OHU 3aWMTUIN CBOU
auccepTauuun, NoATBEPAMB TeM CaMbiM YPOBEHb CBOMX 3HAHWIA ©
npoeccunoHannsma.

Mo oOKOH4YaHMM TapTyCKOro YHMBEPCUTETA BCE OHU
NPOAO/XUAN HAYYHYIO [EeATENbHOCTb Ha POAMHE WU B UHbIX
Hay4HbIX LEeHTpax U y4ebHbIX 3aBefeHusAX. VIMu ony6amnkKoBaHo
OrpOMHOE KOMMYecTBO WCCNeAoBaHUin (MoHorpadgwmii, cTaTei,
y4eb6HUKOB, cnoBapei 1 gp.). Tem cambiM OHM OKa3anu OrpoMHOe
B/INAHNE HA Pa3BUTUE YAMYPTCKOIO A3bIKO3HAHUS.
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EneHa IBaHOBa

Mapuit KyrbhKaHbIl YHUBEPCUTET
Vowkap-Ona

C. I'. YaBaiHbIH «3/THeT» POMaHbILLTbDXe
ABUXKEHUBIM OHYbIKTbBILLO F/1arof-BiakK

TapBaHbINMall [eHe KbinganTwe rnaron-snak C. IN. YaBaiiHbIH
«INHET» POMAHXe HerbI3ew NOHYbINANTBLIT. ThiWTe Cy6beKTbIH
LUYKTBIMO ABUXKEHUIXKE-BNAK 3CKePanThbIT.

AcKepbiMe NpPon3BeAeHNIAbILLTE ABVKEHNABIM
OHUYbIKTbILIO [Narof-BnakbiM Thirail NPUHLKUN feHe OMbipbiMO: 1)
OBUKEHNABIM OHYbIKTbILLIO rnarosi-BnakbliH TypaBsensblK
OMbIPTEMBILLT; 2) CYOBbEKTbIH NPOCTPAHCTBLILLITE TapBaHbIIMbIXE;
3) Cyb6beKTblH Typno WOH MNOAWbLIMO feHe ABMXEHUbIM
bILUTbIMbIKE; 4) CYObEKTbIH ABUXEHUNbIM bILTbIMALLTE MUCHIbIK
ObIpTEMIXKE.

TapBaHbIIMalWl  [eHe  KblaganTwe  rnarosi-BnakblH
TypaBennblK KOMbIWbIWTLIM LWOThbIW  HanblH, HYHbIM Thirai
CEMaHTUMKe TYLIKanaH Lweneibime:

1. CyObeKTbIH TypaBensblK ey noeHa TapBaHblIMbIXKE.

2. Cy6beKTbIH TYp/i0 MOTbIPbILLIKbI/1A TAPBaHbI/IMbIXE.

3. Cyb6beKTbIH MK MOrbIPbILLKbIfIA Befle BUKTapPanTMbIKE.
Tbl TapBaHbI/IME OMbIPTEMbIM ThiFepakblH ThilblAeMAEH Heprenbl-
Me (Cy6bEeKTbIH OObEKT AeKe NNLEMMbDKE, CYObeKTblH 00BLEKT
JeublH  KOpaHblH  TapBaHbIMbDKe,  CYOBEKTbIH  MKTaX-MO
KOPrbIWWKO BUKTapanTMbDKe, CYObeKTbIH WKTaX-MO KOPro rbiy
NEeKMbIXe fa T. M.).

CyO6beKTbIH TYp/i0 COCTOSIHUAH MPOCTPAHCTBLILLITE [BUXKe-
HUAbIM bILUTLIMBDKbLIM LULIM/EH, TapBaHblAMAll [eHe KbliganTiue
rN1aro/-BnakbIiM 3Lleat Usn TyLLKaaH LUeMe:

1. Cy6beKTbIH M1aHAe ;ymbanHe KOLITMbIXKO.

2. Cy6beKTbIH HOXbIWTO YOHELTbIIMbIXKE.

3. Cy6beKTbIH BYyAbILITO UIibIH KOLLITMbIXO.

CyObeKTbiH Typno WOH MNOMWbLIMO [eHe ABVKEeHWUbIM
bILUTbIMbKE. Thl CEMaHTWUKe NanaH rnaros-BfakblH Tblneyat Tbl-
rblfle NOHYbIXO0-B/1aKbIM OHYbIKTHIMO:

53



1. Cy6beKTbIH 0N AeHe LWYKTbIMO ABUXEHUIXKE.

2. CyO6beKTbIH TpaHCNOPT MOJLbLIMO fAeHe ABVKEHUAbIM
LUYKTBIMBIXO.

CyObeKTblH [BMXKEHUABIM bILLITbIMALUTE MUCHILIK OlbIp-
TeMXe.

MbITapThIW OMbIPTEMbIM ThiIEYaT LbIpreLwlieH OHYbIMO:

1 Cy6beKTblH 3pKbIHAE ABUKEHUABIM bILUTbIMbIXKE.

2. Cy6BbEKTbIH ABMXXEHWNABIM MUCBIH LUYKTbIMBIXKO.

MpuHa BaHOoBa

Y AMYpPTCKUIA rOCYyAapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET
M>xeBCK

Irina.iwanowa@inbox.ru

YamypTckoe xunuwe XIX - Hayana XX BeKOB

B cBOoemM Aoknage s pacCcKaXy 06 0COGEHHOCTAX YCTPOWCTBA Yi-
MypTCKOro »xwunmwa XIX —Havana XX BB. B LeHTpe BHUMaHWA
OKaXyTCa CNneaytoL e coCcTasnatoLLIne:

1 OCo6eHHOCTW NOCENIEHNIA YAMYPTOB C reorpaguyeckoli
TOYKU 3peHmns. Kak NokasblBalT apXeosiornyeckue nccnesoBaHns
N KaK NOJYEPKMBAKOT YyueHble, YAMYPTbl CENUNWUCb BLOMb PEK.
MecTa noceneHuii BbIGUPANUCL >KpeLamu, HO BaXKHYK pofib B
BbI6Ope MecTa Mrpano yyTbe XMBOTHLIX (HanpumMep, BbiMycKanu
XepebeHKa 1 Kyaa OH MPUSHKET, TO MECTO W ABASETCA MOAX0AA-
WUM A5 KUAULLA).

2. Ycagbba yAMYpTOB, 3Ha4YeHWe ero COCTaB/AOLWUX.
LieHTpasibHOE MeCTO 3aHMManu CrefytoLine 4acTu:

- BopoTa 1 gBepb HOBOro NyTH, 3aliMTa OT HeuynucTu. Po-
[l0Bble 3HAKM Ha [lBepu 1 caMa [Bepb TakXe CBA3aHbl CO MHOTMMMU
obpagamu (NPOXoXAeHWe HEBECTbI Yepe3 MOpor BO BPEMS CBafb-
6bl; MOMOLOW YeNnoBeK, OTNPaB/AACL B apMUI0, KacaeTcs BepxHe-
ro Kocsika iBepu u ap.).

- Matuua - notonoyHasa 6anka. Ee coopy)eHue u 3Haue-
HVMe MMEHT CBA3b CO MHOrMMK 06psigammn {«obeperail MeHs, Ma-
Tuua» NPOU3HOCUT MONOAOA YeNnoBeK, YXOAs B apMUIO WU Ha
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BOVHY, W npubuBaeT K Helk cepebpsHYI0 MOHETY C LLUENKOBOM
NEHTOYKOIA; ecnu BO3BpaLLlaeTcs, TO CHUMaeT BMeCTe C ApY3bsiMMu,
6narogaps ViHmapa n matuuy).

3. B apxuTekType yAMypTOB BaXHOe MeCTO 3aHWMalT
ceaTunmMwa. OHU 06ycTpamBanuCb W XPaHUIUCb OYeHb CBATO,
BeAb OHW MMENW 3HadyeHWe xpamoB. B goknage 6yaet obpalleHo
BHUMaHMe Ha 06YCTPOMCTBO M 3HAYEHME UX COCTABNSHOLLUX.

AHacTacusa VBWwuHa

Y AMYPT KYH YHUBEpPCUTET
Vxxkap

ivshina 1993@ mail.ru

Tyana yaMypT Kbi/ibICb KOCOH CSIM

YAMYPT KblIblH BUCBHACbKE 3 CAM: W3bABUTENbHON (MBOPTOH),
YCNOBHOW (NYOH/bIK), NOBENNTENbHOW (KocoH). Kypa-or Togocuu-
0C BUCHANO Ha 4-Ti CcAM: XenaTenbHOW (MbINKbIAALIK), Kymi3
BO3bMaTACbKe «Mef» HO «Mefja3» Nperno3uTUBHLECHIH.

KOCOH CIM KapOHKbINbEC MOPMbIHbI ObIFATO CUHTETUYE-
CKOW (Ky30) HO aHanUTU4YecKol (Ky3Tam) aManbecbiH. AHaNUTU-
4eCKO aManaH NopmMo OBONTICH CAMbIH KYTICbKUCh 2-Ti HO 3-Ti
MYPT33 BO3bMaTliiCb KapOHKbINbEC (3H Bepa, 3H Ibip, MeAa3 BET-
Nbl, MefaM MbIH) HO 0. a. CUHTETMYECKON amManaH Nnopmo 2-Ti
NNLObICL OAJI HO TPOC AblAbIH, MONOXUTENbHOW (OopMaeH Ka-
POHKbINBLEC (Bepa, y>Ka, MyKcena, Bepana) Ho 0. a.

KocOH KabeH KyTNCbKUCh KapOHKbITbLEC BO3bMATbIHbI Obl-
rato:

a) KOCOH33: Capun3a 6acbTbl. BaHbMbI3 unasaca mMef ynos.
CynTbl Yansak, T3Tubl BbIXK ynal;

0) KypoH33: 3H WK Bepacbkbl, MWTpeid, KailTa apaHbl
KY>KbIM HOTY CET;

B) OTEH33: Oiigons 6epTOMe HU, 0iJ0 CO TYpPbIH 3ypo
[0p03b KOTb MbIHOM;
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r pgamnames: TaHu, me!ll... HbINKbILLHOOCA3CH Y>K33
y>Kaii... TaHu Tae, y>KaM LWybica BepaHbl Apa. Me, TaHU YUKbl.
TaHu Kbl3bbl TOXKTANIAM.

0) uHAbinames: [lepecb, TOH THRHU OTUbl OrHaj MbIH.
MOH YT MbIH HW. 3e4 ny. bIMA3 yCbThiCca 3H BET/bI.

Onbra Akosnesa

M. E. EBceBbLeBOHbL lemca

MopAOBCKSA rocyaapCTBEHHaA Neaarornyeckaim NHCTUTYT
CapaHck

Jakolisch 1989@ mail.ru

MoKLLIEHb Ksnbca (hpa3eosiorMyecknii eanHULaTHeHb
ceau, Npsi KOMMOHEHT MapxTa
CEMaHTMKO-TpaMMaTUYeCKSN XxapaKTepucTMKacHa

Ppaseonormsmacb, a NUAKC MAPbIOMC KeBOH3a() Bas30/IMOCH -
TS ycToliumBali Bani3tonMa, KoHal awy ad nonadHeBM nekcuye-
CKUIA NffbKCCTa, CTPYKTYpaHb KOPAC KOHaL, awu KadpTa uam csaga
nama Bafeta, KOHAaTHEHb KEeBOH3a( CMy3bCHa, 3KCMPecCUBHO-
CcTbcHa. Cembe BaH( (hpa3eonornyeeksain eguHULATHE COMATK3-
MaTHeHb MapXxTa ABOBUXTb:

- rnarofibHainxTb. KenoTbKcOoHAW: BaH(TOMC nps ‘Ge-
peub (obeperatb) cebs’, HAemc nps (BUAeTb cebs); ‘3asHaTbes,
ropantbcs’

- WMeHHONXTb. KenoTbKCOHAW: uiaea npa ‘Heganekui
yesnoBek’;

- HapeyHalxTb. KenoTbKCOHAW:  NUNBIOHeK-NPAHeK
‘BECb’, ‘LENMKOM’; HOMZA NPAT ‘C ONYLEHHOM rofoBOM’ KeBOH-
3a BasI3lO/IMOTHE.

TAdpTama BanxHe, Kofa: MANb ‘MbIC/b’, €Hb ‘YM’, cefu
‘cepaue’, BaiiMe ‘ayLia’, KS>K ‘3710’ YNbCTb U 3pANXTb 06pasHali
MbILISIEHNSAHb OCHOBAKC, CAC MeC YyBCTBAHb W 3MOLUMUSAHb HA(TE-
Ma cujecta apsil paseonorusca: BaHOMC MAab ‘NoYMTaTh KOro-
nnoéo’, kupaemcMaAnbeca ‘gepxaTb B MbICNAX .
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KeBoH3a) Ban3lo/IMOTHE 3BOHJaMaHb KOpAC SBOBUXTb
KO/MIMa rpynnasa:

1) MOKLWeHb: BapsB Kypra ‘60nTAuMBbLIA 4enoBek (Oyks,
ObIpsBbIA pOT)’, KAXKHe cacTb ‘A paccepauncsa (6yks, 3710 Moe
NpULWN0)’ N NUATHE.

2) pOACTBEHHal KsAnb MapxTa (KaT: MsAnbca Kupaemc
‘nep>xatb B ronose (Mbicnsax)’, acT. meeles pidama, BeHr. észben
tartani. CuHb (hkaT KOMNOHEHTHali cocTaBca, CeMaHTuKaca, 06-
pasHai ocHoBaca.

3) (hKaT CTPYKTypaHb COCTaBOHb 06pasHail LWWHb KopsAc
PY30HHETHEeHb MapxTa: WIOPAMC Befb - MYTWUTb BOAY ‘YMbILU/EH-
HO 3anyTbiBaTb Kakoe-1mbo Aeno’, npacTa NuabKe - € rofoBbl o
HOT ‘LeNIMKOM’, ‘MOMHOCTbLIO .

TadTama Xa, CTPYKTypaHb, COCTaBOHb 06pasHail OCHOBa
MapxTa YNuXTb (hpa3eonorn3Mar, KOHaTHeHb CMY3bCHA 3BOHAACh
COHUb. KenoTbKCOHAM: KadAMcC cefbme (CenbmoT) - 6pocatb (Ku-
[aTtb) B3rnsg, ‘3aBuMioBath’.

MOKLWEHb KAnbCa KeBOH3a() Ban3l0/IMOTHE MOTMBUPO-
BaHHaNXTb, U TAMOKCTb MOXHA HAEMC CUHb TUEBU UCTOYHUKCHA.

Aleksandr Jefremov

M. V. Lomonossovi nim. Moskva Riiklik Ulikool
Moskva

efremoV1985 @ramb ler.ru

Mari nooruse tulevik globaliseeruvas maailmas

Globaliseerumine on inimkonna poolt teostatav halduse
kontsentreerumise protsess. Globaliseerumist asuti uurima alles
suhteliselt hiljuti, seet6ttu ei ole tema moju noortekeskkonnale
praktiliselt veel kasitletud, kuigi uurijad margivad, et noored
lilituvad globaliseerumisse teistest aktiivsemalt. Tuleb réhutada,
et mari noorsoo arengut ei tohi kasitelda lahus teiste Venemaa
rahvuste analoogsest arengust.
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Globaliseerumisprotsessi aktiivse kéivitumise tdttu on
paljurahvuselise Marimaa vabariigi noorsoo ette tdusnud rida
probleeme:

- Maailmavaatelised kiisimused, sest globaliseeruv
teadvus otsekui “puhib” rahvusliku maailmavaate &ra ja kujundab
Uhtset standardmaailmavaadet. See puudutab eriti kilanoori,
kellest enamus vabariigis on mari rahvusest. Sattudes linna, olles
ise veel véljakujunemata maailmavaatega, langeb neile peale
kolossaalne infovoog, mis nende senise maailmakésitluse kas
deformeerib vO6i siis téiesti teistsuguseks muudab. Kuid just
maailmavaadet kujundav info ja metodoloogia ongi need, mille
alusel inimesed oma arusaamise maailmas toimuvatest erinevatest
protsessidest Ules ehitavad. Maailmavaade on m&tlemise kultuuri
ja haldusliku tegevuse tdisvaartuslikkuse aluseks. Kaotades
rahvusliku maailmatunnetuse, kaob seos rahvuse, keele ja
kultuuriga. Riigil on maailmavaate kujundamisele tohutu maju.

- Ulevaade ajaloost ja ajaloosiindmustest vdimaldab
tajuda protsesside suunda ja arengut ning seostada omavahel
kultuuri ja uldse teadmiste erinevaid harusid. Kahjuks pole
noorsool tihtilugu oma rahva ajaloost mingit aimu. Kuna mari
rahva kohtaja rolli ajaloos ei tunta, ei leia noored elus oma kohta
ja loobuvad oma rahvusest, arvates, et marid pole ajaloos “midagi
korda saatnud”.

- Majanduslikud kusimused. Regiooni raske
finantsolukorra t6ttu ei jatku raha rahvuslikele huviklubidele,
ringidele ja seltsidele, mis aitaksid rahvuskisimusi ja -asju
arutada ning rahvusliku kultuuri ja kommetega sidet sdilitada.
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Tatiana Jefremova

E6tvos Lorand Tudoméanyegyetem
Budapest
chachavij@gmail.com

Nyelvcsere:
az egyetlen forgatokényv a varosi marik szamara?

Koézhely a szociolingvisztikdban, hogy az urbanizacio a
kisebbségi beszél6kbzdsségekben elindulo nyelvcsere
folyamatanak egyik Kkivalt6 oka (pl. Fishman 1991: 58).
Szemtanii lehetiink ennek az oroszorszagi finnugor nyelvek
esetében is.

El6adasomban Joshkar-Olaban lakd marik példajan
mutatom be, hogyan zajlik a nyelvcsere egyéni szinten, az
extralingvisztikai tényezok véaltozdsa milyen médon tukrdozodik a
beszélok nyelvi viselkedésének valtozasaban. A folyamatot 2010-
2011-ben 60 varosi marival készitett interju alapjan vazolom fel.
A nyelvcserét az akkulturacios elmélet (Bourhis et al. 1997) feldl
kozelitem meg, kilonds tekintettel a nyelwalasztésra, nyelvi
attitidokre és ezeknek az etnikai, illetve tdgabban véve tarsadalmi
identitassal vald 6sszefliggésére.

Az interjuk elemzése alapjan megallapithato, hogy a
nyelvcsere  egyrészt tudatos  asszimilacids  stratégiaként
funkcional, masrészt viszont a varosba tUjonnan bekdlt6zd marik
szamara olyan, mar automatikusan mukodd forgatékdonyvként
szolgal, amelyet a beszélok kilonosebb gondolkodas nélkil
hasznalnak fel. A kutatas fényt derit a varosi marik tapasztalataira,
félelmeire, téves elképzeléseire, amelyekbdl a nyelvcseréhez
vezetd dontések sziletnek.

Az utdbbiak figyelembevétele elengedhetetlen a hatékony
nyelvi tervezés soran. llyenképpen az eloadds gyakorlatban
alkalmazhatdé nyelvi attitidvizsgalat eredményeit kivanja
bemutatni, amelyek felhasznalhaték az integraciés nyelvi
stratégia, azaz a stabil kétnyelviiség kialakitasaban.
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Cepreii Eropos

TapTy yHUBepcuTeT

Tapty

EgorovSergeyVladimirovich@ mail.ru

ThlWTe WapHbIMaLW una
(2012 win PoccuniiblliTe NCTOPUIbIH NAanbiKLLE.
MowKbIpT KyHAEM MuwKaH palioHbICcO
TowTepnaH 20 nii Temeld)

TowTepnaH TYHaNThbIWbIM NCTOPUNbIM TYHbIKTbILLO
A. A. Annkaes nblwTeH, 2000 Wit rblv BYWNATbIWbBIH NaLIaXbIM
C. V. CanueBa wykTta. Wctopuin ga KynbTyp [LEHE KblnganTwie
MaTepuanbiM KyXY >an MNblpyYblH-MbIPpUYblH NOrbIMO. TOLWTEpP UC-
TOpUin pa aTHorpadguid noska rbiy wora. TowTepbiw TOMAWO-
BNMaknaH MOCHaK 3THOrpajuii MNonKalTe BepfaHbiwe «IOpPBEN
Mapuii-BNakblH WAbIWbDKE fa Kynaxe» 3KCNO3UUMi  Kenlwa.
ToilWTe UCTOpPUIA AeHe KbifganTwe ATbIp JOKYMEHT apananTeLd.
Tuge nofika 3pBen MapuiA-Bfak HepreH martepuaniaH MOsH, MoO-
NaH MaHaw rblH MuwWwKaH paioH Mapuili paioHNaH wWwoTnanTew.
CagnaH paiioHblH uMCTOpwWiXKe wWwaran Orbll  Mapuii  ewblH
nypbiManibm feHe KbiNganTbiH.

Tuge KyHAEMbILWTE UAblWe €H-BAaK KYHAEMbIWTe Nniwe
Cco6bITUINAM LWApPHEH KOJall MaHblH KO4a-KoBaWTbiH (oTorpa-
(GUAbILTLIM, AOKYMEHT-BMaKbiM TOLTEPbILWKE MY3HbIT. HyHbIH
KOKfa rbid Alibbinat roiy Awnaii AmaeB, TaTbAHa Wwmaesa,
AHoTa Annkaesa, EneHa MkcaHoBa.
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MonaH ATbIp eH KOKNa rbl4 Me flay HUHbIM Bene nanem-
AblWHa? HyHbIH [eHe MbIibiM LWO4YMO BYp Yylia, Thirak TowwTep-
NnaH TYHanTbiWbIM MblIWThIWeE AeHe Aa TyAblH MawaxsiM ym6a-
Kbi)Ke LWYMAbIWO AeHaT. Tuhe TOWTEPbIWTEe, MyTaAaH, KO4YaMblH
nawa KHWKKaxe Kus...

MuwkaH cenaH 3pBen MOrbIPXbIM 3HEpP aBblpa, ana-
MbIHAP KWU/OMETpPaH YOHra wyiHa. KyXy »an Tuae 4YoHra 4vapa
woreH. Kogwo KypbiMblH 50-l1e nidnawTbiXe TUAE YOHraw ny-
WEHrbIM LWbIHAAW MYHYanblHbIT. Ty >KanblWTe MbliibIH KOYaM
NIeCHUYEeCTBbIWTe nNawamM bIWTeH fa LWKe LWUHYbIMaLlbDKbIM,
BMIDKbIM TUAE YOHTam y)XXapTbiMallfaH NysH. ThipWbIMbILWT apam
AniiblH orbif. KbI3bIT ThilWTe MOTOP MYyHYep KYLWKbIH LIOTasblH,
ceflace KasblKfaH ATbIP KyaHbIM KOHZA.

Tbirail MCTOpWiAbIM BEC POAO-TYKbIM HepreHaT LapHan-
Taw nvew. HyHO 4YblnaH Thirfal nawaeH AUAbIHBIT, HO HYHbIH
Keye efa bIWTbIME MawawT Aedy MoeHa KyHAEeMHa, MbliiblHaT
LIOYMO Bepem, OK MOTOpeLUT, OK NOoio bife.

VcTopuitblH npanbikwe fa TOWTEPbIH ) MreybiX fAeHe
nanganaHeH, NOLWKbLIPT KafblKblH IynawTnaH 3HepTeH, 3pBen
Mapuii-Bfak KoknawTaT poAo-TYKbIM MYLEHrbIM biluTaw ga Ty-
KbIM NalipeMblM 3pTapaw Temjem. MeMHaH TOWTePbIWTbIHA UK-
MbIHAP el blH TYKbIM NYLIEHTbIWXbIM OHYbIKTAWl Aa TUAbIH AeHe
CaMbIpblK TYKbIMbIM Kyre3blHa-BiaKblH, 3pBes Mapuii-BnakblH cai
nawawT geHe mangapaw rbiH, MOTKOY caii nnewl bife.

EBreHnsa EropoBa

Poccuid KyrbbKaHblLl TopraiMall fa 3KOHOMUKe YHUBepcuTeT
Ya

jenamir@yandex.ru

DTHOTYPM3M - COLMAbHBIN TYPU3MbIH LUOPbIHXO

Typusm XXI KypbIMbIll 3KOHOMWKbIH WK 3H BUAHLLE YXKallblXe
CeMbIH MypeH. 38 % KyrbiXaHblWnaH TYPU3M 3/11aH MOAHbIKbIM
KOHAbIWO TYH MCTOYHMK NUibIH wora, a 83 % KyrbbhKaHblWnaH
BMY TYH UCTOYHMUK TblY4 UKTbDKNAH LWOTAaNTeL.
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Taubice KeublnaH Poccuil TypusmbiM BUSIHAbILIE 371 Ce-
MblH TyHAM6ance TYpuU3M pPbIHOKbILITO KYry BepbIM OK Haf, 4blia
TYpuUCT-BNakK Kokna rbiy nad 1% Bene Poccuiibiw Tonaw Kywmbl-
NaH ynbIT. POCCUIAbIH UCTOPUIA Aa NYPTYC MOAH/bIKLIBIM LOThbIL
Hanaw rbiH, TMAe NoKasaTeNb new ynbil.

Tuge 3KWbIKbIM MbIHAP-FbIHAT TOp/aw MaHblH, «Pa3Bu-
TMe BHYTPEHHEro ¥ Bbe3gHoro Typusma B Poccuiickoii depepa-
umm (2011—2018 rr.)» nporpaMmbiM MypTeIMO. Tuge nporpam-
MblH Ky/elwaH YyXallbKaaH CoLManbHblil TYPU3MbIM BUAHAbIMAL
woTnanTeL.

Tuae nporpaMmbiM WbILWbIW LWbIHAAPAL NMEHCUOHEP AeH
MHBaNMA-BNaKNaH NyTeBKbIH akTe rbiy 70 % Hape cybcuaniibim
oiibipaT. TyTeBKO LIKe pecny6/auMKbice 3MAanTMe Bepfalwlkar,
TbiraK WOT 3/bIWKAT ANiAbIH KepTew. Tuge combiinaH pecny6am-
Ka O6tmxeT rbld 36,9 M/IH. TeHrem OWbIpbIMO, MEHCUOHepP AeH
MHBanuanaH 3 Ty)KeM Hape NyTeBKbIM Hanaw nanempbiMe.

MeMHaH KyHAemblWwTe pecny6nuka gey opabiTaT KyM-
[aH nanbiMe, TasanblKbiM MNEHTbleMAall HOpbILO NOSAH pecypc
yno. CaffiaH MeMHaH [eKe Ta3a/lblKblM Top/fiall MeHCUOoHep [feH
WHBaNMA-BNaK TONbIH KePThbIT, KOKNa KnaccnaH Kenwsbliwe o6c¢ny-
XMBaHWA. Tbirak camblpblK TYKbIM/1aH KeLbille UKMbIHAP 3KO-
TYpu3M, CNopT TYpu3M MapLipyT-BfaK LWbIHAAPANTHIT.

CoumnanbHblli TYPU3MbIH 3WIe WK LIOPbBIHXO YN0 - Tuie
3THOTYPU3M.

Nnbllw OHYbIKO KalibiMe feHe T>(n0 a/blWTe UMbllle Ka-
NblK-BflaKblH WAbIWBILWT, KYAbTYPbIWT UKraipak CbiHbIM HaneL.
Toirali TeHAEHUMABLIM CeHal LWOHbIWO BeC LWOHbIMALW LIoYeL:
WKe KanblKblH KyNbTYPbIXbIM, NbIIMBIKbIM, RynaxbiM apaeH
Kogaw.

MemHaH pecny6anKbIH OlibipTemManTwwe Tycnid - Tuae uK
KYHAEMbILWTE TYpPA0 KanblK Una: CnassH, TIOPK Aa UK 3H Kyrese
(DMHH-Yrop KynbTypaH KafblK-BNak. ®UHH-yrop ibiAMe eLbi
NypbILIO 3pBE Mapuii-Biak Taubice Keue mapTe Kyrese 4umapuii
BEPALITbIM, KanblK BYpPreMbiM fMfAbl/biMe RAynawTbiM apaneH
KOAEHbIT fa TayaT Mapuili BypreMbiM YMAT, Mapwii naiipem-
BNakbiM 3pTapart, FOMbIH iynam LWYKTaT Aa LWOYMO WbIAMbILWT
JeHe MyTnaHarT.
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CagnaH 3THOTYPWM3M  acneKTbilTe COLManbHbIi  TYpU3MbIM
BUSAbIAbIMALL, WAbIWbIW LWbIHAAPbIMall NOT 3nnace (UHH-yrop
Kas/blK-BNakKnaH oHal Aniilatd.

EneHa EnbKnHa

YOMYPT KYH YHUBEPCUTET
Vxkap

lenaudm.elkina@ yandex.ru

MNHBY Typ.
BynaH MHTbIE3 NbIMLWWIOP YAMYPTbHECA3H CAM-blNIONbECA3bI

Bawkana yagmypT magécvs, ViHmap Ho LUaiTaH KbingblTAnAam
My3bemes, BY MblACbICb CHOM NOTTbica. YNOH Oblpu3 Ke, LWYO,
OyHHee3 How UK 6acbTo3 BY. By - co ynoH. ConaH Kysésacbkemes
CAPbLICb Bepano MOPT3IM KasiblKbEC/M3H MafEcbEcchbl. MOH YaknaHo
KapuCbKKW, Kbl4e WHTblI 6acbTd BY Y AMYPT 3/IbKYHN3H TYXrec HO
NbIMLWIOP Manas, AnHal épocblH YANCb YAMYPTbECN3H Y0HA3bI.

YamypTusa - owmeco waep. By TyX 6ag3biM  UHTbI
6acbTin3  A3bIYHUK-YLMYPTN3H KOTbKYL  Y/IOH BaKbITas,
BOPAMNCbKEM HYHa/bICEHbI3 Ky/blT0343: 1) BOPAACbKEM HYHble3
MUCbKOH, BY3H Nasbrbica CUH YCEMN3Cb YTEH; 2) Oblgd BYOH:
CloaH AblpbA Bbl/lb KEH33 BY3 KyfH; WYp AYPbIH CANTbIMaH; 3)
KY/13M MYPT3 TbINTOH. Y AMYPTbEC OCKM3bl Niyno (OWMEC BY) HO
nynTam  (Kyfnsm MypT3 [bINT3M) Byoc/nbl. BynaH BaHb acnas
MHmape3s Ho: Byky38, BymypT. YAMYpPTbEC OCKM3blI LWYPAbI,
BY/ibl, COWH KOTbKY[ fBJieHWe3 BanaKTbiHbl Thipwunibl. Cooc
OCKW/NSAM, 30pe3 OTbblHbl /TYOHO LWYbICA: BaHb 30pe3 OTEH CHAM-
Ablnon.

YaAMYypTbEC XPUCTMAHCTBOE MNbIPpEM3bl 6Gepe Tpoc3a3 Ta
A3blYECKON YNOHbICb OCKOHBLEC MepecbECNaH ToA3BaéHbECA3LI
Kbiné. O3bbl Ke HO, TYHH3 4ak/acbKO Ha 30pe3 OTEH, Byky3énbl
BOCACbKOH, KY/13M MYPT3 TbINTOH CAMbBEC. Bblib OCKOHbIH HO -
XPUCTUAHCTBObIH - BaHb BY3H rep3acbkeM TPOC CAMbEC. HbIpbICh
UK, CO TYyXrec HO 06bla3biM c3beabéc: 1) WMOBbINACYNTOH
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(KpelieHune) - BybIH MbllacbKOH HO 2) Bbbig3biMHyHan (lMacxa) -
OLWIMEC BY HY/JIOH.

CofA3 HO, Tas3 HO OCKOH3 yAMYPTbECN3H MblY4aMblH
Wypnacb Kypnana 6bi3eM33 4yaknaH: BocbHepre (BblA3bIMHYHan
Oblpbs), AKallKa YNNAH, KUCbTOH HO BOXO Ablp OPTYbITHIKY3bI,
OZHO YaknannaAsbl, rypTaTil ynnanana ske Bbiananana opTHoOHO.

Cratuctuka: WoOBBINACYNTOH [AblpbA BY HY/JIOH CAM
cApbicb 3 % AnHaw épocbiH yniick yaAMYpTbéC ToAo, 13 % T0pA0
Ke HOo, yr BeT/io, How 84 % KOTbKyA ap OAHO By Baé. O3bbleH,
TPOC33 a3b/10 CAMEH OCKO BY/N3H KYXXbIME3/bI.

HaTtanba EpmakoB
TannMHaHb YHUBEPCUTETICH
TannuH

HeeHb WIKaHb 3P3siHb nalilwemat bl ypHemaT

ABapgeMa, nainwema, ypHema - Te ho/bKNOPOHb MEK Ma3blii THOC,
HYCMaHSA4YMHb Abl CEAeNPU3KCIHb aNKYKCOHb N033US.

NaiwemaTHeHb Abl YpHEMaTHEHb KONTHe 3Cb HOPOCT
YIWO/AbI3b BacOMOHb MWHIETHECT3 Abl COBaBTbI3b 3M33CT namo
MUHTEHb NepTb TawTaBO3b 3PAMOHb EHKCTH3Hb, 3PSMOCOHTb
MOKLL MONABTOBKCTH3Hb.

KoeHb-KnpgaHb naiiliematHe fAbl ypHeMaTHe &BTaBUTb
UMNPOBM3aLMAHb MNPUEMCO, KOHATHE CHOJIMaBUTb  Ka/iMamo,
Kynomo, cBafbbaHb 311 apMusB MAbTeMaHb 06PAATH3IHb MapTo.
Ke33apeHb MWHIECT3 CbiHb CalicTb MeK MOKW TapKa 3p3sHb
NOMaHTHEHb 3PAMOCO, Me3e a €BTaT HeeHb LIKaao.

JpsiBM TewKcTamc, NaklnTb Abl YPHWUTb HEEHb LWKaHe
aHCSIK Cblpe NOMaHTHe (aBaT, MeK 4YypoCTO LiepanoMaHTb). leHe-
pauusiHb KeBKCTEMAcb Tec3 Mek MoKwWw. Of NOMaHTHe a MawTbiTb
3aNn cefesk BUAECT3 MEPEMC, a COAbITb Te TPagULUALOHTb, OYyTK
COfblTb, CECTE MeK anamo.

NaiiwemcTs 3pbBa aBaHTb YU 3CEH33 TemMaTukaso, fnai-
WEeBNLUS /NOMaHe33 [fbl 3CEH33 NamMOAO0AK NaMO BapMaHTOH30.
CbIHCT BaceHb TeMacb- BTaMC ManaBMKC NOMaHEHTb KyBasma 3Cb
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ceferimapsMOHTb Abl MaiCceMaHTb, 4aMAOMC PU3HbLILSA ONMEHTb.
JpsABU TEWKCTaMC TeHbrak, WTO NaiweMaTHE MOMWHAMCTO 3/
KafMamcTo, a aWwTuUTb BaceHuUe Tapkaco. BaceHue Tapkaco aw-
TUTb MPaBOCNAaBHON MOPOTHe, KOHAaTaBTHEME a lOTaBTOBMW Beiike-
AK LLepemMoHUS.

MOKWTATHEHb-6a6aTHEHb  MefbAe  MapCUANHEK  CeTb
YMOHb KOIWTHefde KOHaT TOHABTCTb Belike-BeliKEHb BEYKeMe, Beii-
COHb 3PSMOCO WbBEAbKCIHb a HOMATHeMe. Te Ma3bliYMHTL Abl
TOHAaBTOMaHTb HeATaHO ypHemaTHecT3. CopgataHo, Koga CroMaB-
CTO IOTHECTb Ke33peHb cBafbbaTHe, 34b HEEHCETHEC COBacTb py-
30Hb [bl NS pacbKeHb aM0O EHKCT, KOHATHE KYNOBTbITb 3CEHEK
napo-mMasblii KOMTHEHb.

MOHb KOIC3, YypHEMaTHEHb HEEHb LUKAHE MapsCbIHEK aH-
CAK TeaTpacTO 3/ NIOBHOCbIHEK KHMracTo. HeeHb LlWkaHe f0-
MaHTHefle, KOHaT MallTbiTb YPHEME anamMo Abl CbiHb CbipeTb. 10-
30 veHb 0Tasb HeTb IOMAHTHE, KOHaTHe 0f NopacTo YPHeCTb 3nu
MapCcecTb 3MiKaKL MUHIEeCT3 KOAA YPHEKLWHbINbTb a NNALbITh.

ApPMUSAHb 31X HEKPYTOHb NlaiillieMaTHe HeBTUTb, LUTO He-
eHb rn106anM3MpoBaHHON LWKACTO, TOMaHTHE BENABTLITb KOECT Abl
IOPOCT TypTOB. TeHb HEBTU LWIKacb, 39pA0 YNbHECTb BOIHATHe
YeyHdAco Abl ABraHuMcTaHco, KOCO YaBOBCTb namMo of LépaT, Cek-
CKaK CNy>amo aBaTHe 3Cb 3WAECT UAbTCTb Nalillesb.

NaliwematHe Abl YpHEMAaTHE BaHCTbITb 3P35iHb KyNbTy-
paHTb MUTHEAYMHTb, MasblraBTbiTb [fbl BanjOMraBTbiTb 3ps-
MOHTb, CHOMaNraBTbiTb, rainreBTUTb 3p3dHb (ONLKNOPOHTHL fAbl
KeNeHTb.

Carolina Jochheim

Gottingenin Georg-August-yliopisto
Gottingen

carolinaj@ freenet.de

Vahemmistdjen tilanne Vendajalla ja Unkarissa

Ei kaikkien, mutta tiettyjen vdhemmistdjen tilannetta molemmissa
maissa voi sanoa kriittiseksi. Sekd Unkarin ettd Vendjan federaa-
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tion perustuslaissa on kohta, joka suojelee syrjinnéltad kansallisuu-
den tai kielen takia. Mutta kummassakin maassa toimitaan vastoin
sitd lakia. Vahemmistdt kéarsivat vainosta, vakivallasta ja valtion
suvaitsemattomuudesta. Romanit ovat - niin kuin monissa muis-
sakin maissa - usein uhrina.

Vengjalla ennen kaikkea Putinin valtakaudella on
vahemmistdjen tilanne huonontunut. H&nen poliittinen ohjelman-
sa, joka asettaa kaikki Vendjan kansat samaan asemaan, oli hyva
mutta ongelmallinen ajatus. Hénen alkuperdinen ajatuksensa oli
hallintoyksikk6éjen vadheneminen ja siitd seuraava Moskovan va-
llan vahvistaminen. Tastd olisi seurannut, ettd etnisten ryhmien
olisi keinotekoisen yhdistdmisen vuoksi ollut vaikeaa toteuttaa
kulttuuriansa. Hitaasti mutta varmasti kielet olisivat unohtuneet ja
kansanperinne olisi joutunut hukkaan, joten kulttuurit ja kansat
olisivat pikku hiljaa hdvinneet. Onneksi tat4 ohjelmaa ei ole viel&
toteutettu.

Unkarissa valitsee toinen tilanne. Sielld voimassa olevaa
vihemmistdlakia noudatetaan suurimmaksi osaksi - paitsi roma-
nien suhteen.

Unkari loi ulkoiset edellykset parantaa romanien asemaa
Euroopan neuvoston puheenjohtajana vuoden 2011 ensimmaisella
puoliskolla. Tavoitteena oli ennen kaikkea valmistella EU:lle stra-
tegia, jolla edistetddn romanien integroitumista yhteiskuntaan.
Mutta tosiasiassa Unkarissa romaneilla on suuria ongelmia.
Nahtavaksi jaa, noudattaako Unkarin hallitus omia ohjeitaan. Ai-
nakin talla hetkelld romanien ihmisoikeuksien ongelmallinen ti-
lanne jaa huomiotta.
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Santeri Junttila
Helsingin yliopisto
Helsinki

santeri.junttila@ helsinki.fi

Ifusco-perinteitten tallentamisen mahdollisuuksia

Kansainvélinen fennougristiikan opiskelijakonferenssi Ifusco
(International  Finno-Ugrist Students’ Conference) on jo
sukupolven ikéinen: tdmé&nvuotinen Ifusco Tartossa on
kahdeskymmeneskahdeksas.

Ifuscon tekee erityiseksi sen luonne opiskelijoitten itse
liikkeelle panemana ja liikkeelld pitdiméné sosiaalisena jatkumona,
joka ilman mitdén virallista instituutiota yhdistd4 keskendén hyvin
erilaisia akateemisia ympéristoja hyvin erilaisissa maissa.
Ensimmaéinen Ifusco jarjestettiin Gottingenissd vuonna 1984 ja
tapaaminen on siitd l&htien pidetty yhtd taukoa (vuonna 2001)
lukuun ottamatta joka vuosi. T&m& on h&mmaéstyttdvad ottaen
huomioon maailman suuret muutokset kuluneena aikana: vuonna
1984 ei “suomalais-ugrilaista maailmaa” nykymittapuulla ollut
edes olemassa.

Ifuscon kantavaksi ajatukseksi on vuosien varrella
muodostunut idealistinen, suorastaan utopistinen periaate, ettd
tiedettd on saatava ja voitava tehda ja esitelld kaikilla suomalais-
ugrilaisilla kielilla. Vastaavasti itse fennougristiikka konferenssin
nimessa on alusta lahtien ymmarretty véljasti: “Kansainvélisen
taustan takia fennougristiikalla tarkoitetaan IFUSCOn yhteydessa
mit4 tahansa suomalais-ugrilaista Kkieltd tai suomalais-ugrilaisen
kulttuurin tuntemusta opiskelevaa tai pelkkda harrastajaakin”,
kuten Riho Griunthal muotoili jo vuonna 1988.

Ifusco on enemmén kuin yksi perinne, se on kimppu
erilaisia keskenddn haarovia ja ristedvia virallisia ja epévirallisia
mikroperinteitd: esittdytymisriitteja, esitelmalehtisia, lauluja,
retkid, julisteita, diskoja, tuliaisia ja maskotteja. Ifuscon perinteet
alkavat jo yhdistdd fennougristeja sukupolvesta toiseen, joten on
aika ryhtyd kerddméan ja tallentamaan niit.
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Esittelen perinteenkeruun vdlineeksi suunnittelemani
Ifuscowiki-hankkeen, jonka kautta jokainen Ifuscon-kavija voi
osallistua yhteisen Ifusco-tiedon tallentamiseen.

Viite:
Grinthal, Riho 1988: Kansainvélinen fennougristiopiskelijoiden
tapaaminen- Viritt4ja, 529-32.

Kristina Yuzieva
Tartu Ulikool
Tartu
yuzieva@ut.ee

Rahvapéraste linnunimede teke mari keeles

TooOs antakse Ulevaade sellest, kuidas linnunimed on mari keeles
tekkinud. Linnunimede uurimine vdimaldab vélja tuua nii keeleli-
si kui ka kultuurilisi omapaérasid.

Nimetamine vd@ib teostuda paljude markide p6hjal, aga
peamistena, mis enim on mdjutanud linnunimetuste siisteemi, on
linnu haélitsus, vélimus, eluviisid.

Linnu hadlitsus. Linnu laul ehk h&élitsemine on tema taht-
samatest eraldamistunnustest. Selle jargi saadakse linnu olemas-
olust teada isegi siis, kui teda ei nahta. Bbine-bine ‘pddsalind’,
KyKy ‘kukulind’ on onomatopoeetilised sdnad. Linnu ha&alitsust
vOrreldakse looma héélitsusega: ByayWwKbI>XK (vesi + héarg) ‘hilp’.
AnwaTkaiiblK (sepp + lind) ‘védike-lehelind’ linnu haal on samane
vasara kolksatustega.

Linnu valimus. Nimetuses maérgitakse sulestiku varvust:
owTymHa (valge + kakk) ‘lumekakk’, y>xkapropak (roheline +
vares) ‘siniraag’. Nimetus fikseerib iseloomulikku kehaosa:
owkapsyii (punane + pea) ‘tulisilm’. Nimetuses maérgitakse &ra
linnu suurus: u3nTymHa (véike + kakk) ‘varbkakk’, kyry noro
(suur + rastas) ‘hoburéstas’. Lindu vdrreldakse teise linnuga:
capwymnTbiK (kollane + 66bik) ‘peoleo’.

Linnu eluviisid. Iseloomulik kditumine ja toidus. Toidus:
3KbI>KTraiiblK (vaarikas + lind) ‘punarind’, kapmbiraiibik (karbes +
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lind) ‘karbseplitidja’. Tegutsemiskoht, elupaik: cepraiibik (kallas +
lind) ‘kaldapddsuke’. Tegutsemise aeg v6i saabumise ja lahkumise
aeg: iypBapaw (06 + kull) ‘66sorr’, yabimraiibik (kilv + lind)
‘lepalind’.

Lindudega seotud uskumised, ilmaennustused:
ywTbiraiblk (kilm + lind) ‘metsvint’, aHraraibik (pdld + lind)
‘vadnkael’.

Markus Juutinen

Helsingin yliopisto

Helsinki

markus.juutinen@ helsinki.fi

Suomen saamelaisjarjestot

Suomessa asuu noin 8000 saamelaista, joista yli puolet asuu
kotiseutunsa Pohjois-Suomessa sijaitsevan kotiseutualue Sapmin
ulkopuolella. Esimerkiksi Helsingissd heitd on noin 1000. Vaikka
saamelaisia on Suomessa véhén, ja he asuvat ympdari maata, ovat
he silti hyvin organisoituneita ja pystyvét vaikuttamaan omaan
tilanteeseensa ja asioihinsa jarjestdjensd kautta.

Saamelaiskérjat on vuonna 1996 perustettu saamelaisten
itsehallintoelin. Sen tdrkeimpéand tehtdvdand on suunnitella ja
toteuttaa Suomen perustuslakiin kirjattua saamelaisten kulttuuri-
itsehallintoa. Se voi ottaa kantaa saamelaisia koskeviin asioihin,
kuten koulutuspolitiikkaan ja Kielilakeihin. Saamelaiskéargjille
kuuluu myds saamenkielisten oppimateriaalien julkaisutoiminta ja
saamelaisten kulttuuritoiminnan tukeminen. My6s Ruotsin ja
Norjan saamelaisilla on omat saamelaiskarajansa.

Helsingin suuri kaupunkisaamelaisten yhteisé on jar-
jestaytynyt City-Samit ry alle, joka perustettiin vuonna 1988. Sen
tavoitteena kehittdd ja tukea saamelaista identiteettid ja kulttuuria
kaupunkiympéristdssa. City-Samit jarjestavat Helsingin seudulla
erilaisia tapahtumia ja toimintaa, joka auttaa sdilyttdmé&an omaa
kulttuuria ja luo mahdollisuuksia oman kielen puhumiselle.
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Myds koltan- ja inarinsaamen vain parinsadan puhujan
kieliyhteisét ovat jarjestdytyneet ja perustaneet oman jarjestonsa
ajamaan oman kielen ja kulttuurin asiaa. Inarinsaamelaisten
Andraskield servi ry ja koltansaamelaisten Saa’mi Nue’tt ry ovat
olleet perustamassa omankielisid kielipesid, jotka ovat tehokkaita
keinoja erittdin uhanalaisen Kkielen siirtdmisessa lapsille.
Molemmat jarjestot julkaisevat myds omakielisia lehtidan.

Leo Jappinen
University of Helsinki
Helsinki

leo.jappinen@ helsinki.fi

The semantic development of Finnish p4a and oiva
and their cognates in Finno-Ugric languages

| present my master’s thesis, wherein | study the grammatical and
abstract semantic extensions of Finnish pd& and oiva and their
cognates in several Finno-Ugric languages. Both words can be
reconstructed to Proto-Uralic in forms *pdije and *ojwa. In Proto-
Uralic both words have evidently hade the meaning ‘head’. How-
ever, in many languages the cognates of pda mean ‘end’, so that
meaning is usually reconstructed to Proto-Uralic as well. As body
part names often do, both words have been sources for different
kinds of grammaticalization in various Finno-Ugric languages.
Different forms and derivations of the words have been lexical-
ized to carry many kinds of abstract meanings. In my thesis | at-
tempt to describe the similarities as well as the differences be-
tween the development of these words.

Along with the methods of traditional historical linguistics
I use grammaticalization theory and cognitive metaphor theory.
Central concepts are reanalysis, analogy, metonymy and meta-
phor. As an example of the grammaticalized meanings can be
mentioned the /A'-postpositions in Balto-Finnic languages or the
spatial and temporal use of Mari wuj ‘head’, cognate of Finnish
oiva. Throughout the language family the words have developed
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several different spatial meanings, such as ‘top’, ‘end’, ‘surface’,
‘direction against something’. The spatial meanings are thus mo-
tivated by the position of the head in the human body, but both as
the top and as the end point. The abstract meanings are often
linked to cognitive processes, such as thinking, remembering and
intoxication. A different, common abstract meaning is ‘main,
central’, obviously in connection with the head’s importance as a
body part.

Simo Kantele

Helsingin yliopisto
Helsinki

simo.kantele@ helsinki.fi

Suomen tataarit - vahemmistdna assimiloitumatta

Tataarit ovat yksi Suomen kansallisista vahemmistdista,
saamelaisten, ruotsinkielisten, vendjankielisten, romanien ja
juutalaisten lisdksi. Ensimmaiset vakituisesti Suomessa asuneet
tataarit saapuivat maahan Vendjan armeijan mukana 1800-luvulla,
kun Suomi oli liitetty autonomisena suuriruhtinaskuntana Venajan
imperiumiin. Heitd palveli useissa varuskunnissa ympéri maata;
lahes kaikki kuitenkin palasivat kotiseudulleen 25 vuoden
palveluksen jalkeen.

Ensimmaiset tataarikauppiaat tulivat Suomeen viimeistaan
1870-luvulla. Aluksi tultiin vain talvisaikaan kun maatdité ei ollut,
mutta myéhemmin asetuttiin vakituisesti perheiden kanssa uuteen
maahan asumaan ja siirryttiin laukkukaupasta torikauppaan,
sittemmin hallikauppaan ja omien kauppaliikkeiden pitamiseen.
Tiiviit yhteydet séilyivét ja véeston liikeet edestakaisin Suomen ja
kotikylien valilla jatkuivat aina vallankumoukseen asti, kunnes
valtioiden raja meni kiinni. 1960-luvulla alkoi kulttuuriyhteistyo
Suomen ja Neuvostoliiton tataarien valilla, ja 1990-luvulta l&htien
suhteet ovat olleet tiiviit. Koko itsendisyyden ajan Suomen
tataarien maara on pysytellyt vajaassa 1000 hengessa.
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Suomen tataarit ovat miSadritataareja. Misaarit ovat
Vendjan lantisin turkkilaiskansa, Kazanin tataarien lansipuolella
asuva omaa murrettaan puhuva tataariheimo. Suomeen tulleet
tataarit ovat ladhes kaikki NiZni-Novgorodin l4&nin SergatSin
kihlakunnan kylistd, joten he ovat alusta alkaen muodostaneet
tiiviin etnisen yhteison.

Islam ja sunnilaisuus ovat ollet etenkin ensimmadisen,
Suomeen  muuttaneen  sukupolven identiteetin  kannalta
ensisijaista. Seuraava sukupolvi samastui enemman
turkkilaisuuteen ja kolmas tataarilaisuuteen. Tataariyhteisfd ovat
erottaneet valtavdestdstd sekd uskonto, Kkieli ettd alkuperd.
Sdilymisstrategiana on ollut integroituminen suomalaiseen
yhteiskuntaan. Kielen sdilyminen ja siirtyminen seuraavalle
sukupolvelle on ongelma. Hyva taloudellinen tilanne ja
jarjestdytyminen ovat auttaneet sailyttaméaan kansallisia piirteita,
kieltd, uskontoa ja identiteettia. Tataarien Suomen Islam-
seurakunta  perustettiin - jo vuonna 1925, ensimmaéisend
lansimaissa.

Kagn KapuHe

SCTOHCKas akagemusa Xypoxects /
DCTOHCKNIA My3eii Nof OTKPbITbIM HEGOM
TannuH

kadi@evm.ee

Ecnu nepsas wena ns>xeT nnawms...
O cTapuHHOI AepeBsAHHOM apxuTekType Kapenun

NeTHAa 34-a uHHO-yropckas akcneguuma 2011r. OCTOHCKONA
aKafeMuyn XyfoXKecTB NPOXOAMNA B HOXKHOW W LEHTpanbHOl vac-
TAX Pecnybnukn Kapenus, B pervoHe, pacrnonoXeHHOM Mexay
OHeXXCKuM 1 JlafoXXCKuM o3epamu. HacTtosAwmnidi goknag npegna-
raet 3arffHyTb B MPOLUJOE W HAcTOAWEee CTapMHHON XYTOPCKOW
apXUTEKTYPbl, XapaKTEPHOW A1 3TON MECTHOCTM.

YXe npu MUMOSIETHOM 3HaKOMCTBE C XYTOPCKOW apxwu-
TeKTypoil Kapenum BugHbl ee CaMOObITHOCTb W apXauyHOCTb.
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3[elHee apXUTEKTYPHO-CTPOUTENLHOE Hac/leAne XOTSH U CXOXe C
apXMTEKTYPHbIM HacfneAneM HapoLOB CeBepHOW 4vacTu Poccum,
0fHAKO MeXAY HMMW BCE XK€ CYLLEeCTBYIOT siIBHble pasnuuns. Ha-
pAgy C Xpamamu, ans nbuTteneid cTapuHHONW apXUTEKTYpPbl XKeM-
UYXKMHOW ABNAKOTCSA TakXe AOMa KapenbCKOro Tuna, CTPOUTENb-
CTBO KOTOPbIX 6bIN0 LIMPOKO PacNpoOCTPaHEHO elle B MepBble
pecatunetna XX B.

XapakTep 6€30WKN6G0YHO Y3HABAEMOr0 B [EPeBEHCKOM
NnaHawagTe KapenbCKoro fomMa MeTKO nMnoAMeyeH B (usibme
«Veelinnurahvas» (Hapog Bogonnaeatoweidi ntuubl): «Kapenb-
CKMIA Xy TOPCKO [OM - 3TO BbI30B CEBEPHOI Npupode, 6onee To-
r0 —OH YacTb 3TON NpupoLbl. Bce 3uMHUE paboTbl BbINMONHA T -
CA NOA4 OAHOW Kpblllei, 06befUHSIOLLEN YKNUAYHD YacTb, FOpHULY,
ambap, KOHIOLWWHIO, XNeB, TeNe>KHbli capaii...».

KapenbCKunii XyTOPCKON [OM MOXHO Oblsi0 6bl OXapakTe-
pn30BaTh, NpeXfe BCEro, C/A0BOM pauMOHanbHbI/, HO B TO Xe
BpemMs 1 ambuLMO3HbIA. KOMHATbl B HEM BbICOKME, NPOCTOPHbIE 1
cBeT/ble. JCTETUYECKOE YYBCTBO KapenoB HaxogUT CKPOMHOeE
WM HECKONbKO 60Mee NbilHOE BbIpaXeHWe B 3/eMeHTax [eKopa,
pacnofioXKeHHbIX Ha (hacajax, u B y6paHCTBe KOMHAT, Hanpumep,
B MeCTPbIX TPAMMYHBIX MOMIOBMKAX, MOKPbIBAKOLWIMX MOYTU BECH
nos.

N3meHeHns B o6LiecTBe, HacTynuBLIMe MOCMe YyCTaHOB-
NeHNs COBETCKOW BNacTW, MOBAUANN Ha 3TOT PerMoH 60nblue, Yem
Ha ceBepHble pernoHbl Kapenuun. HoBble 06pa3 XW3HU 1 cnocobbl
Npou3BOACTBA MPUBEN K MaTepnanbHOMY npeo6pa3oBaHuUio cpe-
Obl. BONMbWMHCTBO Kapenos, KOTOPble WCTOPUYECKU SBASANUCH
CeNbCKUMU XuUTenamu, nepebpanuchk B ropof. PyHKuuMnM cTpoe-
HWIA N3MEHWNUCH, COAepXaTb M 06CNYXMBATb WX CTano TPyZAHee.
HecMoTpsa Ha 3TO, A0 HACTOALWEr0 BPEMEHU COXPAHWAUCHL Hemnpe-
B30/AeHHble 06paslibl CTAPUHHOW BePHAKYNAPHOW apXUTEKTYpbI.
OC06eHHO MHOF0 TPagMLUMOHHbIX 34aHUIA MOXHO HailTu B oTAa-
NEHHbIX AEepPeBHAX, TAe W CErofHs MM XUBYT B MOCTPOEHHbIX
UX NpeAKamMu BNevyaTnsoLnMx joMax.
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CseTnaHa Kapm

TapTy yHUBepCUTET
Tapty

svetlana.karm@ gmail.com

«COPUWM» y>K HO 3CTOH «LLIMUOHBEC»

PoccubiCb (PUHH-Yrop KanblKbECbIH rep3acbkeM «CODUH» yx
(Aeno «COD®UH» - Coto3 0CBOGOXKAEHMA (PUHCKMX HapOA0B)
CCCP-N13H KMBANTNCbLECLIHbI3 OAWIe3 MUM NblAbEM KalblKbECTbI
3M60H BbINbICH MOpPaM MOMUTUYECKOW YyXpaga3 nya. 1932-TiA apbliH
YOMYPTUbIH KYTCKEM MPOLLECCHA apecTtoBaTb KapemblH Bajs erut
TOAO0CYMOC, YebepNbIKo NuTepaTypa YAbICbIH HO MOCKa/bIK H0aHb-
écblH BblpUcbéc. HMmXHMA HoBropogbicb O MY -bIH gacam 6yma-
raocbs, COOCTbl LIMWOH KOHTPPEBO/IIOLMOHHOM 0rasesicbKoH fda-
cAMeH, PoccubiCb NHOKUCbKbICA, HUMa3 Yiinan uHH-yrop deae-
paums KbiNAbITbiHbI MannameH, gawmnimMo ®PUHH LWaepeH youw
yXaMeH HO MYKeT CO BbI/I/IEM YPOA/bIK I3CbTOHIH SAHTbIWE YCb-
KbIT3MbIH Ban («CO®UNH» capbiCb TPOC TUH3 TOXDbAMBIH HWU,
COMH CON3Cb NYLWITPOCC3 TaTblH HUMA3 Yr YCbTHCbKbl). O3bbl,
1920-Ti1 apbécbl OCKaNbIK KYHAbIKbECTbl KbIAAbITOHBIH HO Ka-
NblK KynbTypa TOAOCbIH a3WHCKbIHbI KyTCKeM yxpag 1930-Tii
apbécbl penpeccnoc yna wegus.

«CODPUH» Togmo nya «lepAnaH yxe3» HUMbIH HO. Y [4-
MYPT Togocuum HO noaT Kysebain epa ske YaliHMkoB Kysbma
MeTpoBuy (1898-1937) AHrbiWe YCbKbITAMbIH Baa, 1922 apbiH
(PMHH HO 3CTOH OXXrapymocnaH KOC3IM3bl «PUHH Ka/lbIKbECTbI
MO3MbITOHBS Ora3esaCbKOH» KbINAbITAME3 HO CON3H TOPOe3 nyames
wybica. Ta CoBeTo COK3M3H OrbANbIKE3Nbl KbIWKbITABIKO IyUCh
0raseiCbKOHN3H E34MOCbIHbI3 HUMaMblH Bajl TPOC33 (DUHH-Yrop
TOAOC YXEH HO UbKbI-BbIXKbI& KanblKbECM3H KY/bTYpPaeHbI3bl
BbIpMUCbEC, COOC NOMbIH UK 3CTOHBbEC KOnmnyc Mapk (1890-1959),
AnekcaHgap Mbipk (1873-1933), 3CTOH Kanbik My3elinaH 1922—
1928-T1i1 apbécbl kuBanTiices GuHH Wnbmapy MaHHuWHeH (1894—
1935) HO myKeT TOAMO agsMuoc. KbiIKyTOHaM 4aknacbkKo, Kblye
Kycbinbéchl3 Ban Kysebail MepanaH SCTOHMbICL KanblK KyflbTypa
HO TOAOC YAbICbICL aAAMMOCHLIH HO KbI3bbl HO Manbl CTanuH Ba-

74


mailto:svetlana.karm@gmail.com

KbITbICb MOMUTUKA E33CHEC COOCNICb «LUIMUOHBEC» MOPMbITA3bI -
Ta CAPbICb HUMA3 FOXbAMbIH OBOJT HA, 03bbl UK TYX OXbIT TOAMO
XX-T paypnaH KYTCKOHbICbTbI3 3CTOH HO YAMYPT TOLOCAbIK
KbICYMbEC CAPbICL HO.

AnéHa KasakoBa

Y AMYpPT KYH YHUBepcuTeT
Mxxkap

onegin 19881 @rambler.ru

D UNHH MagNCbKOHBECLIH 06pa3bECNIaH pabACbKEM3bI
(yBMYpPT HO NOp MaANCbKOHBECHIH YoLlaTbICa)

MaancbKoH, (0SIbKNOPHOM XaHp Ny3MeHbI3, apbepu LYHHEN3Cb
06pa3bécca pagbsAHbl HOPTTI, 03bbl UK MOPTIM NYWUCb, YEMrec Ba-
4YenyMUT CbiNicb 06BEKTUBHON AYHHEN3Cb ABMEHMOCC3 Tep3aHbl
AbIWEeT3, COO0CN3Cb OrKafgb NY3M33C SKe MOPTIM/bIKLECCIC
yowaTbica, CO CSiHA AYHHEe3 LWOAOH BbIfbIH MeTaopuyecKoi
06pasbéc KbiNabITa.

[yHHe WoL0H33 Nblg3 6acbTbica, MOPMEM3biA 06pa3bEcTbl
NIOKbIHbI Jy3: KblINACbKEM3bIA / Kyapa NOTTaM3bIS; af3UMCbKEM3bIS;
LWOACKbIMOH3bIA. KOTbKyfAli3 €cO0C MOAbICh, (PMHH MAaAUCbKOHBE-
CblH CAiHA, 03bbl UK YAMYPT HO MOP MafWCbKOHBECHLIH NacbKbIT
KyTHCbKe.

MagncbKOHBECLIH 06pa3bécnaH nopMemsbl flys 06bek-
TUBHOW (33M0C) HO MeTaopuyeckor. OO6BLEKTUBHON (33MOC):
¢uH. Hurisee, murisee, missaa, massaa, eikd koskaan kulu. Suu.
- Xypucee, Mmypucee, mMmuccaa, maccaa, HOKY HO Yyr Kblibl. blm
(SKAK 1991: 6); yam. XXNK->KUK Hblpocano3 HO KeMTo03. Kaubl
(Yo 1982: 63); map. LUbingbiM-WbINT, WHINALIM-LWBLINT, Thble-
Bblli, Thble-Bblii. KeHames Tyé (MH3 1967: 87).

MagnCbKOHBECBIH  00pa3becTbl  KbINALITOH — 60pAblH
6aA3bIM  WHTbl 6acbT3 COM3H XYAO0XKECTBEHHOW Kabes. OTubl
NopTaM amanbeéc Nbipo. BaHbMbI3 COOC MagMCbKOH/bI acnopTaMm
MO3TUYHOCTb CETO, MOPT3M 06pa3béc HO CcypefbE&C KbIALITO.
Bantiicb npuéme3s metadopa nys. MeTadopuyeckoih Mafuch-
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KOHbECbIH 00pa3bécnaH MnopmMem3bl MOPT3M  NymMO Ny3: a)
BOWTIiCb 06pa3 KyTiicbKe; 6) KyA-Or yyblpbECcbl BOWTHCL 06pas
WHTble HUMBOLUTOC KYTICbKE; B) MYMUCbKO YUbIpPbEC, KY OrbACb
KblNbEC KYTWCbKO; ) aAaMnU HUMBEC KYTICbKO.

CemMaHTMKa33C u4aknaca, MUHH-Yrop MagUCbKOHBECHIH
TYXTrec HO TPOC 300/10rMyecKoii MeTahopaoc KyTHCbKO.

O3bbleH, MagMCbKOHBECA3H 6aii MyWwTpoCcChl OAHO WK fp-
KbIT, MO3TMYECKOW KabeH BO3bMaTaMblH Jflys. MaAWCbKOHBEC
BMCBACLKO BbINA XYLOXXECTBEHHON Ny3MeHbI3bl, KyAin3 Kblnga
meTadiopa Bblf1I3 MbIKNCbKbICA HO 06pa3HOW pagbACbKeM33C NblA3d
6acbTblca.

Nutepatypa:

SKA- Suomen kansan arwoituksia. Toimit. Suomalaisen
Kirjallisuuden Seuran. Kirjaksi koonnut Elias Ldnnrot. Espoo,
1982, 246.

SKAK- Haavio, M., J. Hautala (toimit.) 1991. Suomen kansan
arvoituskirja. Juva, 466.

MH3 - KutukoB A. E. 1967. Mapuiickne HapofHble 3aragku.
Mowkap-Ona, 182.

Y ® - nMepeeosumkoBa T. . 1982. YAMYypTCKuWiA onbKnop.
3aragku. Mxesck: Y amypTtus, 256.

Alexandra Kellner
University of Helsinki
Helsinki

alexandra.kellner@ helsinki.fi

The Use of Existential Constructions
by English-Speaking Learners of Finnish

The present study focuses on the use of Finnish existential and
possessive constructions (ExC and PxC) in texts written by native
English-speaking adult learners of Finnish as a foreign language.
The data consists of 88 texts written over a two-year period by 60
students of Finnish at five universities in the United States and
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Canada. The texts range from short paragraphs written by first-
year students to essays by students in advanced courses. The in-
formants have studied Finnish in a formal setting outside of a
Finnish-speaking environment.

The framework used in the analysis is based on construc-
tion grammar (CxG). The EXC and PxC in the data (332 in total)
have been identified and grouped based on grammatical features
such as agreement, plurality, negativeness and the use of certain
adverbials. | have then attempted to formalise the groupings into
attribute-value matrices according to CxG practice.

| have chosen to focus on EXC because they demonstrate
exceptional features in both English and Finnish and are at the
same time an area in which the languages differ greatly from one
another. PxC have been included in the analysis because they are
a subcategory of EXC in Finnish, whereas this function is coded
through a transitive construction in English. The function of pre-
senting objects and people in one's environment is also extremely
salient for adult language learners in their attempts to describe the
familiar world around them using material available in the new
language.

The study thus far demonstrates interesting findings about
the conceptualisation of Finnish EXC among English-speaking
learners. In particular the differing role of subject and agreement
in these two languages is apparent. The study also functions as an
experiment testing the suitability of CxG for the analysis of adult
foreign language learning.
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BAauvecnas Kunees

MapuUnCcKnin rocyaapCTBEHHbI TEXHUYECKNIA YHUBEPCUTET
Mowkap-Ona

vasli.slavik@gmail.com

JIMHrBUCTUYECKUNE TexHoornm «MapnaMyTtep»:
nposepka opdorpadmm n rpammaTnKm,
3/1EKTPOHHbIE N OHNANH-C/IoBapu

Moj NUHIBUCTUYECKUMU TEXHONOTUAMU NOHUMAaETCAa Habop WH-
CTPYMEHTOB M MeTOfOB Ans paboTbl C A3bIKOM, KOTOpPble MO3BO-
NAKT MNOBbICUTb MNPOU3BOAUTENLHOCTb TpyfAa CReunanncToB-
NUHTBMUCTOB. B Habop NUHrBMCTUYECKMX TexHonoruin «Mapna-
MyTep» BXOAAT: OHMalH-npoBepka opdorpaduu n rpammaTuKku
TEKCTOB, 3/1IEKTPOHHbIE W OHNAaNH-cnoBapu. Ha faHHbIA MOMEHT
TEXHOM0MMY AOCTYMHbI ANA MAPUIACKOT0 A3biKa, KOTOPbIMU MOXeET
BOCMOMb30BaTbCA N06ONA Kenawwuin Ha Beb-caliTe no agpecy
http://marlamuter.org. OcCo6eHHO WHTEPECHbl OHW OYyAYyT /UH-
rsuctam u Qunonoram. Kaxpgas 3 npegnaraeMbiX TEXHONOMWIA
MMeeT pA4 NPEeMMYLLECTB Mepes CyLLeCTBYOLWMMN CUCTEMAMU.

Cuctema nposepku opdgorpapuum n rpaMmaTmkm Kpome
BbiBOAA NpeAnaraeMblX BapuaHTOB MCNpPaB/eHWUA OWMNGKK BblgaeT
MoNb30BaTeN0 MOACKA3KW, NO KOTOPbIM OH MOXeT cAenaTb npa-
BU/bHbIA BbIGOP. CUCTEMA UMEET TP COCTOAHUA UHANKALMWK:

1. «HanMcaHo NpPaBU/IbHO»;

2. «HanMCcaHo HEeMNpaBUIbHO»;

3. MHAMKALUS O TOM, YTO CUCTEMA He MOXEeT OAHO3HAYHO
OTBETUTb O MPaBWIbLHOCTWM HAMUCaHUA, €C/IM He WMEeeT Takoro
cnosa B 6ase.

YacTnubl paccmaTpuBalTC BMeCTe C OCHOBHbLIM C/I0BOM.
YHuKanbHaa cuctema npeacraBneHus NUHIBUCTUYECKMX MpaBui
MO3BONSET /IerKO CO34aBaTb Npasuna Ana nposepku opdorpagpuu
M rpaMmaTuKu.

Ana XpaHeHWA 3NeKTPOHHbIX CfioBapeli MChnonb3yertcs
cneymanbHo pa3paboTaHHbIN popmMaT—YyHUpULMPOBAHHAA pas-
MeTKa, 6narofaps KOTOPO# CnoBapb MOXHO KOHBEPTUPOBaTb BO
MHOrue dopmatbl (Ha faHHbIA MOMeHT 3to StarDict, ABBYY

78


mailto:vasli.slavik@gmail.com
http://marlamuter.org

Lingvo n XDXF). Anroputm noucka «MapnaMyTep» no3sonseT
OCYLLeCTBNATb Ka4yeCTBEHHbI 00paTHbIA MOUCK NO CNOBapsiM.
CpefHsAsa no3mums HY>XHO cTaTbuM nNpu 06pPaTHOM MOWUCKe CO-
cTaBnseT 2.

JInHrenctTuyeckme texHonorunm «MapnaMyTep» He npu-
BA3aHbl K KaKOMY-TO KOHKPETHOMY A3bIKY M MOTYT ObiTb UCNOJb-
30BaHbl 419 PYTUX I3bIKOB MWUpa, B TOM 4Yuc/ie QUHHO-YTOPCKOWA
rpynmnbl.

EkaTepnHa KnpgawknHa, BaneHTnHa MpuwyHuHa
MoOpAOBCKKWIA TocyAapCcTBeHHbI yHUBepcuTeT um. H. M. Orapesa
CapaHck

kikal03@ mail.ru

AHaNor BeHrepCcKUX NPUCTaBoOYHbIX FN1aronoB
C NpucTaBKoi oda- B MOKLIAHCKOM S3blKe

BEeHrepcKMil U MOKLIAHCKMIA S3bIKWM OTHOCATCS K POACTBEHHbIM
(DMHHO-YTOPCKMM A3bikaM. B rpammaTuyeckoii cucteme AaHHbIX
A3bIKOB MPOC/EXMNBAETCA MHOr0 06uiero, 0AHaKo, ecTb W 3Ha4u-
TeNbHOE OT/NYME, K MPUMMEPY, B BEHIEPCKOM fA3blKe WMEHTCH
NMPMCTaBOYHbIe FNarofibl, a B MOKLWAHCKOM f13blKE OHW OTCYTCT-
BYIOT.

[oknaj nocBsileH paccMOTPEHWUt0 Ccnocob6oB nepepaym
BEHTepCKMX NMPUCTABOYHbIX FNarofioB ¢ NpuMcTaBkoil oda- B MOK-
LIaHCKOM A3blKe Ha MaTepuane BEHrepCKO-3p3fHCKOr0, 3p3sSHCKO-
PYCCKOT0, MOKLUAHCKO-PYCCKOr0 C/0Bapeii.

Mo K. E. MainTuHckoi (1959: 192), BCe npucTaBku
BEHIepCcKOro f3blka NoApasfenatoTca Ha Tpu rpynnbl. MNpucTtaBka
oda- oTHOCMTCA K TpeTbeil rpynne. OHa MPOMCXOAUT OT MECTO-
MMEHHOTO Hapeuus oda, BOCXOAALLEro K yKasaTeNbHOMY MecTO-
UMEHUIO az + JpeBHee OKOHYaHMe natmea a/é. Mo A. E. CapKucsH
(1975: 75), npedmkc oda- - 3To 3acThiBliee cydhdukcansHoe 06-
pa3oBaHue, BOCXOAAllee K yKazaTenbHOMY MecToMMeHuto az (60-
nee ApeBHAs opma 0z). Mpedukc oda- o3HayaeT HanpaB/eH-
HOCTb K MECTY, OTaNeHHOMY OT FOBOPALLEr0, a TaKXKe COAEePXUT
yKa3aHue Ha MecTo, re NpoMCXoanuT LeicTBHE.
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Haleii 3afayein ABnAeTCA pacCMOTPEHME TeX MPUCTaBOY-
HbIX TNarofoB ¢ npegukcom oda-, B KOTOPbIX MpeuKc MMeeT
NMPOCTPAHCTBEHHOE 3HaYeHWe —HanpaBfieHne ABUXKEHUA K MeCTy,
OTAafleHHOMY OT roBOpSLero. B BEHrepcko-3ap3sHCKOM c/oBape
Magyar-erza-mordvin sz0tar (2008) nmeeTcsi COpPOK FNarosos,
MMEeK W NX BblleyKazaHHOe 3HauyeHue. B cnoBape faetcs nepeBoj
no MOAEenu rnaron + HeomnpefeneHHOe MeCTOMMEHHOE Hapeuue
kovgak (ap3.), koza-bdi (mokw.), Hanpumep BeHr. odaad —MoKLU.
maksoms koza-bdi B cnyvyae HeonpegeneHHoro mecta. B cnyuae,
ec/m peyb maetT 06 onpefeneHHOM MecTe, HO 0653aTeNbHO OTAa-
NEeHHOM OT roBOpSALLEero, BEHrepCKWid rnaron ¢ npuctaBkoi oda-
Bblpa)kaeTcs cnegytowmm o6pasom: rnaron + MeCTOMMEHHOe
Hapeuue tov, toza, HanpumMmep BeHr. odaad - mokuw. maksoms tov
(toza).

Aleksandra Kirsanova

The Saint Petersburg State University
Saint Petersburg
sanny341@yandex.ru

Cultural markers
in formation of ethnic personal identity of children

The ethnic personal identity derives from awareness of distinction
of one’s “own” cultural group from “another” one. The designa-
tion of adherence to a group is carried out by means of cultural
markers, drawing a line between the groups.

One of the most spectacular events, destined to highlight
this phenomenon, was the children’s festival “Youth honours the
memory of its ancestors” (August 2009, Kozmodemyansk) held in
the outdoor museum premises and took a form of competition. 13
teams of The Mari El Republic summer camps took part in it. The
majority was represented by the Meadow Mari, followed by
Mountain Mari and Russian team.
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Each team was tasked to demonstrate the performance,
disclosing the meaning of one of the traditional Mari El village
facilities.

The boundaries of the ethnic groups were mostly marked
by the components of material culture. What was essential is that
all the teams demonstrated both common features (elements of
traditional cuisine, music and dance) and distinctive ones
(uniqueness of language and traditional costume). The restoration
of the old traditions was mostly achieved by usage of both antiqg-
uities (elements of an old textile fabrics, costumes and housewares
etc.) and a combination of traditional criterion (specific combina-
tion of colours in modern cloth, bare-footed performing, tradition-
al haircuts etc). Half of the shows staged at the festival were based
on of Mari El folktales.

Having created favourable conditions for the ethnic com-
munity display the festival underlined the priority of linguistic and
cultural characteristics for teenage ethnic personal identity.

Being arranged in a form of game, it promoted the devel-
opment of self-consciousness, intercultural integration and toler-
ant attitude to the representatives of another cultural group.

EneHa KHA3bKMHA

MoppgoBusHb rocygapcteaHb M. E. EBCeBbeBEHb /1EMCI
nefarormkaHb MHCTUTYT

CapaHck

knyazkinaelena@yandex.ru

MOKLI3P3siHb NapeMMKaHb UCKYCCTBaHb
aHpaHb bl TEMaTUKaHb CIOMaBYn33

Jp3saTHE, MOKLWOTHE - (IUHHO-YrpaHb CEMUSACOHTb CexTe MOKLU
pacbKeTHefe BeilKecb. CbIHCT KyBaka 3psIMOHb MUHIECT MepThb
TalWlTaBCb CHONAaBAOSIK coMaB (OMbKAOP, KOHAaHb Befbfe napcTe
HessBUTb  Banfo  3PAMOJOHTb  MenecT-nNpeBecT, apcemacT-
6axamocCT.
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MapeMUKaHb NPOU3BEAEHUATHE —BaMEPEBKCTHI Abl CO-
AaMOEBKCTH3 —MOKLIOTHEHb, 3P3ATHEHb OAMESANTOHb KYNbTypaHb
CexTe CeefibCT3 BACTHEBULA XXaHpaTHeCT3 Belikecb. Te NebKC3Hb
Npou3BeAeHUATHE (PONbKIOPOHb NN XXaHpPaTHEHb MapTO BENC3
alWTUTb Ce TapKaCOHTb, KOCO pacbKeCcb HEBTM3e 3CEH33 KeJsleHb,
apceMaHb, MCTOPMUYECKOI 3PAMOHb /TYBOH30.

MapemMnyeckoit Npou3BefeHNATHe, KOAa KeNeHb SB/eHU-
AT, alWTUTb bGallka cae3b TEKCT3IKC, KOHAT HEBTUTb U Me3esK
€HOB a monuusa cMmycTb. KenbC3-KOPTaBKCCO 3puus HypbKa >KaH-
paTHE LWOXAACTO TOMaBTbiTb 3CECT MparmaTtuyeckoin (KynbTyp-
HOW, coumanbHOM Abl NNS) MYHKLUUACT.

MapemMuKkacb cBan MonaBTHEBM, ogkcTomu. COH a awTw
Beilke Tapkaco. [MonaBTOBM COH33 TeMAaTMKa30o 06LecTBaHTbL Map-
TO BeiiCc3, clonanragbl Abl MMAKCTOMMW COLManbHO CTPOEHTb Mo-
NaBTOMCTO, Ky/bTypaHb, HayKaHb Abl NS €HKCTH3Hb WKENEeB MO-
nemact MapTo. TeHb MapTo 35pblis Ba/MepPeBKCT, KOHAT TallTo-
MWUTb, EMUTb; TEHb JIAHIC anak BaHO, NMOSIBUTb OAT €BTaBKCT.

MapeMWKaHb COCTaBOHTb ClOManraBToOMacb HEBTW pacb-
KEHTb MaTepuanbHON Abl OMMEHb 3PAMOHb OAKCTOMTOMAHTh.

Bece, Me3e ynbHecb 34pAo-6yTM MUHEK HapoOAOHTb WUCTO-
pyACO: COH33 KOEH33-KMPAaH30, NepTbMefibKCIHTb JaHrCc BaHOB-
TOH30 HapoAOCb KUPACb 3Cb MPACO, 3Cb Menbe3a. McTa, Belike-
BeliKEHEHb €BTHE3b, HETb eBTAaBKCTH3 MaykKOACTb MWHEK LIKaCh.
MapeMnKacoHTb MUHb MyTaHO JIOMaHeHb CexXTe Mapo EHKCT: BU-
€BUYM, Kemeuyu, BMAeuu, napouyu. lMapemukacb Kenencrta HeBTW
TUPUHb pPacbKeHb 3PSAIMOHTb, COH33 BECE EHKCTH3Hb.

MOKL3pP3sHb MapeMMyecKoi WMCKYCCTBAaCb MeEK CeeAbCT3
BACTHEBW HEEHb LLIKAHb 3PSAMOCOHTb.

CexTe MeK BEYKCbI3b CbIHCT 3MKaKLWTH3, TOHABTHULATHE,
CblHb Ne3f4blTb YapTbUYMCT KAaCTOMaHTEHb, MEePTbMESbKCIHTL Ma-
3bl4MH33 HEEMAHTEHb, MO3TUYECKOW KeNbC3-BasiCO KOPTAMOHTEHb.
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TaTbsAHa KoHapaTbeBa
YOAMYPT KYH YHUBEPCUTET
Vkkap

tanya.ramb@ mailru

Tyana (pUHH TOJ0CHMOC YAMYPT Kb/l CSAPbICh

Y OMYPT KbINTOAOH Kbl/143M AbIPbICEH UK CO€ a3WHTOH3 Mbl/lbICb-
Kbl4bICb MbIPUCLKN3bI HO MbIPUCBKO KYHFOXCbOP TOZOCHMOC.
®UHH TOJOCYMOC MOMbICH Ta YAbICN3H a3bMbIHINCLECHI3 NOSbI
NbIpTbIHbl yoHO T. . AMuHogdes, A. MeHeues, FHO. BuxmaHH33
HO MYyKeTbécca, Kyabéchl3 X. I. NMopTaHnacs, A. WV. LLIErpeHnack
HO M. A. KacTpeHnacb (UHH-Yrop KanblKbECTbl HO KbITbECTI
3CKEPOH NacsiHb MbIT3M YX33C TPOC/Abl a3UHTW3bl YAMYPT Kbl
BbifibIH. O3bbl MK XIX gaype yagMypT 3THOrpafues acbCs YXbé-
CbIHbI3bl  Y3bIPMbITA3bI Y. T. Cupenuyc, A. XamansaiiHeH,
Y. Xonbmbepr HO MyKeTbECHI3.

Tyana BakKbIT3 HO (PUHH TOLOCYMOC YAMYPT KblN33 3CKe-
POHBA HO YAMYPT nynyebeperss BOAMbITOHBSA YX33C a3b/aHbTO.
Ta yabiCblH 3 TYPKbIM BUCBHAHBI NYOHO:

a) Nepm KbiNbEC cAPbICh TOAOC/BIKO YXXbEC HYOH. Kbincs-
pbicb, TOAMO mnpodeccop Pailia bapTeHC TPOC YXbEC TOXTMA3
(UMHH-YTrop KblNbECTbI 3CKEPOH/IbI Cii3bbiCa, COOC MOJIbIH HUMbICb-
Tbi3 BUCbHACbKE MNEPM KbITLECN3H KbIZICO3HITChINACL a3MHCKOH33
3CKEepOH/bl Ci3eM MoOHOrpajues. YAMYPT KbII3H rep3acbkem
3CKEPOHBEC 03bbl WK HY3 TypKYy YHMBEPCUTETbICH Npodeccop
Cupkka CaapuHeH, kygiis B. K. KenbmakoB npogeccopeH 4oL
«YOMYpPT paunanekTbéc» (1995) kHura noTTii3, cO cAHa, (WHH
TOAOCYM TPOC YXa YAMYPT-OUHH HO (DUHH-YAMYPT KbI/IIIOKAMb-
éc nacbToH 6opablH. Erut Togocum 3.-HO. CanMuHeH yamypT
Kbif193 MYKET Kbl/IbECbIH YOLWATOH 60pAbIH YXa, 03bbl WK CO,
P. BapTeHC csAMEH WK, yaAMYpT nynyebepeTs3 [AYHHE BbIN3
BO/IMbITOH  60pAblH  Thipwe (Kblacsipbicb, 3.-tH0. CanMuHeH
B. BaHtoweBnacb «JJOPBbI>KbI» 3M0CC3 HO KYA-OF MYKeT yAMYpT
nponssefeHHOe™ (UHH KbiNa 6epbIKTA3 HO NevaTnas);

6) yOMYpPT KblTbS HO KbINTOLOHBA (UHH CTYLEHTBHEC
MOHHA AbIWETCKOH KHUraoc HO Nocobuoc MOTTOH. Ta Y[AbICbiCb
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HUMBICbTbI3 BMCBAHBI nya Capa XAHHUKANHEHNICb
B. K. KenbMakoB  npodieccopeH  yow  roxrtam  «Udmurtin
kielioppia ja harjoituksia» (1999) kHuraes, Kypgii3 6afbbbiM tOp-
TT3T CETO3 YAMYPT Kbl133 AblLETbIHbI MbI/IKbIf KAPUCbECAbI;

B) YAMYPT NynyebepeTaH repH>acbKeM TEKCTbLECTbl PUHH
NblAbbACb  AOPbI  BYTTOH. Ta facfHb NyCcClMMbl  HW  Ban
P. bapTeHca3, Kyalis pagbas «Joutsenet Jumalan Kasvoilla»
(1994) Ho «Suuren Yuslin kaiku» (1995) HUMO yaAMYPT aHTONOTU-
oc.

O3bbleH, Tyana (MHH TOAOCYMOC OafbbblM YXX HYO YA-
MYPT nynye6epers3 HO Kbl/133 a3nHTOH 60pAblH. Ofir nacsiHb,
COOC yAMYPT KbIZICO3H3T33 3CKEPOH3 BblfIb MannaHbEC Baé, MyKeT
nacaHb —MUHH-Yrop AYHHEEH TYHCbIKbACbKUCLEC MOMbI yAMYPT
nynuebepeT cApPbICH UBOPTO.

Irina Krestyaninova
Udmurt State University
Izhevsk
kylchin@gmailcom

The prosody of stage speech in Udmurt and English

The problem of stage speech is rather actual and interesting so as
it is connected with oral speech in general and with emotional
speech in particular. Drama appears to be one of the genres where
speech is concentrated both on process and in system. And we
suppose studying dramas in the frame of linguistics is an actual
task.

We consider that investing of stage speech with the dia-
logue in its bases will help the English learners to overcome the
difficulties connected with the incorrect use of intonation and to
master the art of performing a dialogue.

The undertaken analysis is based on auditing method. And
the material for the analysis was borrowed from Arthur Conan
Doyle’s "Speckled Band” and from Piotr Blinov’s play “Ulem
pote” (“Ynam noT3s 7, Wish for life).
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While listening to the plays we were to denote rhythmical
groups, mark their boarders and kinetic (nuclear tune) of the
phrases we put here. Every rhythmic group was analyzed accord-
ing to the following prosodic parameters:

speech melody
pausation

voice pitch
intensity (loudness)
voice timbre

Comparative analysis of the obtained results of the audit-
ing experiment made us possible to come to certain conclusion
concerning the prosody features of emotive stage speech in
Udmurt and English languages. The results revealed that both
paralinguistic and prosody elements are used in Udmurt and Eng-
lish drama pieces to express different emotions. English speech is
characterized with brighter and variable emotions than in Udmurt
speech. English emotions include crying, sobbing, whispering,
aspiration, laughter, hoarse and trembling voice, stuttering.
Udmurt emotions are limited with laughter, crying, sobbing and
whispering.

Prosodic timbre is also of a great role in expressing differ-
ent emotions, especially in English language. In Udmurt language
voice timbre does not play such important role.

JeHnc Kpusoluees

MopAO0BCKNA rocyaapCTBEHHbI yHUBepcuTeT um. H. M. Orapesa
CapaHck

kdvi@bk.ru

MHCTUTYLMOHaNbHOE pa3BuUTUE 6aHKOBCKOI0 CeKTopa
Pecny6nukn Mopgosus

Pa3BuTne 6aHKOBCKOro cektopa Pecny6nukn Mopposusa (PM) go
HacTOSILLEr0 BPEMEHU MPOMCXOAWUSI0O B COOTBETCTBMM C TEMMNaMMU
WU3MEHEHWNIA NPOU3BOACTBEHHOW, COLManbHOW U BIOAXETHOW cep
3KOHOMUKWM pecnyb6nnknu. B HacTOAWMA MOMEHT OGaHKOBCKWUIA
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cekTop PM HaxoguTtcs B COCTOAHUM cTabunusaumm nocne PuHaH-
COBO-3KOHOMMYECKoro kpusuca 2008 r.

Mo cocToAHMIO Ha 1aHBapa 2012 r. B PM HacuuTbiBanoch
13 KpeguTHbIX OpraHunsayuid, 3 HUX 4 permoHanbHble KpeauTHble
opraHusauyun, 10 dwunvanoB obuiepoccuiicknx 6aHkoB. Kpowme
TOro, B pecny6suke yHKUMOHMpoBano 21 npeAcTaBUTENLCTBO
thunnnanoB 06LEpPOCCUACKUX GaHKOB, PaCMOMOXEHHbIX B APYTrUX
pernoHax. KonnuyecTBo KpeAWTHbIX OpraHu3auuii, pacnonoxeH-
HbiIX Ha Tepputopum PM, coctaBuno 0,34 % oT ob6uiero uucna
pencTeyWwmnx B Poccumnm KpefuTHbIX opraHusayuin. C y4yetom
JONONMHUTENBHBIX O(UCOB U ONepaLnOHHbIX Kacc Ha TeppuTopumn
PM gelictBoBano 306 NyHKTOB Mpofak 6aHKOBCKMX MPOAYKTOB.

Mo mtoram 2011 r., COBOKYMHbIA WMHAEKC 06ecrnevyeHHo-
CTM pecnyb6nukn 6aHKOBCKMMMK ycnyramu cocTtaeun 0,88, Torga
KakK B Le/IOM MO CTpaHe 3TOT nokasatenb paseH 1,0, a no Mpwu-
BO/IXCKOMY (hefepasibHOMY OKpyry - 0,78. M0 MHCTUTYLMOHASb-
HOl HacbllWeHHOCTM 6aHKOBCKMMM ycnyramum PM 3aHumaeT BTO-
pyto no3uuuio B MpUBOMKCKOM (hefepasbHOM OKpyre, no UHAEK-
Cy pa3BuTus cbeperaTenbHOro gena- 8-10 NO3NUUIO, MO DUHAH-
COBO HacCbILWEHHOCTM 6GaHKOBCKMMMK ycayramu: MO akTuBam -
BTOPYHO, a N0 06bEMY KPeaUTOB - MYPBYH NO3NLUIO.

Cnepyetr OTMeTUTb, YTO PbIHOK 6AHKOBCKUX ycnyr PM
OT/NIMYAETCH BbICOKMM YPOBHEM KOHLEHTpauuy Ha 3HauyMMbIX
cerMeHTax: WMHAeKc KoHueHTpauum (CR3) > 70%, uHaekc lep-
huHpgana-fmpwmada (HH1)> 2000. Mpu 3TOM 3Ha4YUTENbHYHO
[JOM0 Ha pblHKe 3aHMmaeT MopgoBckoe oTgeneHne CobepbaHka
Poccum - 6onee 50 % BKnafoB HaceneHus, 6onee 55 % oT obuieit
CYMMbl CpPeACTB Ha pacyeTHbIX U TeKylWMX cueTax, 6onee 45 %
KPeAUTHbIX BNOXEHNA 6aHKOB pernmoHa.

VNHCTUTYLMOHANbHbIE XapaKTePUCTUKN OAHKOBCKOTO Cek-
Topa PM cBMAETENbCTBYIOT O AOCTAaTOYHO BbLICOKOM YPOBHE €ro
pasBUTMA NO CPaBHEHUIO C OCTa/lbHbIMW pernoHamm [puUBOSIXK-
CKOro (efepanbHOro OKpyra M cnoco6HOCTU YAOBMETBOPEHUS
NnoTpe6GHOCTN HaCeneHus, NpeAnpuUATUIA U opraHusaunin Hegu-
HAHCOBOTO CeKTOpa B 6aHKOBCKMX ycnyrax.
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Evgeniya Kulagina
Mari State University
Yoshkar-Ola
Zhenedka.07@ mail.ru

Medieval art of Finno-Ugric people living in the Volga region

Ideas about the world, which were established over the centuries,
were reflected ethnically in the medieval art. Azelinskiye tribes
lived in Vetluga and Vyatka river regions in early Middle Ages of
the 1V-VI centuries. Their burial grounds (Urzhumkinskiy, Mari-
Lugovskoi, Lushmorskiy, Yasachny, Shor-Unzhinskiy) contain
rich complexes which indicate a high level of processing non-
ferrous metals and the development ofjewelry art. X-XIII century
funeral stocks found in burial grounds also indicate high level of
cultural development of Mari people.

Archeological evidence confirms that most products were
manufactured there. Burial complexes of IX-XIII centuries testify
about the import of things in the Volga region from nomads of
Hazarskiy khaganate (the wealthy belts, harnesses), from towns of
Volga Bulgaria (tableware, jewelry, bronze locks). Numerous
silver coins of the Eastern and Western European states, tokens,
silk fabrics, braid were sold by Bulgar merchants. It should be
noted that there had been a decrease of metal things in Mari cos-
tumes since XVII century, especially in women’s costumes and
headdresses. In comparison with X-XIII centuries, significant
changes in the design of household utensils and objects were not
observed.

Investigating the jewelry for girls and women, trying to
understand their symbolism, one can see that in every ceremonial
(wedding, funeral, cult) action; they had a special meaning and
were designed to perform specific functions. One can not agree
with the authors of the book ‘K Istokam Mariyskogo Iskusstva™
(To the Origins of Mari Art) V. V. Nikitin and T. B. Nikitina who
denoted a great significance of the old art saying ‘the wealth of
creative ideas of different nationalities, ancient art masterpieces,
kept until the present day by many generations, are an
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inexhaustible source of inspiration for contemporary creators of
beauty

Irina Kuldkepp

Tartu Ulikool

Tartu

irina.kuldkepp@ gmail.com

Keelekeskkonna mdéju udmurdi keele oskusele

Igal rahval on oma ettekujutus ideaalsest olukorrast lahtuvalt kul-
tuurist, elutingimustest, keskkonnast ning vajadusest keelt ja kul-
tuuri hoida.

Uurimuse eesmark on valja selgitada, mis olukorras on
udmurdi keele oskus praegu ning vaadata, kui kaugel on ideaalsest
tdnapdevane olukord.

Uhe rahva keel ja kultuur on lahutamatud mdisted, nende
sdilitamine ja areng toimuvad p&lvkonniti ehk pere tingimustes.
Pere on sotsiaalne Uksus ning majanduslikud ja moraalsed valikud
sBltuvad pere elukohast ning elukohariigi poliitilisest olukorrast.

Uurimuse  valimiks on  ajaloolised  p6lvkonnad:
perekonnad, kus on ka eri rahvustest segaperekonnad udmurdi
juurtega. Uuritud on 134 ajaloolist pdlvkonda, igas pdlvkonnas
neli pdlve. Suuruselt teise suurema rithma moodustavad need, kus
udmurdi keele oskus on jéudnud 3. p6lveni, kuid edasi 4. pdlvele
keelt ei anta. Selliseid on 44 perekonda, viieteistkiimnes neist on
mdlemad vanemad udmurdi péritolu. 57 p6lvkonda on sailitanud
udmurdi keele oskuse 4. p8lveni, ehk tdnapédeval radgitakse laste-
ga udmurdi keeles, neist 41-s perekonnas on mdlemad vanemad
udmurdi péritoluga.

Tulemus néitas, et udmurdi keele ja kultuuri séilitamine ei
s6ltu nii palju sellest, kui kaugele ulatuvad p6lvkonna udmurdi
juured. Tulemused nditavad, et keele sdilitamine ei s6ltu ka
otseselt peretuubist. Kull aga pere rahvuslikust koosseisust ning
elukohast.
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Udmurdi keelest loobumise pdhjusteks toodi tihti lapse
huve, sest kardeti, et kaks keelt teeb lapsele liiga ning udmurdi
keele oskus vdib tuua vigu venekeelsesse kdnesse. Kardeti ka
udmurdi aktsenti, mis v@ib eristada lapse teistest kaaslastest ning
kutsuda esile kiusamist, mis omakorda tekitab lapses komplekse.
Arvati, et udmurdi keele oskust ei lahe lapsel kunagi vaja. Kuid
valdav osa vastanutest kasutas vastustes sdna “kahjuks”, mis
tahendab, et nad ei Gigusta ise oma otsust.

Sellised pered on tdnapédeval kdige rohkem tahelepanu
vajav ruhm. Perekonnad, kus vdhemalt ks vanematest veel oskab
udmurdi keelt ning keda on vaja vaid veenda andmaks seda oskust
edasi oma lastele ja/vdi lastelastele.

Anna Kuznetsova
Syktyvkar State University
Syktyvkar
ann-kuznetsova@ mail.ru

Natural territory of Komi
under the protection of the United Nations:
Problems and Prospects

The UNDP/GEF project “Strengthening Protected Areas System
of the Komi Republic to Conserve Virgin Forest Biodiversity in
the Pechora River Headwaters Region” has worked in the Komi
Republic since 2008.

The project carries out measures to increase the represent-
ativeness of forest ecosystems in the protected areas of the Urals.
The initiative focuses on the Komi Republic which is the main
repository of biodiversity of these ecosystems. These virgin for-
ests in Europe are no longer extant. In Komi there is the last large
array of primary forests included in the list of the World Wildlife
Fund, “200 globally important ecoregions” and so called “The
Virgin Komi Forests” is in the UNESCO World Heritage list.

The project has vast international contacts (for example
with the partnership “Preservation of virgin forests of Komi”,
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Federal Ministry for the Environment, Nature Conservation and
Nuclear Safety, Berlin). Project staff participates in international
seminars. Besides, the project has wide scientific ties: internation-
al experts are invited for the work.

But there are some problems in the project activity. Its
work is directed only at people interested in it while the public is
poorly informed about the project. Another shortcoming is the
lack of interaction between the project and the local authorities.
Of course, there are meetings with officials. But results are insuf-
ficient; it is difficult to change protected area legislation. Moreo-
ver, there is the lack of qualified personnel in our republic, so
foreign experts are invited.

However, the project has the great importance for the re-
public. Workshops are held for the development of public-private
partnerships and business plans making for the protected areas.
Thus, business plans for the Pechora-llych nature reserve and
national park “Yugyd Va” were prepared. The festival of docu-
mentary environmental films took place to inform the public.

The UNDP/GEF project is the only international project
for the protection of nature in the Komi Republic which has such
scale. The situation of protected areas has improved due to financ-
ing, drawing attention to the problems of the protected areas.

Napuca KysbMmnHa

MapuicKuniA rocyapCTBEHHbI YHUBEPCUTET
Mowkap-Ona
cu.lara-valentinovna@yndex.ru

Mop@doHonorna KpacHoyhMMcKoro rosopa
MapuiicKoro A3blka

KpacHoy(uMckuii roBop fBNAeTcA OAHUM W3 BOCTOYHOMAapUIi-
CKUX [ManeKToB, HOCUTENN KOTOPOro MPOXMWBAOT B APTUHCKOM,
KpacHoydumckom, HwuxHeceprmHckom paiioHax CBepAnoBCKON
o6nact n B OKTA6pbCKOM paitoHe MepmMcKoit obnactu.
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TecHoe 06LleHMe HOCMTENEN roBopa C COCEACTBYOLMMU
TIOPKCKMMMK (TaTapamu, Galikmpamu) U pycCKMM Hapojamu npe-
ponpefenuna BO3HUKHOBEHME HEOCTPbIX $3bIKOBbIX OCOBEHHO-
CTeil, 3HA4YNTENbHO OTAMYAIOWMX paccMaTpMBaeMblii roBOp OT
OWanekToB NYroBOoro Hapeyms Mapuiickoro fsblka. Hawmbonee
UETKO OHW NPOABASAKOTCA B €ro /eKCUYeCcKon cucteme, hoHETUKe
M rpaMMaTUYeCcKOW CTPYKTYpe.

MopdoHonorus KpacHoy(MMCKOro roBopa o HacTosLie-
ro BpEMeHW He nofBepranacb CUCTEMHOMY SI3bIKOBOMY aHanu3y u
NNHTBMUCTUYECKON oueHke. MopoHonornyeckme BULOM3MEHEHUS
XOpOLWO NpOCnexmBatTca Ha MOPEMHbIX LIBaX KOMMO3UT U B
CTPYKTYype JfieKCeM Mof BAUSHWUEM CUHTapMOHM3Ma FNACHbIX U
aCCUMUNALUN COTNACHBIX.

KOHCOHaHTBI B CMOBOCOYETAHMAX, Ha CTbiKe aycnayTa U
aHnayTa CfioB, MOABEPrawTCs OMNPeAeNieHHbIM TpaHcopMaLuaMm
noj BAWAHWEM caHAxW. Kpome Toro, B KpacHOy(hMMCKOM rosope
BCTPEYAlOTCS ABMEHMA ayrMeHTalLuu, cy6cTUTYyUUN 3BYKOB B Ha-
YyaNbHOW M KOHEYHOW Mno3uuuax mopgem u gpyrne mMophoHono-
rmyeckue npoueccbl, NpefCTaBAANOLWLME 3HAUNTENbHbIA WHTEpec
KaK A1 PUHHO-YrpoBeAeHUs, TaK U ypPanuCTUKMN B LLeSIoM.

Elena Lastochkina
University of Tartu
Tartu

antrolea@ mail.ru

The theme of Mari riddles

A riddle is a statement or question or phrase having a double or
veiled meaning, put forth as a puzzle to be solved.

Historical conditions for each nation are formed uniquely
and each nation has its own ways. This is vividly reflected in the

folklore.
A riddle like other genres of folklore is the artistic form of

reflection of objective reality, the original means of poetical ex-
pression of social being and consciousness of this or that nation.
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1)

3)
4)
5)
6)
7)

The riddles of Mari nation were closely connected with
everyday life, household and environment that is they largely
involve the reality. Consequently, the subject area of Mari nation-
al riddles is very large. It is possible to mark out the following
thematic groups:
the universe and natural phenomena;
the vegetable kingdom:;
the world of animals, birds, fish and insects;
the human being and parts of his body;
housing and other utility structure;
instruments of labour and subjects of national everyday life;
the riddles of different ideological and historic-ethnographic
character.

The universe in the riddles of Mari nation appear in the
form sky, sun, moon, stars.

The riddles show richly the vegetable kingdom where
trees take a particular place.

The world of animals, fish and insects represented in the
riddles is quite diverse by its species composition. It is represent-
ed in the form of a bear, wolf, fox, hare, hedgehog, squirrel.

In considerable number of riddles there are wild birds in-
habiting forests, rivers and lakes, meadows and fields of the local
land. Insects play an important role in the life of forests, meadows
and the life of man himself. Insects are represented in terms of
utility (bees, ants) and hazard (bedbugs, fleas).

Clothes, shoes and jewelry, musical instruments were re-
flected vividly in this genre of aphoristic creation. The diversity
and cultural identity are noted in the mysteries.

In the historical development Mari people created rich and
diverse national musical art. The favourite musical instruments
are harp, bagpipe, drum.

In this way, people’s mystery is always in the dialectical
process. For the past decodes the process of rethinking of ancient
mysteries is. The theme of riddles is combined with subjects and
phenomenon in life of Mari people.
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Suomen ablatiivin kdantamisen keinot ersan kielelle
(M. Lassilan Tulitikkuja lainaamassa kertomuksen mukaan)

Kéaantdmisen tutkimus ja kaunokiijallisuuden k&&nnds ovat mer-
kittdvassd asemassa kielen tutkimuksessa. Tutkimuksessa on
luonnollisesti suoritettu paljon yksityiskohtaista kielitieteellista
vertailua alkutekstin ja kd&nnoksen vélilld. K&anndstiede mahdol-
listaa kdantamisen monenlaisia teoreettisia ja kaytadnndllisia on-
gelmia tutkimisessa. N&iden ongelmien tutkiminen on erittdin
kiinnostava.

Kaunokiijallisuuden k&antdminen on monimutkainen tyo.
Jotta voidaan luoda taydellinen kd&nnds, joka paljastaa mahdolli-
simman paljon alkuteoksen merkityksellistd ja mielikuvituksellis-
ta sisaltod, ja 10ytdd tyylistd vastinetta sille, k&antdjan on ratkais-
tava monia erilaisia ongelmia. Minda valitsin ablatiivin tutkimuk-
sen kohtaan kdantamisen tapoja. Suomen ablatiivin ersdn kielelle
kdantamisen vaikeudet ovat yhteydessd siihen, ettd ersén kielelld
ei ole suomen ablatiivin tarkkaa vastinetta, joka voisi tarjota mer-
kittdvaa apua kaéntajélle.

Téssa selostuksessa tarkastellaan erilaisia tapoja suomen
ablatiivi k&antdmisen ersan Kielelle M. Lassilan Tulitikkuja lai-
naamassa kertomuksessa. Analyysia varten on kdytdsséd ablatiivi,
joka loytyy teoksen paahenkildiden Anna Liisan ja Antin suorassa
ja epdasuorassa puheessa. Heiddn puhekielessdnsd on runsaasti
ablatiivin muotoja.

Suomen ablatiivin erséksi kdanndksen havainnoiden avul-
la voimme perustaa kaantdmisen kahdenpddasiallista tapaa: 1)
ersédn sijan vastineiden kautta (vastaavia ja analogit); 2) ersan
kielen postpositio-rakenteita kayttaen.
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EneHa NlebegeBa
TapTy yHUBEpCUTET
Tapty

lebedok30@ mail.ru

Mapuii iblnMblLWTE roNaBAb KON NyM

Mapuit libinMblWTe yTnapakwbiM ‘TONaBAb’ KOA NYMbIM OHYbIK-
ThIlWO TYPLIO, TYPbIWKO WOMaK-BAaK Ky4blNTanTbiT. Mapuii ga
BeC WblnIMbllace f3bIKO3HAHUWbIWTE TUAE MYTbIH 3TUMOJOTUA-
XbIM  LWbIMABIME OFbll. HO (UHHO-YrpoBefeHUibILITE MYTbIH
KyLley NeKMbIXbIM fa (DOHETUKA MOTbIPbIM WbIM/bIMALLITe 6anT-
(OMHH AbINMblNace AaHHbIM-BNaKNaH 3HbIPTAT Aa UHH WbIIMbIM
KOHCEPBATUBHbLIA MblIMbIAAH WOTAAT. Tuae NPUHLUNBLIM YLbIW
HanblH, GuH. turp, acT. turwas, wxop. turbakka, Bog. turpakka,
nuB. dirba, ga map. Typwo, TYpbLIWKO ‘ronaBfib’ MyT-BNaKbIM
3TUMONOTMYECKN KbIIGANTMbIWT HEPreH OiNeH KepTbiHa, OYbIHU.
®UHH WbIAIMbIH 3TUMOOTMIA MyTepXKe Mo4velwl UXTUOHWUM turpa,
turppa, turvas repmaH ane 6anT NblAMbING TblY KYCbIHAbIMbINAH
woTnantew. TaHacTapbi3a, naT. durba, t-, dure ‘a3b, cuHew’,
repm. Turba, Turbe ‘kapn’.ThilWTak nanemaeH KogaTt: pyw MyT
‘roNaBnb’ WKe YOHFaNTMbIK AeHe - uH. turpakala reld KycHbIWwo
TMUMaLL Orblfl KanbKbke. Turba myT UHH AbinMe rbly Kycapbl-
MallTe eHblH ane AHAbIKbIH YYPUMKbIM OHYbIKTA. A OHYbIY pyLU
AblAMbILTE 'MOpAa (KMBOTHOFO WMAM 4YenoBeka)’ MyTbIM Typoba,
Tiopba MaHbIHbIT, (OMHH bIIME Tbl4 BOHYbIMbINIAH LLIOTAANTELL.
Tbirail NyMmbIM KonaH Kyry, fanka BYWX0 BepYblH Ny3HbIT. Turba
MYTbIM (PUHH-YFrOop Kyrese WbliMe FOACO NEKCUKbINAH LOTNaT:
mopg. E turva, map. ti rRd, -6, yam. +mdur ‘ry6s’. MyTbiH
3HAYeHUXe aHbICbipeM TOMbIH. KbI3bIT TUAE MYT fieHe TYpPBbIM
Ty6bl’ rblHa YMbl/EHA.

Ana Mapuin RbinMbIWTe TYPLIWKO, TYPLO MYT TUAe 3Ha-
YeHW feHe apananT KoAblH? YblH BaWMYTbIM Keare sTMMOOTNU-
YECKW aHanM3bIM bilITbIMEKE Bee Hanall fmeLl.

Tblney noeHa, Mapuii guanekTnawte ’rosaBnb’ MaHMe
KONMnaH Bec MyT-BnakaT YnbiT: 1 aii3aron, asay. 3HauyeHuiixe
feHe 6Galukmp WblMe Tbl4 TOAMbDKbIM OHUYbIKTA: asay, ais’ay
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‘ronaBnb’ < Oawk. aykay. Tufe MyT-Bnak 3pBen Mapuii Hape-
UMMAbIWTE TblHA KYYbINTaNTbiT. 2. KYPblK Mapuii HapeuyuniibiwTe
MYKTbl WOMaK LWbWUreH. ®UHH-Kyrese #bliMe rbl4 KOTLWbIAH
woTtnantew. 3. YAbIPron: yablp ‘geBywka’+ Kon ‘pbi6a’. Toiral
AYMbIM KO/l MOTOPAbLIKWIO KOpa HanbiH. 4. TyMbiron: TYMO
‘0y6’ + Kon ‘pbi6a’. TYMO MYT KOJIbIH TycnibiM OHYbIKTA: TYMNLO
MbluKeMbIlW yxapre. 5. Bacunbes B. M. “nbimapwuii) cno-
BapbbIWThIXE TYPLIWKO HbYro, Kofjama LoMak-BnaK Ballnnsn-
TbiT. 6. KutukoBblH A. E. Mapu-pyw TEPMWHOMNOTUYECKMNIA CNo-
BapbbllITe YYHBLXKO Kyublntantew. 7. Jiungbepr I'. Y. «Cnosapb
Ha3BaHMI NpecHoBOAHbLIX pbld6 CCCP» KHurawTbhke 6apga,
rpywKa, Konomu-napgaw nyantew.

Jyri Lehtinen
University of Helsinki
Helsinki

jyri.lehtinen@ helsinki.fi

Valency-changing constructions in Uralic languages

Structures that change the valency of a verb (cf. Dixon & Aikhen-
vald 2000) can be studied both as syntactic operations that modify
the verb's argument structure, as well as on the basis of the mor-
phological forms used in these constructions.

Valency-changing operations can be divided into four
subtypes based on the verbal arguments affected and their mark-
ing:

a) passive: patient of transitive sentence becomes subject
of intransitive sentence.

b) causative: agent of intransitive sentence — object of
transitive sentence.

c) antipassive: agent of transitive sentence —> subject of
intransitive sentence.

d) applicative: agent of intransitive sentence —» subject of
transitive sentence.
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While constructions based on agent demotion (i. e. pas-
sives and causatives) are widespread in the Uralic languages,
antipassives and applicatives are not typically found. However,
the Nenets intransitive derivation could be mentioned as an exam-
ple of an antipassive: tola- ’to read” (tr.) vs. tolarjko- ’to do read-
ing’ (intr.; Salminen 2012). Below, a typical causative construc-
tion formed by verb derivation is illustrated with examples from
Finnish, (1) with normal intransitive verb, and (2) with a two-
place causativized verb form.

() Koira kével-i puisto-ssa.
Dog walk-PST.3SG  park-INE
‘A dog walked in a park’

(2) Mies  kavely-tt-i koira-a-nsa
man walk-CAUS-PST.3SG dog-PART-3POSS
puisto-ssa
park-INE

‘The man walked the dog in a park.’

Also, there are operations with no change in verbal argu-
ments other than by demotion of one; cf. the Finnish so-called
impersonal passive: Mies l6ysi héanet ‘The man found him/her
(acc.)” vs. impersonal Héanet Ioydettiin ‘S/he (acc.) was found’.
This is an example of the kind of complication that a language
family can display with valency-changing constructions.

References:

Dixon, R. M. W., A.Y. Aikhenvald 2000. Changing valency:
Case studies in transitivity. Cambridge University Press.
Salminen, T. 2012. Tundra Nenets.
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/sketch.html (Accessed 9 Mar

2012).
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EBreHusa JlobaHoBa
CbIKTbIBKapca KaHMYy YHUBEpPCUTET
CbIKTbIBKap

25jonika@ mail.ru

«B KOHTaKTe» caiiTblH KOMW KbIBAOH BOAUTYOM

KOMWMOH TUXOHBI XYyJOXecTBoa fuTepatypa, nybAuMuMcTMKa,
NOCbOLOHbI TysAnaH YMXKbAC, KaHMy Kabanasc. KbIBAbIC Kyrie
OBHbl W OTyBBE3WblH. TopbA CaTbACbIH NO3b0 /bIAAbbIHbI fa
FMXHbI CTaB CEPHU CTWUbHAC.

TysnombiC cuoma cépHuTaH cTunbabl, KOH TbigoBTUO
TOPbA MOPTNOH fAa MO3KOTbIP YYKOPBACAOH KynbTypa. CEpHUTaH
CTUNBCO KOJI0 TYSIBHbI, MeAblM aAf3blHbl KbIBbICb BEXCbOMCO
(cobmomcd NNOO roNbMOMCO) fAa MO3KOTbIPAbICh KbIIOMbBSC, BO-
MBEPTBHACKOCTCA OHTOLIEHWEAC Aa CEpHMTAH cAM. Tailo Temaco
KO/I0 BWANABHbI HOLWITa W Cbl BOCHA, Mbli OTyBBe3Ca KbIB [0PO
KOMW NMHTBUCTUKAbIH HEKOJ Ha 33 LbIOAYbIBIbI.

«B KOHTaKTe» Mbipo MefblfXblh COLMaNbHOW Be3bsC
nblgo. MeaBof3 Tallo pecypcHac BOAMTYUCHbBI CTYAEHTHAC [a
poccusca By3bAc nomasnbicbsac. Caccq ciftdé now owsa kKaacs big-
Xblfl 04a WWTOA KYTaHTOPNOH. «B KOHTaKTe»-HAaC BOAUTYOHbI
YHa KbIBbS 14103, TIWIOTL WM KOMM BOMThIp. Caintac 6300 rorop Ko-
MW KbIB TOAbICb.

OTa-MOAKO4 rMXKacbOM MbIpo TMXK0AA CEPHUTAH CTUALO.
108 uHopmaHTNOH 562 ato (toop) TysNOM MNOAYB Bbl/bIH M03b0
LYHbI, Mbl/A KbIBIibIC BEXCbO. Byp, Mblit ciftd 010 0TyBBE3IibIH, HO
KOMW KblBOH BOAMTYbICHAC TLWOKbIAA TOPKANOHbI HOPMAsC.

CEPHUTBICH-TMXbICLAC MbIPOLYOHbI YHA CMKAac TeMao.
HanoH MOHOMOMbACLIH, AMaNnoOrbACbiH  Aa  MOAUIOTbACHIH
TbIAOBTYO ac/bICNONOC fleKCMKa, (hoHeTmKa (YCAH, M3ICK3:))) Aa
nekcuka guanektusmbsac (A N03CLE3L0 KO Kbia???). Komu cépHuno
MblPOHbl HEONOTM3MbBAC, KbIBMbIC 03bIPMO  (3/1EKTPONOLW TablC
KyTLWOM HanoH?). 3MoCb Becur OKKasMoHanuambac (AcCbblM
MefiBoff3a rM>Ko0cC cuha cbipoefkansl! ©).

CWHTaKcUC TWyNnofAblH MU BEpPMWM BUANMABHbI MYHKTya-
LMA NAaCbACOH BOAWUTHYOM. BbINbTOPWOH MUSAH/BI NOW CLY3 LWYCAHA
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CMainuk— amoumasac neTkogabicb nac (Me Talo. OH 3M Tof-
mas))).

KomnbtoTep packnagkablH 6 ga / wbinac abyTom BOCHa
«B KoHTakTe» caliTblH Halloc nacioHbl acnbicnosioca: 0 nbigau
nelpiXblk O, 0: num6o o, a i neigam - 1 nbignac. CaiiTca
mMaTepuanco OTCa/ltoHbI roropBOO/HbI OUNUHTBBACNOH
BOYBMA30MDBSC aHKeTa HalOMbSAC BbISO.

Hennu J/TonatnHa
banawwmn MHCTUTYT
byganewT
lopnel.89@ mail.ru

YamypT Aocnblknyn4yebepeTba Nycbéc

Tyana ynoH rnob6anmsauma faypblH OpTye: KOTbMae OAWr Kafb
KapblHbl TbIpWO, NOPTAMbLIK bille. HOW Kbi3bbl Bepa aHr1nM Mep-
Togocum 3. baymaH, COMH 4oW WK MbIH3 fl0Kanu3aumsa Mpouecc
HO: KaNblKb&C, acBanaToOH33C MeAaM bIWT3 WYbICa, acbCd Nynye-
6epeTcac, Kbin3ac 1yTOHbIH TPOCrec yXaHbl KYTCKO, YbDKbI-
BbIXKbIOCCbINI3Ch KbISIEM CMHMENeTbECCIC YaKnaHbl, YTbbiHbl TYp-
TTO. HoWw Tyana ynoH Ka/blKbEC a3e Tyana KypoHbEc nykT3. CouH
MK COOC Ta CUHMEeNeTbecc3ac YTEH HO KOTbKUHAbI TOAMO KapoH
MOHHA BbIlb aManbéc yTyano.

Ogpiires cblue amanb&c NOMbICh - WOCAbIKNYNUYebepeTbs
NMYCbECBIH Y)XaH, ke 3THOKY/NbTYPHON OGPEHAMHT. DTHOKYNbTYp-
HOM  GpeHAUHr - CO KaNiblknacb MNOCAbIK HO nyn4vebeper
acnopTaM/bIKbECC3 KblIIAbITOH, YTEH HO AYHHEe BOMMbITOH 60p-
ObIH Y>XXaH.

Tyana ynoHblH 6af3bIMrec Cak/iblK BUCbAHO E€rMTbEChIH
YXaH/bl, COOC/bl YrOCb I3CbTOHO KaNblKN3Cb BYOHO033. COUH WK,
YAMYPT ROCNbIKNynyebepeTba MyCbECTbI TOAOH MOHHA, YAMYPT
HO MYyKeT (WHH-yrop waepbécbicb 80 erut MypTa3achb
MH(pOPMaLUs NOKaMblH Baa: Kblde 3THOGpPeHABECTHI TOAO, Kblye
Bbl/lb 3THOOPEHABLECH! KbINAbITbIHbI Y3 HA, Kbi3bbl BOMCKE COOC
CSIPbICh MBOP HO KbI3bbl Ta Y)XXe NMbIPUCbKO acbC30C ErnThEC.
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OCKEpPOH/3H asbMannaHas: ernTbec/ibl TYHCbIKO Ta YAbIC,
HOLW COOC TYX WK MbINO-KbIAO YT MbIPUCLKO Ta YXKe, Mafbl Ke
LYOHO 3THOGPeHAbEC CAPbLICH MBOP MACbKLIT YT BOJIMbI.

MbinnyMmbaHbEC BO3bMaThi3bl, erMTbEC TYHCbIKBACLKO Ta
TEMaeH, HOW W4YM UBOP CETIMEH COOC YAMYPT KafblK/M3H
acnopTaM/blKbECHI3 CAPbICH TPOC MK BEPAHbl Yr ObIraTo LWybICa.
COUH ernTbéc/bl 3THOO6PEHABECTbI Kbl/I4bITOH HO BO/MIMBITOH YXXe
HO MbIPUCLKbIHbI CEKbIT. HOW KWH Ta YAbICbIH Thiplle WUHKU, Tyana
aManbEecThbl yXKa3 KyT3: MHTEPHeT33, ra3eT->KypHanbecThl, Tenesn-
[leHne3 HO pagmoes, NpoekTbécbIH yxe3. Ornom Bepaca, toaf-
NACbKOH OPTTIA3 YAMYPT LIaepbiCb NOC/bIKNYNYe6epeTbs Myché-
CblH rep3acbKeM HTAype3 Mbip-noyrec TOAbIHbI HO Ta YAbICbIH
YMOWrec yxaH MOHHa A3MNaHBbEC N3CbThIHbI.

XeHHa MaccunHeH

YHuBepcuTeT BoCcTOUHOW DUHASHAUM
NoaHcyy

massinen@ student.uef.fi

dUHCKNE fManeKTHbIe TEMUHATDI
B UAMONEKTax nepeceneHueB u3 MpurpaHuuHoii Kapenuu

B poknage Ha MaTepuane WAMONEKTOB KapenoAasblYHbIX Mepece-
NEeHLEB paccMaTpMBaeTCAa pacnpocTpaHeHUe TWUMOB TFeMUHALUK
COr/laCHbIX, CBOMCTBEHHbIX BOCTOYHbIM CaBO/AKCKUM gManeKTam
(PMHCKOTO fA3blka. MecTOM pOXAeHUS WMH(OPMaHTOB ABNAKOTCS
BOCTOYHble fJepeBHU WMnomaHTcu B [purpaHnyHoin Kapenuw,
KoTopble nocne BTopoli MUpoBOW BOMHbLI oTOWAM K COBETCKOMY
Coto3y, a A0 BOIHbl OTHOCUAWUCH K TEPPUTOPMAM C HambonbLieit
NIOTHOCTbLIO KapesoAa3blYHOro HaceneHus.

B KauecTBe uccnefoBaTenbCKOro martepuana WMCNonb3y-
IOTCA WHTEPBLIO CEMW WHMOPMAHTOB MEHCMOHHOIO BO3pacTa,
3anuncaHHble B 1960-70 rr. O6bLEKTOM WCCNefOBaHWUS sBASETCA
obuwas remuHauus (En ossaa sannoo) u oco6as BOCTOUHODUH-
ckaa remuHauma (Lahettddn kaupunkkiiri).
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O6uas n ocobasd remumHaumsa pacnpocTpaHseTcs B fAua-
neKTe MNyTeM MOCTEMEHHbIX (POHETUYECKMX W3MEHEHWN, T. e. B
AnanekTe Ha Ha4yanbHOM 3Tane npefcTaB/eHbl OfHOBPEMEHHO C
OAWHOYHBbIM cOrfacHbIM annogoHbl pasHoli ponroTel  (kalaa,
Kalaa, kallaa). B HekoTOpbIX AuanekTax (PMHCKOro fi3blka 06-
was remuHaums goHonorusmpyetca (kallaa), ocobas e reMuHa-
LUMS HU B OJHOM W3 [MNaNeKTOB He MPUBOAMUT K MOSABMEHUIO CaMO-
CTOATeNbHON (hoHembl. Ob6a TWna reMMHauum He CBONCTBEHHbI
AnanekTaM KapenbCKoro ssblika MpurpaHuyHoii Kapennu.

O6uwan remmHayna npeacTaBneHa LWUPe NO CPaBHEHUK C
0c060i1, NpyM 3TOM Ha YPOBHE UAMOMEKTOB HabnogalTCs 3HAUU-
TeNnbHble OTAMuMA. O6was reMuHaunsa MNposBAAETCA CUbHee B
peuyn OTAEeNbHbIX HOCUTeneil, ocobeHHO B Haubonee ynoTpebu-
TeNbHbIX cnoax (Mittdd, sannoo). O6waa reMnHaLmns, Kak noka-
3blBaeT MaTepuan YacTOTHOW fIEKCMKWU, CWU/ibHee B 3ayfapHoil
nosuuun. Ocobas remumHaLua BO BCeX MAMOMEKTax MPOsSBAsSETCS
cnabee. BepoATHOCTb 0C060Ii reMMUHALLMK COTMTacHbIX MOBbILIAET-
CS, eCIN MO3ULMOHHbIE YCNOBUA CKNaAblBalOTCS B MakKCMManbHOM
yfAaneHun oT Ha4ana cnosa.

Tun reMuHaumMyM Koppenupyetr ¢ MeCTOM POXAEHWUA WH-
thopmaHTa: B peyn UHMOPMAHTOB U3 3anafHoi YacTn MnomaHTcu
o6a TuMa reMuHauuMy nNpeacTaBfeHbl CU/ibHEE, YeM Y MH(OPMaH-
TOB M3 BOCTOYHOW YacTu. MOXHO NPeAnonoXnTb, YTO AUaNeKThbl
(hDMHCKOTO A3blKa OKa3blBaliM BAMSAHWE Ha A3bIK XUTeneid 3anag-
HbIX AepeBeHb YXXe A0 BOMHbI.

Joosep Metslang

Tartu Ulikooli Viljandi Kultuuriakadeemia
Viljandi

joosep@ kultuur.edu.ee

IZmakomi puitarhitektuurist
Eesti Kunstiakadeemia 2009. a. soome-ugri dpperetke p6hjal

Ettekanne on koostatud eesmérgiga uurida Vene Fdderatsiooni
Komi  Vabariigi 1Zma rajooni kilade arhitektuuri ja
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kiilamaastikku, sealse ehituspdrandi ja ehitustavade arengulugu.
Eestist kauge teema valimise Il&htemotiiviks sai Eesti
Kunstiakadeemia XXXII soome-ugri ekspeditsioonil osalemine,
see vBimaldas teha 2009. aasta juulikuus IZma piirkonna kulades
valitoid.

IZmakomide kultuur on mitmeti elujbuline, sealsete
kilade maa-maastik ja arhitektuur on unikaalsed. Komide kilad
paigutusid sajandite eest jdgede &darde, karmis kliimas ja raskelt
labitaval peamiselt metsasel ja soisel maastikul on veeteed
elukesksed. Komide vanem hoonestus on suuresti mdjutatud
P6hja-Venemaa arhitektuurist, lisaks sellele esineb mitmeid
kohalikke ajaloo jooksul kujunenud ainulaadseid niiansse. Pea
ainus ehitusmaterjal oli ja on puit.

Kdige levinumad iZzmakomide vanemad sdilinud elumajad
on ehitatud 19. sajandil. Komi madistes on ainulaadsed
kahekordsed elumajad 1Zma, Sizjabski ja MohtSa kulades, paar
MoZjugas ja Uks Ust-1Zmas. Teisele korrusele ehitati tdiendavad
eluruumid. Vanem hoonestus vajab sdilimiseks riikliku tuge ja
kaitset, killade autentne miljod on havinemisohus. Seni pdhineb
ehituspérandi séilimine kohalike elanike entusiasmil, vaja on maa-
arhitektuuri séilitamise ja taastamise alast teavitustéod.

20. sajandi jooksul on mitmed vanad tavad muutunud ja
havinenud, ehkki izmakomi kultuur on mondagi oma ilmes
sdilitanud. Kaasaegne ehitustegevus peaks enam arvestama
ajalooliselt  vélja  kujunenud  milj6d, vanade  ehitiste,
plaanilahenduste, materjalikasutuse ja mahtudega. Ehk pd&letavam
uusehituse sobitamise kisimus puudutab I1Zma, Mohtsa ja
Sizjabski aktiivse elutegevusega kilasid, Moht3as ja Ust-1Zmas on
mureks elanikkonna ja hoonestuse sailimine.
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Anna Misyurova
Syktyvkar State University
Syktyvkar

syaxova88@ mail.ru

Language Policy in the village

Nowadays the preservation of the Finno-Ugric languages is a
sharp problem on agenda. The sphere of the usage of these lan-
guages including the Komi language is reducing. Young people
are spicing their mother tongue more seldom. You can hardly hear
Komi speech in tongue. There’s no exact information about the
language situation in the village a social linguistic research has
been carried on.

In the administration of the village of Ust-Kulom of the
Republic of Komi a questionnaire has been carried on. 103 re-
sponders took part in it, mainly the Ust -Kulom district admin-
istration employees, their relatives and friends. The responders
were from 16 to 81 years old. 96 people were from Ust-Kulom
district or from different districts of the Republic of Komi; 1 per-
son was Russian native; 1 person - from the Ukraine.

85 people in the questionnaire answers noted that they
were Komi people by origin, 16 people were Russians, 1 person
was Ukrainian, 1person was a Hungarian. Among them 79 people
relate themselves to Komi, their mother tongue was the Russian
language. Rather positive is the fact that all 103 people answered
that it’s necessary to know the Komi language. It’s gratifying that
those who were not Komi by nationality thought so too. More
than half of the responders said that they spoke Komi regularly
not only at home but at their work too. As the questionnaire indi-
cated the most of the responders knew Komi writers, poets, cul-
tural and art workers (l. Kuratov, V. Chistalev, G. Butyreva,
V. Savin, L. Loginova and others). Many responders noted that
they subscribed to the Ust-Kulom district newspaper «Parma
Gor» in the Komi language.

On the whole the attitude to the Komi language is posi-
tive, the parents teach their children to speak Komi. Till there are
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Komi speaking people, the Komi language will exist. Nowadays
the Komi language is used in the sphere of education, in schools
and higher educational institutions. The fiction is being published
in Komi language, the press is being developed in it.

Nadezhda Moldanova
Yugra State University
Khanty-Mansiysk
Nmoldanova@ yandex.ru

The derivation of the name of adjectives
in the Khanty language
(on the material of the Kazym dialect)

The names of adjectives in the Khanty language are divided into
non-derivative and derivative. Non-derivative names of adjectives
denoting colour, taste, size, amount, volume etc., for example:
nowi ‘white’, wan ‘short’, Aepdt ‘soft’, tor] ‘direct’, katra ‘old’,
jam ‘good’. The derivatives of the names of adjectives formed
from nouns with the help of suffixes. Adjectives with the value of
the possession of the object or attribute of the object are formed
from nouns with the suffix possession of -/, -i, for example: jirjk
‘water’ - jirjki ‘wet’, ;wA ‘fish’ ~xiiLl ‘with fish, filled with fish’.

The names of adjectives formed with the help of the suffix
-arj, -jarj, -dij, -tj indicate the sign of that is contained in a nouns,
from which they are formed by, for example: tox"A ‘wing’ -
toxAaij ‘winged’, X" rVa ‘rust’- xarijajaij ‘rusty’, tij ‘tip’- tijdij
‘sharp’, sij ‘sound’-sytj ‘ringing’.

The names of adjectives formed from nouns with the help
of the suffix -Ai, indicate the sign which the subject does not pos-
sess or which he is deprived of, for example: ssm ‘eye’- ssmAi
‘blind’, tin “price’ - tinAi ‘free’, som ‘power’ -somAi ‘powerless’.

Suffix -Sdk, -Sak connected to the names of the adjective;
sense - relatively-diminutive: nowi ‘white’- nowiSdk ‘whitish’,
aj ‘small’ - ajsak ‘little’.
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A large group of adjectives are transferred into the catego-
ry of adjectives communion of elapsed time with a suffix of-aw, -
oT, for example: Ai/aT ‘rotten’, kawrém ‘hot’. Adjectives have a
value - possessing the property, arisen as a result of an action or
process.

EneHa MopoxuHa

CbIKTbIBKapca KaHMy yHUBepcuTeT
CbIKTbIBKap

melana_89@ rambler.ru

O.P. ®okow-DPYyKCIOH «PonbKAOP KOMU (3bIPSAH)» HEOOrbIH
T. A. KoOYaHOBCAHb T'M)XOM TeKCTbAC:
XXaHPDBAC, CHOXKETBAC, NepracbAc

3TWaoH ToAoHbI, Mbld [. P. dokow-PykcnoH «PoNbKIOp KOMU
(3bIpsH)» HeborbiH MpynT 10 AOPbIH ONbICH 03 CEPHU THKOMa
Kynomgw paiioHca ®poONoBCK rpe3fblH  4YyX/J10M  TWMOH
ApceHbeBuy KouaHoBCcAHb Moja MupoBoi BoiHA Kago, kKop ciftd
BeCbKaB/0Ma M/eHo.

TekcTbsAcCO Heborac HOK/IOMa >XaHpbAc cepTu. Mensoas
MYHOHbl MOWAKbIBbAC, €C3CCA MUPBAC, NereHaanc, npegaHuesc, Ta
60pblH  KONAYMHWKbAC, TOAbICbAC, Jflelelsac fa WH N0BbAC
Mblnbicb  6blMYKaAC fga 3ckombac. MegbopblH  Balogoma
HOAKbIBBAC, KOMbICh AblpCcA 60PA0AYAHKbLIB, HUMKbIBBAC, ryacsH
06psa MbiNbiCb BUCBTHAC, KbIBAO3bSAC.

Y HAXbIK MoiiablC KPECTbSAHUH MblNbICh, HO
naHblfacb/ioHbl TwoTw cap, Jlewein, 3 Bok (MeTpa, Bacuneil,
BaHbka), WBaH capeBuMY, EneHa UapOBHa, KONAYMHUK,
KONAyMHUK-NW, HacTtacca capoBHa, nonucelickonsc, kyned, 3
Ema 6aba, Mora 6aba, nemocbac (OW, KOWH, py4, Kou), Wnns
Mypemey, Mukainno yrogHuk, [MeuuH-uap, Cangar, [MeTp
MepBoit - Onbowka, BaHbka HMMa JlakyaHa BaHsific, Lypb6ana
Kupos, CbmepT, KHA3b-nn, Obiw ga JleHb, apkupeir. Twokbiga
HEeKbIMbIH MOWA CIOXeT WNTYOMa, apTMOMa KOHTaMuHalus.
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MUdBACBIH  MybIC  apTMO  LEMUYPTBACAOH  ThILWbIH.
YHOKbIKbICBCO  BbIIbTOPCO apTMofo Jleweit, a EH ceTo
BOUYOMTOpIibICbI  TOpiiogaHa cep. Kopciopo oBno mogapo -
BbiIb€O BG40 EH, cacca  Jleweld  10B3bOJO, apPTMOAO
3MTOpiibICAbICH KepOM-BOYOMCO. EH Bouo 6ypTop, a cacca fleweii
BO4O NekTOop. Mudbsiicac NeTKOAYOHbI XPUCTMAHCTBO/IbI S10CsSNaHa
cepbiic (MUpbIC KyWi1o NEK 1103 CbONOMBAC BblIbIH). IMOCb W
3TMONMOrNA TEKCTBAC (Mbliina Cbona M4oT).

33B TOfg4YaHaoCb TOMOHMMWYECKOW MpefaHuesc, TOPNOH
HUH MpynT, HoMblg, MWBbLI0 TOMOHUMBAC apTMOM #bIAbICh. OH1S
IKCNEeAUUUNAACHICL TAaTWOM HOPTOMbBAC 03 HUH CHOPHBI.

BbiAiMukasc nWblH MeAyHabIC - BOpPanoOMKOfL WUTHOM
TekcT. MbIpAXbIK fewel AM60 YOPT Tyl BbIIO BECbKANOM fa NéK
BbiHbACOC (blaXblg MYXWK) KOCWbITOT CEMHbI KOPOM Iibl/bICh.
3Mocb croxeTbsc, KOHi 4OpTbAC HYOHbl KPECTbAHWH POAbICH
MOPTOC NM60 MaM-6aTb CETOHbI Karaco felwennsbl. MaHblgacb/o
TWOTW KaTwao MopTYOM, KyKaHb-OyOblnsd, cepa MNOH, KaHb,
CMUANTOM (MYTUTOM), a CLW3XKO ToTapa, KOANOH MOAUTBabIC 03
MOpYYbI NleLweinbl, a MUHMO COMbIH POY KEBMOM.

llya Moshnikov
Itd-Suomen yliopisto
Joensuu

ilja.moshnikov@ gmail.com

Karjalaisen Uutjarven kylan paikannimisto:
kansanetymologinen tutkimus

Esitelmassa kasitelladn Vendjan Karjalassa sijaitsevan Uutjarvi-
kylan paikannimistdn kansanetymologioita. Kansanetymologialla
tarkoitetaan ei-kielitieteilijoiden pyrkimyksia selittdd nimien syn-
tyd nimeen liittyvalla tarinalla tai assosiaatiolla. Aikaisemmassa
tutkimuksessa on tarkasteltu kyl&n nimien médriteosia ja jaettu
aineisto eri semanttisiin ryhmiin.

Kansanetymologista tutkimusta varten on valittu aineiston
kuudesta semanttisesta ryhmastd 20 paikannimea ja toteutettu uusi
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kysely, jonka tavoitteena oli selvittdd, miten uutjérveldiset selittd-
vét nimen alkuperan. Kansanetymologian yhteydessa on selvitetty
informantin tietoisuutta paikan sijainnista ja nimen k&ytosta.

Tutkimusaineisto on kerdtty haastattelemalla kymmenté
Uutjarvelld asuvaa tai joskus asunutta henkiléd. Jokainen heisté
puhuu sekd karjalaa ettd vendjadad. Haastateltavat voidaan jakaa
kahteen ikaryhmaén: vanhempaan (syntyneet 1931-1941) ja nuo-
rempaan polveen (syntyneet 1955-1960).

Alustavien tulosten mukaan paikannimen etymologiaa se-
litetddn eri tavalla: tavallinen kielenkdyttdja voi ottaa huomioon
sekd nimeen kuuluvan madrite- ja perusosan merkitykset ettd
paikkaan liittyvat assosiaatiot. Myds paikan sijainnilla on merki-
tystd. Etymologia voi pohjautua tarinaan tai uskomukseen. Jos
nimed ja paikkaa ei tunneta hyvin ja nimeen kuuluvien sanojen
merkitys on hamaértynyt, silloin nojataan &aanteellisesti laheisiin
sanoihin ja keksitddn omaan mielikuvitukseen perustuvia selityk-
Sid.

Ihminen oppii nimet kuten muunkin sanaston, ja muun
sanaston tavoin nimet ovat sdilyneet kielellisessé perinteessa. Jos
siirrytddn kayttdmadn toista kieltd, omaperdisia nimid kéytetdan
silloin vdhemman ja ne unohtuvat. Taméa tekee tutkimuksesta
ainutlaatuisen: haastateltavat ihmiset vdivat olla viimeisia Uutjar-
ven karjalaisten paikannimien kayttdjid, jotka tietdvat miten paik-
ka on yksildity muista paikoista.

Nagy Ildiko

E6tvos Lordnd Tudoményegyetem
Budapest

ildikoo.nagy@ gmail.com

A dunaszerdahelyi kétnyelvl reklamtéblak nyelvész szemmel

Négy évvel ezeldtt a Szlovakia allamnyelvérdl szdld térvény
(Z&kon néarodnej rady Slovenskej republiky o statnom jazyku
Slovenskej republiky) kapcsan elotérbe kerilt a szlovakiai
magyarok helyzete, nyelvhasznalata. A sajtd elsésorban politikai
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helyzetként kezelte, s szociolingvisztikai szempontb6l alig
vizsgalta barki. Ha szilettek is a témarol tanulmanyok, nem
kaptak megfeleld teret és hangot. Ezért valasztottam témamul a
szlovékiai ketnyelvii (magyar-szlovak) reklamtablakat, hiszen
azok is mutatjak a beszélokdzdsség nyelvhasznalatat, annak
igényét, a lehetdségekkel val6 élést. Dolgozatom - naprakész
szakirodalom hijan - nagyrészt a sajat kutatdsomra, gyujtésemre
illetve intemeten elérhetd statisztikai adatokra épil. Igyekeztem a
legfrissebb informaciokat felhasznalni. Tanulmanyom célja
tulajdonképpen az aktualis reklamnyelvi helyzetfelmérés.

Dunaszerdahelyet valasztottam kutatasom helyszinéil,
mivel ez a varos rendelkezik a legnagyobb szadmu magyar
lakossdggal. Ilyen kérilmények kozott nagyon széles a
nyelvhasznalati szintér: az informalis helyzeteken kivil formalis
alkalmakon is hasznéalhato a magyar nyelv (hivatalokban, postan,
killonb6zd rendezvényeken). Ahol ilyen élettel teli és
gyumélcsézd egy nyelv hasznalata és annak lehetoségei, ott
bizonyara a reklamtablakon is helye van a magyar nyelvi
szbvegnek, és élnek is a lakosok azzal a lehetdséggel, hogy
anyanyelvikon is feltiintessék azt, amit hirdetni kivannak.

2011 oktoberében fényképez6géppel a kezemben jartam
Dunaszerdahely utcdit, s csak azokat a tablakat, feliratokat
(kirakat, poszter, reklam) dokumentaltam, amelyeken magyar és
szlovak felirat egyarant volt. Osszesen 168 adatot sikeriilt
Osszegyljtenem. Ezeket az adatokat szeretném forditasi
szempontbdl vizsgalni.

Marija Nakhracheva
Yugra State University
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Khanty-Mansiysk
nahrachyova.masha@ mail.ru

The artistic method of rural prose
in works of Khanty prose-writers

The rural prose is an artistic method which has developed in the
literature in 20th century. This method in works of writers was
investigated by A. Solzhenitsyn, A. Bolshakova, T. Lopukhin-
Rodzjanko, Ju. Pavlov, S. Krzhizhanovsky etc.

In Khanty literature this artistic method was reflected in
creativity of G. Lazarev, R. Rugin, E. Ajpin, T. Moldanova. This
direction in Khanty literature till now is not studied, though such
researchers as E. Rogover, S. Nesterova and N. Tsimbalistenko
analyze it within the limits of separate writings of Khanty prose-
writers.

Artistic traditions of rural prose were reflected brightly in
R. Rugin’s creativity. There is the typology of heroes in Khanty
literature within the limits of artistic method which is quite keep-
ing within existing concepts of rural prose. It includes the concept
of the natural person for which confluence with the surrounding
nature is peculiar (Piljap in the story «On a trace» by R. Rugin),
the concept of the righteous person for which moral and spiritual
values are peculiar (Arsin in R. Rugin’s story «Forty norths»), the
concept of the outcast person who has come off the native envi-
ronment (Dima in E. Ajpin’s story «The swan song»).

In given artistic method the idea of matriarchy is realized,
almost in all products female images are shown against weak
man’s characters (Anna and her grandmother in T. Moldanova’s
story «In a nest lonely»).

We observe the transition of heroes from one type of the
concept to other type, for example from the natural person to mar-
ginal and on the contrary (Dima and Marina in E. Ajpin’s story
«The swan song»).

We can see the special type of the hero in products of
G. Lazarev, the image of the blunderer which isn’t present at any-
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body from listed above, which we see in stories «Riding an elk»,
«Ravens ofthe watchman», «The Sleepyhead Hunter».

It is possible to observe the aspiration of heroes to defend
the right to life in a native place, the aspiration to protect world
around from destructions in Khanty literature. Environmental
problems are demonstrated in the stories «On the spawning river»,
«The Rumble offar chisel» by R. Rugin, «The Swan song» by
E. Ajpin, «The Contact of Civilization» by T. Moldanova.

AnekcaHip Hekpacos
CbIKTbIBKapca KaHMY YHMWBEPCUTET
CbIKTbIBKAp
nekrasovs@gmailcom

KOMUAC/IOH CépHHTIrOH 0Tu KbiBlibiCh MO, KbIBIO BYAKOM

YHAXbIK KOMUbIC Bypa TOAOHbI KblK KblB - KOMW fAa pod. Taiio
CeTO Hanbl MO3AHNAYH 6GOPWOMOH BOAUTYUbLIHbI KbIBbACHAC, BEXHbI
CEpHMNTaHbIC KbiBCO. CEPHUNTOH OTU KbIBibICb MOA KbIBIAO
BY[)KOM LIYCbO KOJA BeXOMOH. KbIBbACOH BOAMTYOMbBIC MMTHOMA
MOpT/IOH CEPHU KbiB 6OPOMKOJ, BOMBEPTNIOH KbIBBAC TOLOMKOJ
fa cépHuTaHWwKofg. KOMUAC BYMKNOHbI KbiBIbICb KbIBIO POYOH W
KOMWOH CEPHUMTOH [fa BEePMOHbI BeXHbl CEPHUTAH KbIBCO
TOANbITOT U TOLOMOH.

CEpHUTBLICL BEXO KbIBCO TOLOMOH: 1) Bbl/Ib BOMBEPTOC
CEPHMO NbIPTLroH; 2) HEKbIMbIH MOPTKOZ OTMNbIPAO CEPHUNTOH; 3)
rycatop #blfbiCb CEPHUTTOH; 4) CEPHM  HOr  BEXWUIOH,
ohuunanbHOW CEPHUbICL O6blg NYHBA CEPHWMO BYMXKUIOH "
MOAapo; 5) CEPHUTAHTOP BEXWUTOH; 6) CEPHU TOLYOATOH.

CEpHUTbICb  BEXO KbIBCO TOAMAbITOr: 1) Kbinblga
CEPHUNTOH; 2) KOMMOH LIOYa CEPHUNTOH; 3) KOMM / poY KbIBBOP
omona TOalrOH.

KbIBlibICb KbIBAO BY[)XXUTOH BEPMOHbI BEXHbl TOPBAKbIB,
KblB T34ac, CEPHNKY35, HEKbIMbIH CEPHUKY3A.

Koj BeXOM naHblfacbno CEPHMKY3AAC KOCTbIH (Yonom,
mMyca LWoHAiW MeHam! Kbia3n onaH-BbifaH? Ha KapaHTWHe To-
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>Ke?). TWwokblfa CEPHUTLICbLIC COMbIH Yonomacko KomuoH (Byp
acbiB! Kak y Bac norogka?) nun6o nomano cépHuco KoMuoH (Y
Teba ceiluac ropsyas nopa, >kenaw, 4Tob Bce nonyumnocs! CTas
6ypco!). Poy cépHM TLWOKbIgAa NOManoHbl 6blg 6ypco nu6o cTas
6ypco CMOMOH.

Kof BEXOM O0BfI0 TWOTW W CEPHUKY3A MbITWKbIH.
TaTWOMTOPCO KbIB TYANOMbIH LIYOHbI KO COPNanoMoH. BexaH-
TOpbIC BepMac NaHblJacbHbl CEPHUKY3A/OH Oblf HOKOHbIH: 3aBO-
autunrac (C npuesgom TlaHoc!), wopac (JIOKTaHHbIA B nuuLe-
puto ackn?) n nomac (Taiito HeyBa>KeHMe K A3bIKy Npeakos). OBno,
MbIA CEPHMKY351aC KbIBIbIC BEXCbO HEKbIMbIHbICh ([M03TOMY Me
Mo KapTWHKE U rop3a, Mblii “TOOOO0O00O0000/M™). Komu
CEPHMO TLLOKbIAA BEPMOHbI MbIPTHbI POY 3yMblg Tayacbsc (VMblii
“B MOTe nuLa’” BOYaHHbIA?), MOAANbHOW KbIBbAC A KbIBTOPBAC
(Kblg3u, BNpoYeM, W CTaB MYKOAbIC TLWOTW). EHAXbIKACO Cép-
HUKY35blH KbIB BEXXOMbIC apTMO TOANbITOT.

KO nna HnkntuHa

Y AMYPTCKUIA MHCTUTYT UCTOPUU, A3bIKa U NUTEPaTYpbI
Ypanbckoro otaeneHna PAH

NxeBcK

JuIlNik.89@ mail.ru

ATHUYeCKas UAEHTUDUKALUA YAMYPTCKON MOMOAEXN

STHMYecKas UAEHTWYHOCTb - CO3HaHWe 06ULHOCTW Noaei, 6asun-
pylOLLEecs Ha NpeAcTaBNEHUSX O CBOEN HaLUMOHaNLHOCTU, A3bIKe,
KYNnbType, WUCTOpWW, TeppuTOPUM, MHTepecax, 3MOLMUOHA/IbHOM
OTHOWEHUW K HUM U MpW ONpefeneHHbIX YCNOBUAX FOTOBHOCTY
JeiicTBOBaTb BO UMS 3TUX NMPEACTaBEHWA.

BaXHOCTb MCCNef0BaHUS 3THUUECKOW WAEHTUYHOCTU Y[-
MYPTCKOW MONOAEXWN Bbl3BaHA PAAOM CYLLECTBEHHbIX 06CTOS-
TEeNbCTB.

Oco3HaHMWe CBOE HauWOHaNbHOW MPUHAAMEXHOCTU Mo-
3BOMISIET IMYHOCTM MOYYBCTBOBATh Ce6S MHTErPMpPOBaHHOW B rpa-
XfAaHCKoe 06ULeCTBO M BMecTe C TeM Ol yLLaTb CBOK HEMOBTOPU-
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MYH 3THUYECKYID WHAUBMAYaNbHOCTb. OCOBGEHHO BaXHO AaHHOE
MOHWMaHWE MOOLbIM MOKOJEHUEM - HOCUTENEM 3THUYECKOW W
rpaXkfaHcKo KynbTypbl, 06ecrneymBatoLLMM ee COXpaHeHue u
BOCNPOM3BOACTBO.

Yauie Bcero, Ha nyTu camopeanusauun u camoonpegene-
HUS MOMOAbIX NOAe Nepuof «Mocfie LWKONbI» ABASETCA nepe-
NOMHbIM, B BUAY 3MOLLMOHANbHOMO, MCUXONOTUYECKOro M3MeHe-
HWA, LABNEHUA W BAUSHUA Pa3InyHbIX 0O6CTOATENbCTB.

BaxHyt ponb B (hOpMUPOBaHWM MONOXWUTENbHOW ajan-
Tauum, coyuanusaunmn, naeHTUhnKaLum yaMmypTCKON MOSIOAEXN
urpaet geAaTeNbHOCTb Y AMYPTCKOW MOOAEXHON 06 ECTBEHHON
opranmsaunmn «WyHabi». Mo ouumanbHbIM JaHHBIM Ha 1 AHBapS
2012 r. yncneHHocTb uneHoB B «LLyHabl» cocTaBnsieT 1836 yeno-
BeK. UNCNeHHOCTb YneHoB «LUyHAbI» no r. MIxescky - 287 yeno-
BEK.

Konnyectso yAMYpTCKOW MONOAEXW, OMPOLIEHHOA B
pamkax uccneposaHus, coctasmno 100 yenosek B Bo3pacTte oT 17
Lo 23 net. Pe3yfbTaTbl Onpoca nokasanu cnegytouee: 72 % pec-
MOHAEHTOB MAEHTUMNLMPYIOT cebd B MepBYyH OYepedb MO 3THU-
Yeckol mpuHagnexHocTn - A yamypT(ka), 14 % - no 6uonorum-
YeCKO MpuHagNexXHocTn —s 4venoBekK, 12%- no couuanbHOWM
NPUHAANEXHOCTW - A CTyAeHT(Ka), U nuwb 2 % - No rpaxpjaH-
CKO-HalMOHaNbHON NPUHAANEXHOCTU - A FTpaXjaHuH Pod.

B uenom, ygMypTCKOM MOMOLEXW MNpucylla BblCOKas
CTeneHb MOJIOXMUTENbHON 3THUYECKON WAEHTUYHOCTU. MHOrMMm
M3 HWX CBOWCTBEHHO APKO BblpaXXeHHOe 3THMYECKOe CamMOCO3Ha-
HWe, KOMMOHEHTaMMN KOTOPOro ABMAKTCA CTPEMIEHUE K COXpaHe-
HUIO KYNbTYpPbl, TPAAULNIA, A3biKa.

Hapgexaa Hukonaesa
Y AMYPTCKUIA roCyfapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET

MNxeBcK
nikna2009@ mail.ru
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Mcnonb3oBaHue yAMYpPTCKOro honbKaopa
B MOJIOAEXHOW nporpamMmme «MoH ernT»

B nocnegHue roabl 04HON M3 Hambonee BeECOMbIX Mpobaem ABAS-
eTCS MCYE3HOBEHME MafOYMCAEHHbIX HapOAO0B, WX KyMbTypbl W
A3bIKOB. A Befb Nt06as Hauua ABnseTcs ykpaweHuem 6onee mac-
WTabHON MUPOBOI KynbTypbl. Cpegn HUX WU NpeacTaBuTeENn ya-
MYPTCKOT0 3THOCa.

®onbKNOp YAMYPTCKOrO Hapoga, 6yfab TO CKa3KW, nereH-
Abl, 3arafjKu Wnu npegaHus, o4yeHb 60raTo M HacbllWeHHo. Yepes
YCTHOE HapojHOe TBOPYECTBO YAMYPTbl MbiTaNnCb MNOKas3aTb W
pacckasaTb O CBOMX B3rNsiAax Ha OKpy>atLl Uil Mup, OTHOWEHUN
K pa3fiMyHbIiM COObITUAM.

B monoaexHoit nporpaMme «MOH erut» 4acTo WUCMOMb-
3yl0TCA 3N1EMEHTbl yAMYpPTCKOro donsbknopa. Lienbto nporpaMmmbl
ABNSAETCA MPUB/IEYEHNE MOMOAEXHON ayaMTOpPWUKN, 3HAaKOMCTBO B
yBNeKaTeNbHOW M HEHaBA34YMBOW (PopmMe C HEOObIYHBIMU UCTOPU-
YecKMMU 06bLEKTAMM, SBAEHWUAMU, 0ObIYAAMW W TPaguLUAMU Y-
MYPTCKOro Hapoga, nponaraHga yAMYpPTCKOro f3blka, Haumo-
HafbHOr0 CaMOCO3HaHUS.

)XaHp nporpammbl - MNO3HaBaTe/lbHO-Pa3BAEKATENbHbINA.
3agaya BegywMX - M3yYUTb W MOKasaTb TeNe3puTento 3tu
HeoOblYHble, MCTOPMYECKM 3HAUYMMble MecTa WU  SBAEHUSA,
BOCMMTaTb YYBCTBO HPABCTBEHHOCTW W NHO6GBKM K CBOEMY Hapoay,
A3bIKY, KynbType. CKBO3b MPMU3MYy COOGCTBEHHOTO BOCNPUATUS OHU
pacKpbiBalOT OCHOBHYH CYyTb W HEOObLIYHOCTb UCCefyeMblX
06bekTOB. HaumoHanbHaa KyxHA, Tpaguuum, cnopT, ob6blvaw,
NCKYCCTBO, 3CTpaja - Be3fe ecTb CBOM TaliHbl U CEKPETHI.
NMeHHO 3Ta TaMHCTBEHHOCTb W HEW3BEAAHHOCTb MpWBMEKaeT
BHUMaHMWe 3puTens.

Mporpamma «MOH eruT» pacckasbiBaeT MONOAEXMW 00
o06blyasx ¥ Tpaguumax npeakos, oboraujas UX BHYTPEHHUA mup,
W He faeT 3abblTb TO, UYTO ObII0O HAKOMMEHO ToOAaMW.
Wcnonb3oBaHne yAMYpPTCKOro (honbkaopa fenaet mnporpamMmmy
60/1ee HaCbILWEHHOW N MHTEPECHOIA.
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ManvHa HunsosueBa
CbIKTbIBKapca KaHMy YHuUBepcuTeT
CbIKTbIBKap

galina_nizovtceva@ mail.ni

CésH-l0aH - KOMW Ky/NbTypasioH Tog4yaHa HOKOH

KOMUACNOH ac/nbicnofioc CésH-l0aH [acbTOM - BaX Tpaguuusa.
Cifioc TysnlroH no3b0 MNblfUWPKbIKa TOAMaBHbI KOMW 103MbICb
BaXKCs ofnacHorco, mMaTepuanbHol KYNbTypaHbICAbICb
acnbICNONOCAYHCO.

Komusac 0n0HbI Nacbkblg MyTac BblfiblH, POCCMANOH pbl-
TbIB-BOWBbI/NIbIH. KOMW 3THOrpagMyeckol KOTbIPBAC KOCTbIH 3M
YHa OTKOAb/lyH. 3MOCb W TOPBLANOMBAC, KOABAC ThlILOBTYOHBI
KbIBIbIH, O/TACHOTbIH, TWOTLW W CEAH-HO@HbIH.

CésH-t0aH 60pANTroH Toa4aHaoCh:

1. No3noH onaHlH (BOWBLIB - NYHBbLIB);

2. Mo3noH yax (KOp BWUA30M, KbliCbOM, BOPanoM, CKOT
BMA30M, BUA3-MYy BOAUTOM);

3. OKOHOMWKa acnbICMONOCAYH (cébmém IKOHOMMUKaA-
COBMbITOM 3KOHOMMWKA);

4, Tpaguumnsa fa onacHor;

5. TlycsAH-N0XacaH acnblCnonocnyH (NycbOM, MOXaCbOM,
NPaXnToM, KOCbTOM, COMaNioMm);

6. Opyya M03NbICb CEAH Aa CEAH JacbTaH HOr 60CbTOM;

7. OCKOM (KOCNYHBS - YNNIOHDBA CESH);

8. CoumanbHOli acnblicnonocnyH (CéaH HboOaH-gacbTaH
NO3AHNYH).

BaXKblCAHb KOMUSIC AAaCbTbINL1CHbI CEAHCO rpaj BbiB MyK-
TacbACbICb, ObIAMOIbACLICh, SANbICb, YepPWbICb, WONbICb. CEsH-
I0aHMOH OKTaNyHblH bIfKblA nail  6enoKNOH, >XWUPNOH fJa
yrnesognoH. KoOMMACNOH KbI3BblH CEAHbIC YHa 6enoka fa yrfieso-
Ja. Yrnesogasc nuac BeBTbIpTO OblAMOT CESH.

KoMunAcnoH céaH cukacbiC fa cuKac Nbiabic aby 6blg NyH
OTKOAb fa OTMblHAA. YHa Monoc CEAH [aCbTbIBMOHLI BOA3T1l U
JacbTOHbl OHi TWOTW npasgHWKbSAC KeX0, TOPAOH HUH KOJbICh
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Kexno. CEAHCOo 6OopiiblNOHbLI 0nacHor cepTu. Mo3b0 TOPAOAHDI
TaTLWOM CesiH CUKacbhAC:

1. BbignyHbA CEAH-10aH: BbUIILOB, bIPOLW, 3apaBa, HKBa,
asf Wolg, unoma LWolg, pokK, HoM;

2. Kbiiicur-sOpan!lrabipcs césH-toaH: ctopa pok, cona ue-
pu, Kop Hos;

3. O6psagabipca céaH-toaH: NeNbHAHb, canamMaT, KyTTH,
yomop.

KoMuACNOH CEsH-l0aH Tpaguums COBMUC yHa BO 4YOX. U
OHi Ha CTO BOfA30 cobmo 4a BOYACOH BEXCbO. ACCbbIHbIC CEAHCO
KOMUAC O3bIPMOAOHbI MYKOJ BOWTHIPAOH CEAHBACOH. HO Takog
TWOTW Halio OKOTamMbIPbiCb HYPbSACbOHbI ac CESHOH, TOPNOH HUWH
CUKT-TPe3abAChIH.

Anastasiya Nogtewa

Staatliche Universitat Syktywkar
Syktywkar

anastasiyanogteva@ mail.ru

Gattungsworter (Appelative) in den Ortsnamen
des Dorfs Niwschera des Kortkerosskij Rayons
der Republik der Komi

Die Ortsnamen der ganzen Gebiete der Republik der Komi sind

immer noch unerforscht. Gattungsworter der Ortsnamen des Dorfs

Niwschera sind auch noch nicht vollstandig erforscht. Einzelne

Ortsnamen des Dorfrats von Niwschera kénnen aus semantischer

Sicht klassifiziert werden. Man kann zwischen hydrographische,

orographische und oykonymische Gattungswadrter unterscheiden.
Aus deri hydrographischen Gattungswodrtern kann man

Lexeme mitfolgenden Bedeutungen auswahlen:

mit der Bedeutung ,,Fluss-Bach- Quelle-Durchfluss“: Acbika éns,

Hanbkbs émb\ Buc wop, JlyH Box wop\ Bexa 1o, Pac to.

»See- Vertiefung“: BadTbl, HbbiBkaBag; OnTbl, J1bWThI.

»Verzweigung-Nebenfluss“: CbiB BOXK, MOpoOMOCbH BOXK.

~sumpf, sumpfige Gegend*: Kyw Htop.
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. ,Flussniederung - Krimmung“: Kbiaasa Buas, Muua Apaii engs\
CoiBbIOZOP.

. Fluss- oder Seebucht - Miindung“: Monoia.

. »Stromschnelle, Sandbank*: HbbiB/cocb.

. »Furt“: MenbHunya 03blH.

Aus den oykonymischen Gattungswoérter kann man
Lexeme auswéhlen:

. die auf Waldgebiete hinweisen: Pac to; JlecHuk ar, bopraH fr,
Nymna qar.

. die aufdie Lage der Objekten auf dem Geldnde hinweisen: Kyneu
kepka dop, sk kepka [op.

. die verschiedene Beschaftigungen der Bewohner wiederspiegeln:
a) Namen der Ackerlander: Basun wmy\ b) Art der
Bewirtschaftung: CoTuyom énb; c) Flachen fir den Weidegang:
Topba UOP.

Aus den orographischen Gattungsworter kann man
Lexeme auswahlen, die sowohl positive Gelandeformen (Mot
Hopbic; Kupo cnypga ar; TOT4oii; bl6a énb) als auch negative
Gelandeformen (KocbTa nacta) wiederspiegeln.

Die Forschung hat ergeben, dass den Mikrotoponymen
des Dorfs Niwschera der Republik der Komi reale Eigenschaften
der zu benennenden Felder, Wiesen, Walder, Bache und Flisse
zugrunde liegen. Sie weisen auf ihre Lage, Form, ihren Zustand,
sowie auf den Zusammenhang mit den Namen der einzelnen
Personen hin.

Simonas Noreikis

Adam Mickiewiczi Ulikool
Poznan
s.noreikis@gmail.com

Liivi keele raakijate hulgast
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Minu esitlus kasitleb seda, kui palju on tanapéaeval liivi keele raa-
kijaid ning kas seda keelt vdib pidada elavaks keeleks.

Téanapéeval on liivi keele rddkijaid véhe ja seda keelt on
peetud ohustatud keeleks. Ohustatud keelt kénelejad jagatakse
jdrgmiselt: soravalt radkijad (tehakse vahet noortel ja vanadel),
need, kes valdavad keelt osaliselt ja viimased oskajad. Veel erista-
takse neid, kes veel keelt méletavad; neid, kes keelt teatud méaéaral
oskavad, aga ei ole ndus seda tunnistama, ja neid, kes on selle
keele dppimise teel omandanud ehk nn uued oskajad.

Kuivord liivi keelt pole kunagi kasutatud ametliku keele-
na, siis pidid kdik liivlased oskama mingit teist keelt, kdige sage-
damini oli selleks teiseks keeleks lati keel.

Eelmise sajandi jooksul v&henes liivlaste hulk dramaatili-
selt. Téna on Latis 250 liivlast, aga kahjuks oskavad vdga véhesed
neist oma esivanemate keelt. Teisalt on palju inimesi, kes pole
liivi péritolu, kuid on tundnud huvi liivi keele vastu.

Viimane vana soravalt liivi keelt kénelenud inimene Ema
Vanaga suri Léatis 2010. aastal. Teadaolev ainus elusolev soravalt
liivi keele réédkija Grizelda Kristina elab Kanadas, ta on sindinud
19. martsil 1910. Tana on liivi keelel arvukalt uuskasutajaid, kel-
lest enamik on Gppinud liivi keelt Glikoolis, kas Riias, Tartus v0i
Helsingis. Md&ned neist on dppinud keelt iseseisvalt. Aastatel
2004-2009 on liivi keele kdnelejate hulk kasvanud.

Té&napéeval on olemas suur valik liivikeelseid tekste ning
neid luuakse eri teemadel ka juurde. Tekstid sisaldavad ka liivi
keele kirjeldusi, mille péhjal tulevased p&lvkonnad vdivad seda
keelt Gppida.

Liivi keelt vdib ikka veel pidada elavaks keeleks, sest sel-
lel on (ks (sic!) kasutaja, kes radgib keelt emakeelena. Kui mdned
uusoskajad kulnivad soravate raékijate tasemeni, siis vB8ib pidada
liivi keelt taaselustatuks, vahemalt seni, kuni nad seda keelt kasu-
tavad.

Niko Partanen
University of Helsinki
Helsinki
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Language shift in Komi:
the dynamics and interaction between rural and urban areas

Komi Zyrian is spoken primarily in the Komi Republic in Russia.
Population censuses conducted since the 1920s show that the
number of Komis has not increased in a way that corresponds
with the natural population growth. The reason is the assimilation
of Uralic people into the Russian population. This has already led
to a complete language shift in many regions.

Throughout the Komi Republic there are villages where
Komi is still learned by children. However, children in the
regional centres generally speak more Russian. Often geographic
isolation has prevented the non-Komi population from increasing,
but even in the most remote settlements the whole population,
including the elderly, is now bilingual. The movement of young
people to the cities is leading to many of these very settlements
becoming endangered. This is apparently an old process, and thus
the cities have a Komi-speaking population in all age groups with
extensive Komi-speaking networks in both urban and rural areas.

My research in shows that in Syktyvkar the natural
intergenerational language transmission has been severely
interrupted. Komis who are bom or have moved there have not
been able to transmit full competence in Komi to their children.
On the other hand, Komis living in the cities have access to
political and institutional resources and have been able to
influence their situation at the administrational level. A good
example is the passing of a law which made Komi an obligatory
subject in all schools in the Republic. However, the language is
not learned by children in urban areas, and meanwhile rural
populations continue to dwindle. It is common for urban children
to spend holidays in the villages, which provides them with access
to a Komi-speaking environment. At the same time these children
widen Russian's sphere of use in the rural areas.

117


mailto:niko.partanen@helsinki.fi

Elena Perevoshikova0, A. Shajslamova
Udmurtian valtionyliopisto

Izhevsk

perevoshikova 1993@ mail.rut*

Udmurttien arkikulttuuri

Eri maissa ja kulttuureissa vallitsevat omanlaisensa kédyttaytymis-
sdénnot. Haluaisin kertoa Permin alueella asuvien udmurttien
tavoista kaydé vieraisilla.

Vieras on hyvin tarkea henkilé udmurttien perheissa. Ha-
nen vastaanottoonsa valmistaudutaan etukéteen: siivotaan huo-
neet, laitetaan parhaat ruoat ja juomat. Permin alueella vieraiden
vastaanottoa varten paistetaan usein ohukkaita erikoisreseptilla.

Kyldan mennessa mukana tuodaan tavallisesti jokin pieni
lahja, tuliainen (Ky3bbiM). Hyvin usein lahjan antaja véhattelee
tuomistaan ja lahjan saaja sanoo, ettd mitaan ei olisi tarvinnut
tuoda. Kylasta lahtiessa vieraskin saa mukaansa jonkin tuliaisen
(icanaxt) kotiin vietdvéksi. Tavallisesti tuliaisena on eménnan lait-
tamaa ruokaa.

Ruokaa ottaessaan udmurtit usein kursailevat ja odottavat,
ettd vieras ottaisi ruokaa ensimmaisend. Tamé tapa juontuu var-
maankin vanhoista kansallisperinteistd. Nuoren ihmisen istumista
ruokailemaan ennen vanhempaa sukupolvea pidettiin epakohteli-
aana.

Poydan aaressa keskustellaan eri aiheista, mutta tyypilli-
siin keskustelunaiheisiin kuuluvat vuodenaikoihin liittyvét aiheet.
Keskustelun tempo on melko rauhallinen ja puheenvuorojen vélil-
14 voi olla taukoja. Hyvin usein keskustelemisen asemesta udmur-
tit istuvat laulaen udmurttilaisia ja vendldisid lauluja. Ansaitsee
tulla mainituksi, ettd Permin alueella asuvilla udmurteilla on aina
nykypéiviin asti sdilynyt vierailukulttuuriin liittyvia lauluja (vie-
raiden vastaanottolaulut, poydén adressa esitettavat laulut ja vie-
raiden saattolaulut).

SyoOdessé ja pOydastd noustaessa on maara kiitella (may,
TY>K YecKblT) eméntdd ja isantdd. Tarjoaja usein véhattelee ja
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selittdd, ettd tdndan moka on epdonnistunut ja kannattaa tulla uu-
destaan maistelemaan sité.

Jos vieras on tullut pitemmaksi ajaksi kuin péivaksi, hanet
viedddn mielell&&n saunaan (MyHu40).

Ekaterina Petrova

Udmurt State University
I1zhevsk

ekaterinpetrova@ gmail.com

Woman Udmurt autobiographical prose of the 1990-s

In the 1980-s- 1990-s the drastic changes occurred in Udmurt
literature. These events caused the replacement of the previous
conceptions and searching for the new ways of “I”- concept ex-
pression in literature.

The 1990-s became a milestone for Udmurt literature
when the new principles had been worked out during the post-
soviet period. Consequently, in the end of the 1980-s a new wave
of Udmurt women-writers was actively involved in the literary
process. Within mentioned period women were mastering in the
prose genre; moreover, the autobiographical narratives and mem-
oirs were written. Principally, the narratives by Galina Romanova,
Serafima  Pushina-Blaginina, = Avgusta Konukhova, Alla
Kuznetsova, Tatyana Vladykina etc.

As the Udmurt literary scholar T. Zaitseva mentions, the
presence of the memoirs and autobiographies explains changes in
genre dominance in contemporary Udmurt literature; thus, the
genre of panoramic novel was replaced by narratives with one
protagonist. Additionally, this process is connected with for-
mation of the new writer’s identity.

The narratives  “My  high-high  mountain by
G. Romanova and “The sinful woman s confession™ by
S. Pushina-Blaginina are penetrated with such concepts as affecta-
tion, fragmentariness. “The unhappy happiness” by
A. Konukhova is organized chronologically.
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The principle of “sincerity” is dominative in the autobio-
graphical narratives; accordingly, failures and disgraceful mo-
ments are also depicted.

The protagonists in the narratives by G. Romanova and
A. Konukhova suit for female gender group. However, the female
character of “The unhappy happiness” is less emotional in her
self-expression. The female protagonist of the narrative by
S. Pushina-Blaginina proves the unity of feminine and masculine
traits.

The woman Udmurt autobiographical prose of the 1990-s
represents various means of gender identity expression, which are
to some extent different from the ways of the previous genera-
tion’s self-representation.

Cohbsa MonoBa
CbIKTbIBKApCKUiA roCyfapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET
CbIKTbIBKap

JTHOTYPM3M KaK 0fjMH M3 KOMMOHEHTOB COXpPaHeHUs
TPaAULMOHHOW KynbTypbl B Pecny6inke Komu

B coBpeMeHHOI (hMHHO-YTOPCKOM YXXN3HW CBOE OTPaXKEHMWE HALLNo
TaKoe SIBMIeHNe KakK 3THOTYpu3M. B Hanbonee aKTMBHOW (hase pas-
BUTWUA HAXOAUTCA M 3THOTYpU3M B Pecny6nvke Komw.

STHOTYpM3M, KakK NpaBwio, - 3TO TYpPWU3M B Ce/ibCKOMA,
JaXe [epeBeHCKON MeCTHOCTW. B Hero BXogAT cnegyoliue co-
CTaBNIAOLWME: 3HAKOMCTBO C HAPOAHbLIMW 06blYafAMMK, pemecnamu,
3emnegenvemM. OueHb akTyanbHa JaHHas uaes ANnd PeruoHos, rae
Bonpoc obecrieyeHns cebs U cBoeil cembu 3apabOTKOM CTOUT
0CO6EHHO OCTpO.

3THOTYpu3Mm B Pecnyb6nnke Komu - 3TO Kak npousBefe-
HVe «BoliHa 1 MUpP»: O HEM MHOrMe CAbIWanun, HO Mano KTO 3Ha-
eT. 3TO He MPOCTO TYPU3M, 3TO CBA3b KYNbTYPbl U 06blYaeB 3eMau
Komu.
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B pnoknage 6yner roBoputbecs 06 3THOTYpu3Me Kak 06
OfHOM M3 COCTAaBNAOLLMUX KOMMOHEHTOB COXPaHeHWs TPaguLMoH-
HOM KynbTypbl.

OrpoMHbI/ BKNaf B passuTue 3THOTypu3ma B Pecnybnuke
Komn BHecno cosfgaHve (UHHO-YrOpcKOro asTHonapka «bl6o».
3THONApK Nonb3yeTcs 60/bLWON NONYNAPHOCTbIO, TaM NPOBOAAT-
C MHOTOYUC/NEHHBbIE MEPOMPUATUSA, CBA3aHHbIE C TPaLULWNOHHbI-
MU NpasfgHUKaMM He TO/IbKO KOMW, HO W Apyrux Hapofos. Co
BPEMEHEM MpeAnonaraeTcs CTPOUTENbCTBO BCeX (PUHHO-YTOPCKMNX
NoJBOPbEB.

OpHOo n3 yyaec Poccun - cTonbbl BbIBETPUBAHWUA Ha rope
MaHb-Iyny-Hép - [aeT BO3MOXHOCTb TYPUCTaM OKYHYTbCA B
aTMocepy npefKoB, co3epuaTb KPacoTy MECTHOCTW, 3HAKOMUTb-
A C nereHgamu, npefaHusMu, TpaguLMoHHbIMKU peMecnamMmn, 0Xo-
TOIA.

TakXke [aHHYI KOHLeNnuut MOXHO YBUAETb B HaLMo-
HanbHOM napke «HOrbl4 Ba», Ha rynsaHUKM «YcTb-Linnemckas rop-
Ka», B My3ee um. . A. KypaTosa.

Radd Annabella

Eotvos Lorand Tudoméanyegyetem
Budapest

ancsiii@gmail.com

A Kalevala kulturalis hatasai

A finn népi eposz nem csak Finnorszagban, hanem vilagszerte, de
kiléndsen Eurbpaban valt ismertté. Mar a 19. szazadban
megjelent svéd, orosz, magyar és angol nyelvu forditasa is, a 20.
szazadban pedig még tdbb nyelven keriilt nyomtatasba.

Talan az is hozzasegitett az eposz kilonbdzé mivészeti
agakba valo bekeriiléséhez, hogy gyujtéje, Lonnrot tobbszor
atdolgozta, kiegészitette, jellemezte tehat a befejezetlenség, a
forméalhatdésag. A magyar fordi'tok is ujra és ujra nekilattak a
munkéanak, 5 teljes és sok részleges forditdst adva az
olvasékdzdnség kezébe.
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Mig a 19. szazadi Finnorszagban a Kalevala a nemzeti
ontudat és nemzeti nyelv fejlédésében jatszott fontos szerepet,
addig kulféldon az egzotikum ir&nt mutatott izgalommal fogadték,
a mesés északi mitolégia nyligdzte le az olvasokat. Hazai és
kalhoni terepen is megihlette a legkilonb6zébb muvészeti agak
alkotoit, a képzdmivészeket éppugy, mint a zeneszerzoket.
Legnagyobb hatasa természetesen az irodalomban érhetd tetten,
olyan finn koltok életmivében, mint Eino Leino, magyar oldalon
pedig olyan alkotok tartottdk figyelemre mélténak, mint Arany
Janos vagy Kosztolanyi Dezso.

Elbadasomban igyekszem bemutatni a Kalevala hatdsanak
Kiterjedtségét és jellegét a finn és a magyar kultiirara
koncentralva.

Nikolay Rakin
Tartu Ulikool
Tartu
rakin@ut.ee

“Kalevala” in Estonia

The appearance of “Kalevala” in Estonia in 1839 aroused a great
interest. In 1840—41 intense work on insight into the epos was
held in the Estonian scientific society. In 1840 an extract from
rune | translated by N. Mihlberg was published in the Estonian
and German.

In 1882-90 M. J. Eisen published the translation of expo-
sition of the epos and extracts from it (the longest is “Battle for
Light”, runes 47749). In 1891 the 14 part of the epos translated by
him was out, the 2nd- in 1898. This translation being satisfactory
for that time caused criticism because of a more striking vocabu-
lary compared with that of the original and an unlikely use of
metre.

In 1921 the cycle about Kullervo (runes 31-36) translated
by V. Ridala was out. In it archaisms and obsolete grammar forms
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were used in order to make it closer to the original and recreate its
metre.

In 1922 in the article “Kalevala in the Estonian Lan-
guage” A. Annist made a summary of the existing translations. He
was not satisfied with any of them, however he believed that a
future translation should be based on the one of Ridala but with-
out overuse of archaisms and old forms. In 1930 “The Finnish
Anthology” by Annist was published. It contained the main part
of “Kalevala” as well as other translations. In 1935 in the article
“Kalevala and Estonia” he wrote that the Estonian is the only
language in the world that could give a translation of equal value
with the original. Though, it takes many years of hard work to
find a balance between overly Finnish and Estonian styles. The
complete translation by Annist was out in 1939. Critics evaluated
it as the most accurate and beautiful and the publication itself as
the most wonderful Estonian book. In 1935 Annist’s article
“Kalevala as work of art” appeared. It was a draft of the mono-
graph of the same name published in 1944 in the Finnish and in
1969 in the Estonian. The given work is considered the most valu-
able contribution of Estonian scientists to studies of Finnish epos.

“Kalevala” is a piece of literature work to which Estonian
periodicals paid greatest attention. This material is varied in gen-
res, functions and literature value, grouped primarily around dif-
ferent events and dedicated to different problems connected with
translations, editions, theatrical performances or screening of the
epos.

Reveland Anett
E6tvds Lorand University

Budapest
reveland.anett@gmail.com
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Mit tudunk Finnorszagrél?

A szakdolgozatom cime A 18-19 éves magyar diakok tudasa és
hozzaéllasa a magyar nyelvfinnugor rokonsagéaval kapcsolatban
volt, melyben kérdbives mddszerrel vizsgaltam meg az emlitett
csoport véleményét a kérdésrél. A kérdoivet 0Osszesen 75
szakkbzépiskolds  és  gimnazista  toltotte ki VAcott,
Székesfehérvaron és Budapesten. A felmérésben szerepeltek
olyan altalanos kérdések Finnorszaggal kapcsolatban, amiket nem
hasznaltam fel a szakdolgozatomhoz, viszont mégis érdekes és
tanulsdgos valaszokat kaptam. Ezen eredmények felhasznalasaval
szeretnék az eldadasomban képet adni arrdl, mit is tudunk mi,
magyarok a finnekrol.

A kérddivben nyolc altalanos kérdésben mértem fel, mit
tudnak a diakok Finnorszagrol:
. Mi Finnorszag fovarosa?
. Milyen mas finn varosokat ismersz?
Mi a finn nemzeti eposz cime?
. Ki gyujtotte?
Milyen finn sportoldkat ismersz?
Milyen finn énekeseket/énekesndket vagy egyutteseket

mmooOwpP

ismersz?
. Milyen tipikus finn ételeket ismersz?
. Milyen tipikus finn termékeket ismersz?

ITro

A mar elvégzett kutatds mellé az IFUSCo-ra készilt
eldadasomat kiegészitem egy masik felméréssel is, melyben
életkortdl és végzettségtdl flggetlenil vizsgdlom a magyar
emberek tudasat Finnorszagrél. A kérddiven nem valtoztattam a
2010-es felmérés Ota, csak hdvitettem egy kérdéssel:

I. Mi jut eszedbe Finnorszagrél?

A masodik felmérés intemeten zajlott. Egylittesen t6bb
szaz valaszad6tol gyujtottem be adatokat, amik segftségével képet
adhatok rdla, mit tudnak és mit gondolnak a magyarok tavoli
nyelvrokonaikrol.
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Anekcein Puckos

dunvan Y MypTCKOro rocyapcTBeHHOro yHuBepcuTerta
KyabimKkap

riskov59@ mail.ru

KoMu-nepMsiLKunii NpasgHUK TYPYH BEXKaH /yH

B c. bonbwaa Kouya Komu-IMepmsAUKOro okpyra TYPYH Be>KaH
NYH, CUNTABLUWIACA fHEM OKOH4YaHus neta (K 3STOMY BPEMEHMW OT-
LBETa/IM TPaBbl N NOABAAANCL CeMeHa), oTMeuanca 20 uons.

C nepBbIMW Nyvyamy CONHLA HapsSAHO OLETble MY>UMHbI
M XKEHLLMHbI OTNPAaBAANIUCH B IEC: XEHLWMHbI - Brepesn, My>X4u-
Hbl - c3agu. o gopore He pasroBapuBanu, MHade Bopgaagb (xo-
3AUH Nleca) MOT NNLWNTL A3bIKA.

YKeHLWUHbl Yy OnywWwKK feca OCTaHaBAMBAIUCh, TPW pasa
noBOpaynBanMCL BOKPYFr Cebs NpPOTWMB COSIHLA W OCTaBASAN Ha
CBOEM MecTe gapbl Bopgsal. 3aTeM OHM LW B NleC, @ MY>UNHbI
0CTaBa/IMCb Ha OMYLUKE OXPaHATb WX.

Ycnbiwas B necy ronoca NATU pasHbiX NTUL, YKEHLMUHBbI
JOMKHbI BbINW OKNWMKaTbL ApYr Apyra. HexenateneH 6bin ronoc
KYKYLLKW, NpeABelaBLiniA AeByLIKaM HECKOpbI/ BbIX0g 3aMyX, a
XKEHLIMHAM - paHHee BOBCTBO.

Boiiga 13 neca, Kaxgas >KeHlWuHa japuna bepese LBeT-
HY0 NIeHTY, MPUroBapnBas:

Kbia3 euHbdic ga nacbkanto

bl6 wopac KokbIc,

Mef cid3 1 nacbKa/oHbl

Me 6epdich woroTT3as.

AMUHb (3 pasa)

3aTeM >XeHLWMHbI cobupany NATb BUAOB TpaB C KOPHSMM
N ceMeHamu, NpUroBapuBas:

BcTaHy f, 6narocnossce,

Moligy 51, nepekpecTsCh,

/13 BOpOT B BOPOTA,

13 0BUHA K OBUHY,

B TemHbIii nec,
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K l"agto n Magto.

B sTOM fiecy pacTeT Tpasa-

KopeHa BuHa.

OTy Tpasy, KOPEHY BUHY NONOXKY

Mago v Magio,

OHU QUUCTAT MEHS OT BCAKUX IPEXOB.

TekCT 3anucaH HaMu Ha PYCCKOM f3blke. B Hem £BHO
oulyulaeTcs BANAHME XPUCTUAHCTBA. B TO e Bpems yNnoMUHaKT-
s A3blyeckue cyulectsa Maab 1 Magpb, K KOTOpbIM 06palyaroTcs ¢
Lenbio oumileHns. locne 3Toro Bce C MPOTSHKHBIMU MECHAMMU
BO3BpaLlannch LOMOM, rae MY>XUUHbI MAAN bIPOLL U CYp.

3aBepwanca npasfHMK Bedepom. [1o npeaBapuTesbHONM
[IOrOBOPEHHOCTU >KEHLWMHbI cobupanucb B 4-5 gomax, C coO6Ol
NMPUHOCMAN TpaBbl, COpPBaHHble YTpoM. B fome nenu, nascanw.
3aTeM Bce BCcTaBa/v B psf Mnepef X035MKOMA, Y KOTOPOiA Obin Tye-
COK C cypoMm. >XeHLMHbl M0 O4Yepesu OMycKaiu LBeTbl B Cyp,
4yToObl CMOYMTL CEMEHa, LlenoBann LUBeTbl M X035lKy. Bce, 4To
COBepLUanoCb B AOME, UMESI0 CO3MAANLLYIO CuAy. 3aBepLluunB Le-
PEMOHMIO, BCE LM Ha PeKky W pasBoAunn Koctep. YXeHLUWHbI
06XXKUranu KopHu TpaB Co CloBamu:

"ony6ble BeTPa, Nasopesble Hebeca,

YHecuTe 1 cMoinTe

Mowu rpexu 1 60ne3Hwm.

C>KuraiiTe MOU 6paHHble CNoBa.

AMUHb (3 pasa)

3aTeM cemeHa TpaB BbICEBa/M BO3/1e peyku, cTebnm 6po-
cafnn B BOLY W HAYUHANWUCH UTPbI.

Jelena Rjabina

Tartu Ulikool

Tartu
italmas2004@yahoo.de

Veel kord udmurdi vestluskaitumisest
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Ettekandes rédgin udmurdi vestluskéitumisest, lahtudes tugeva ja
nérga kontekstiga kommunikatsiooni teooriast. Lisaks sellele
vordlen eestlaste, soomlaste ja udmurtide vestluskaitumise
erinevusi.

E. T. Hall (1976) vdidab, et osades kultuurides
kontekst sdnumi interpreteerimisel suuremat rolli, neid kultuure
nimetab ta tugeva kontekstiga kultuurideks (ing high-context cul-
tures). Teistes kultuurides tuginetakse suhtlemisel kontekstile
vdhem ja hinnatakse selget verbaalset sdnumit, neid kultuure
nimetab ta ndrga kontekstiga kultuurideks (ing low-context cul-
tures). Tugeva- ja norga kontekstiga kommunikatsiooniga on
otseselt seotud individualism ja kollektivism: k&ik ndrga
kontekstiga kultuurid on individualistlikud ja k&ik tugeva
kontekstiga kultuurid on kollektivistlikud.

Eesti, soome ja udmurdi kultuuride paiknemist tugeva-
ndrga konteksti kontiinuumis vordlemiseks on anallitsitud eesti,
soome ja udmurdi kiimne raadiodialoogi katkendit: kdnevoorude
ja pauside pikkusi, kdnevoorude (levdtmisstrateegiat. Eesti ja
soome raadiodialooge on anallisinud H. Pajupuu (1995),
udmurdi raadiodialooge on analliisinud J. Rjabina (2007).

Samuti jagan ettekandes udmurdi keele ndidete pohjal
uusi  motteid, kuidas tugeva ja ndrga kontekstiline
kommunikatsioon keeles valjendub.

EneHa PsabuHa IM.
YAMYPT KYH YHUBepCUTeT
Mxkap

Bnagumup PomMaHOB/I3H 0X NMpukKaes
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Bnagumup PomaHOB —ofire3 TYHCbIKO yaAMypT noaT. Co «Ta
YNOH3 KblnbypaHbl BOPACKEMbIH Baj, Ablp. Kanum HO Tpoc
FOXbACLKbINA3, PUTME3 HO puMae3 3e4 LIOAbIINA3, ac KyXbIM33
MOpPTSM >KaHPBECBIH HO KblIGYpaH (HOPMAaoCbiH 3CKepu3» -
rOXTI3 co capbick Togocum B. I, MaHTeneesa.

Bnagmmup PomaHoB Bbif3biM ATblKai 0Xe 03 MbIPUCHKbI
Ke HO, CO CApbICb TPOC FOXbA3: BOWHAE KOLIKM3 HO OTbICb 03 Ge-
pbITCKbl aTae3. B. POMaHOB YHO KbINOYpbECCI COMbl  CiA3U3
{«ATaii NyKT3 Ke nenbnymbl3 BbiN3», «ATai», «BOXKbACHKOH»,
«bepToH» HOo MykeT). Ogfiir Kbinbypas @. BacunbeB roxTos,
KOTbKY[, afaMW YNOHa3 NUCMY MepPTTblHbl, KOpPKa XYTblIHbl HO
HbIINW BOPAbIHbI Kyn3. COUH cnopbAcbKbica Kadb, POMaHOB ac-
N3CcbThI3 Ofr33 TYXrec ToAMO - «ATai» - Kblbyp33 roxros. Co
6bl43caK aHbLECNICh KbINA3, BAIKTOH KyAbLECHI3NbI NbIA3NCH
6epnymeTii YypbECHICL TUH3 LEeAbTS:

- ATaef - 0XblH 6bIpU3 CO,

BaHb TanbEcC XYyXKaH MoHHa,

BaHb IOPTHEC CbIIOH MOHHA,

BaHb nnoc 6yA0H NOHHA.

(ATaii: Baébbix kap: 11)

TaTblH aBTOp BO3bMAarT3 araesnscb COremMm CHOPECCI.
[dpamatusaumsa amana3 KyTbica, POMaHOB BO3bMaTblHbl ThIpLUe,
MakeM 0af3blM KYpPeKTOH BailnM3 cembA3blibl Bbla3biM  ATblKal
0X. KbInbypunnaH atae3 Kopka 03 XyTbl, MUCMY 03 MEPTTbI, N33
03 O6ypAaTbl - 03 BYTTbl. HO COe 33MOC agAMU LWYbIHbI Ny3, Yrocb
CO BOPACKEM LUaep33 yTus.

B. PomaHOB 0X cAipbiCb HOKY 03 BYH3Tbl/bl. HbIpbICETI
«MbIHaMm TynbIC3» KblNOYp OUYETbICLTHI3 TOAACLKOM, Map CApbICh
Mannacbke eruMT cConfat, Kblue YMOH LIOPbl YUYKOHBLECKI3. Ta 6u-
YETNI3H BaNTICb TEMae3 - BOPACKEM LUaepe3 YTEH.

PomaHOB 6bIraTii3 M033n33 TPOC/bl Y3bIPMbITIACbL MOPT3M
06pa3bEchI3 MHTLIA3 KYTbIHbI.

KbI3bbl-0 COT3K?..

Muun Obiasl

OckKbICa acbMe LLIopbl YUKe...

My3beMm Luap BafbChbl
TOAbbl AblAbIK
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MuocMypT NefbnyM BblIbICh XYTCKE.

(MnocmypT nenbnym: MoK4YN ry>Kem)

KblnbypunnsH TBOPYECTBOA3 0X TemMa 6aA3biM  WHTbI
6acbTii3. BoliHa BakbIT3 BOPACKEM HO OyAsMm, HOW cobepe aTaii-
T3K KblJIEM MUsLW 03 BYH3Tbl coe. «O3bbleH, BOHa aBTOPEH apTa
BaMbIWTA3  OepnymMeTil  LIOKYLITO353», -  TOXTA3  P. AwnHa
B. B. PomaH0B cApbICh.

Nutepatypa:

MaHTeneesa B. . 2008. Bnagumunp PomaHos. - Apekeesa C. T.,
B. I'. NaHTeneesa, J1. M. ®énoposa, A. I'. LLkndes (cocT.) ¥YA-
MypT nuTepaTypa: 10—11-Tii KnacCbécnbl y4eOHUK. VKeBcK:
YamypTns, 309.

AwnHa P. W. (cocT.) 2004. B. PomaHoB. K13Hb U TBOPYECTBO:
Mocobue ana yunTeneit nyvaumxcs. Vxkesck: Y amypTus, 8.

CseTnaHa PyuykuHa

Y OMYPTCKUIA rocyfapCTBEHHbI YHUBEPCUTET
MeBCK

swetaru88@mail.ru

ITHUYECKNE CTEPEOTUNBI YAMYPTOB

Ons uccnefoBaHus Gbifio NPOBEAEHO TECTUPOBAHWE B FPYMMOBOVA
(hopMe MeTOAOM «MHOXECTBEHHbIX WAEHTU(MUKALNI», NCMONb30-
Ba/ICA CMeLnanbHO COCTaB/EHHbI CeMaHTUYeCKUiA AntdepeHLm-
an. MeToaMKa OCHOBaHa Ha OLLEHMBAHUW Pa3NIMUHbIX MOCTYMNKOB U
(hopm MoBefeHMs, CBOMCTBEHHbIX pasHbIM MOAsM. B uccnegosa-
HUW NPUHANK yyacTue 32 CTyAeHTa-yamypTa.

N3 aHannsa cemMaHTUYeCKOro MpoCTPaHCTBA 3THUYECKOrO
CTepeoTMna [aHHOi BbIGOPKM CTAHOBMTCS SICHO, UTO YAMYPT B MX
CO3HAaHWW, KaK MPaBW/o, XXUTeNb AEPEBHU, UMEET HU3KYI COLM-
aNnbHY0 OLEHKY 06LLeCTBa, OTMYAETCs OT APYrUX HalUWOHaNbHO-
cTeil. TakXe OH KOHCEepBaTMBEH, YTOObI COXPaHUTb CBOW LEHHO-
CTU, KynbTypy, S3blK. M3 BCex MNPeANoXKeHHbIX Tunaxen-
HaLMOHaNbHOCTEA TWUNaxy YAMYPT MpPUMNKCLIBAETCA camasi Ko-
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poTKas coumanbHas ancTaHumsa. Bo3moxHo, 3geck cpaboTtan cTe-
peoTnn yaMypTa Kak XWUTens AepeBHU, rae nosejeHue obLiecTsa
COOTBETCTBYET KOPOTKOW CcoOUuManbHOW AuctaHuuu. Tunax ya-
MYpPT coLManbHO M30/IMPOBaH, HAXOAWUTCA Aaneko OT OCHOBHOTO
obnaka TouYeK, «uaeanoB». [aHHbIl CTEpPeoTMN BbI3BaH COLMab-
HO-3KOHOMUYECKMMKN (haKTopaMun: yAMYpPTbl —Manas Hapo4HOCTb,
BOLUSIA B COCTaB POCCUIACKOro rocyfapcTea, rfe rocnofcrsoBana
60/bLUIas N0 YNCNEHHOCTU HaLWs PYCCKUX.

Cnoxuncs cnefiyrolnii retepocTepeoTun: yamypTbl pac-
CMaTpUBaNUCh Kak HU3LIAA, HEMOSIHOLEHHAs, HYXAaloWwaacs B
OMEeKe W PYKOBOACTBE Masfas Hauusi. OTOT CTepeoTun NpMBUICA
camMOMy Hapojy W cTan aBTOCTEPeOTUNOM. 3HauMTeNnbHOe KoMu-
4ecTBO UCCMeAoBaHW MO 3THOMCUXONOTUU, UCTOPUM, KYNbTypo-
NOrMM MOKasano, YTO OJHUM W3 FNaBHbIX (PAKTOPOB BO3HWMKHOBE-
HWS TakKol TeHAEHLMMN ABAAOTCA pas3nums B couManbHOM CTaTy-
ce rpynn.

OpfHakKo, uccnefoBaHMe TakXe MoKasano, 4Tto MoJiogoe
MOKO/IEHME He yCTpanBaloT aBTOCTEPEOTUNbI CTAPOro NOKONEHNS,
MO/I0/eXb pacCMaTpPUBAET Ce6s KaK «MHbIX», «HOBbIX» YMYPTOB.
B wuTore, BO3HWMKAlOT HOBble aBTOCTEPEOTUNbI FPynnbl. ITUM
MOXHO 00BACHUTL [aneKkoe pacrnonoXeHwe Apyr oT Agpyra Tuna-
Xeld A4 1 yaMypT. B UelOM MOXHO OTMETUTb MONOXKUTE/bHYHO
TeHAEHLMIO B pasBMTUM 06pasa .

Bce ocTa/ibHble TUNAXWU-HALWOHANbHOCTU HaX0A4ATCS, Kak
npaBuno, OTAEeNbHO OT TUMaxa yAMYpPT, 06pa3ys oTAefbHoe 06-
nako. Kpome TOro, no psgy nNprM3HakoB MOXHO CKas3aTb, YTO pec-
MOHAEHTbl MPUYUCAAIOT cebs K Kakol-nMb0 HauMoHanbHOCTH,
npexge BCero, Ha OCHOBE BEpb.

OnbBupa PbixoBa

Mapuiickunii rocyfapCTBeHHbIli YHUBEPCUTET
Mowkap-Ona

elvira.ryzhova.91l@mail.ru

Xy[oXecTBeHHbIi Mup pomaHa M. MaenoBa «Cyabba»
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B wmapwiickyto nutepatypy M. IN. Masnos npuwen B 90-e rT.
XX B. OH aBTOp MHOXeCTBa paccka3os, Tpex MOBeCTeli U pomaHa
«lMypbimal» («Cyabba»). B 2011 r. nucaTento 6biia NpucyxgeHa
NuTtepatypHaa npemusa lNporpammbl POACTBEHHbLIX HApPOAOB 3a
cbopHUMK npon3sefeHnin «CUNyaTpeLleTKu.

M. lNaBfioBa Kak nucatens B OCHOBHOM BOJIHYIOT BOMPO-
Cbl, CBSI3aHHbIE C COLMa/bHbIM YCTPOMNCTBOM Hallero o6LiecTsa.
VIMeHHO NO3TOMY OH B CBOUX MPOU3BEAEHUAX aKLUEHTUPYET BHU-
MaHue 4MTaTens Ha XW3HW pALOBbLIX NIOAEN, TLWaTebHO wccne-
oyeT UX cyfAbObl, B KaXAOM repoe HaxoAuT 4TO-TO OCOBGEHHOE.
Kaxablli xapakTtep WHAWBMAYaNEH, HO eCTb 0ObefAMHANOWME WX
yepTbl - 3TO NHO6OBL K GAVKHEMY W POAHON 3eMne, f06poTa U
[LYXOBHOE 3J0p0Bbe, XXWN3Hb B MOCTOAHHOM TpYLe.

B pomaHe «Cypgbba» oTpaxKeHbl cobbiTus 1930-1980-x
rr. ®abynbHas OCHOBa MPOWU3BEAEHMS CEMENHO-ObITOBAS - XXU3-
HeHHas nctopus poga Toknaeebix. OfHAKO B MoJie 3peHMs aBTopa
0Ka3blBalOTCA W coumanbHO-nonmTuyeckme ycnosms 1930-x rr.,
OKasblBaloLine BUSHWE Ha CyfbbObl repoes (CeMb HA4PUKOBLIX).
Takum 06pa3oM, CeEMeHO-6bITOBOI poMaH NOCTENEHHO Npuobpe-
TaeT 4yepTbl couManbHO-6bITOBOrO pomaHa. Wccnefysa pofocnoB-
Hyt0 ToknaesblX, nucaTesb 00603Ha4YaeT HPaBCTBEHHbIE UMMNepa-
TMBbl TepoeB M caMoro BpemeHW. OH aKTyalusmpyeT B CBOEM
Npou3BefeHUN TakKue coumanbHble U (UN0CO(CKNe NPobBnemsl,
Kak cyfbba feTeli «BparoB Hapofja», YesloBeYecKoe MoBefeHue u
NCcUX0NorMa OTHOLWIEHW B narepsx u Toopbmax 1930-x rr., ce-
MeHO-POLCTBEHHbIE LLEHHOCTU, /II060Bb U CHACTbE.

CTuneBOil [OMWUHAHTON pomaHa CTaHOBUTCH AWHamMu4e-
CKOe MOoBecTBOBaHMe. VIMEHHO 4epe3 cO6bITUIHOE felicTBUE K
COMPOBOXJaKLlMe ero peyeBble CUTyaLMW aBTOP pPacKpbiBaeT
XapakTepbl U cyAbbbl CBOMX repoeB. Bce cnyvan BHYTPeHHei
XapaKTePUCTUKN TEPOEB XXECTKO MNOAYMHEHbI AMHAMU3MY COObI-
TWiA.

B pesynbTaTe BCEro 3Toro CO34alTCA OLHOBPEMEHHO
«OKWU3HEOMMCaHue» CeMbU W 0OBEKTUBHAA KapTWUHA COLMaNbHOWA
[0eNCTBUTENbHOCTH, [YXOBHO-HPABCTBEHHOIO «3[0pP0OBbA» 06LLe-

CTBa.
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MeHHagunii CaMUsHOB
TapTyCKuiA yHUBEpCUTET
Tapty

gennady@ut.ee

BapuaHTbl NOHMMaHNSA NpotheccuoHannu3ma
MapUNCKUMUM XypHanmcTamm

JemokpaTnyeckune npeobpasoBaHnsa KoHua XX u Havana XXI BB.
npuBenn K 3HayuTe/lbHbIM WU3MEHeHUAM B PasBUTUWN HaLMOHa/b-
HOM >XXypHanucTuku. MpogeccnoHaniM XypHanucToB Henocpea-
CTBEHHO CBfA3aH C TakKMMU BaXKHbIMU 3THOKYNbTYPHLIMW BOMpPO-
camu, Kak cobntofieHne KynbTYpPHbIX TpafuLuWia, coxpaHeHue u
pa3BMTUEe MapUInCKOro A3blKa, HaLWOHAIbHON UAEHTUYHOCTU.

B paHHoli paboTe paccMaTpuBalOTCH W3MEHEHUS B Npo-
(heCCUOHANBLHON OpUEeHTaLMU MapUIACKMX XXYPHaAIUCTOB, B 4acT-
HOCTW, BO3MOXHble WM3MEHEeHUs WX MpoecCUoHanbHbIX CyX[e-
HWI, N3MEHEeHWe BOCMPUATUS CBOe ponn B OOLLECTBE.

WccnepgoBaHMe OCHOBAHO Ha [ABYyX OMpocax, MpOBEfeH-
HbIX B Pecnybnuke Mapwuii 9n B 2001 1 2009 rr. B oboux cnyya-
AX 6bIIM ONPOLUEHbI BCE XXYPHANUCTbl MapUIACKOA3bIYHBbIX CMIA.

AHanu3 onpocoB Mnokasas HeKOTOpble WHTEPECHbIE MU3Me-
HeHWs, NpousoLesline B OonpejeneHnn MapuiicKUMn XXypHanu-
CcTamy cBOeli npodeccroHanbHOW Ponn B paccMaTpuMBaEMblil ne-
puog. Hanpumep, ecnm B 2001 r. 95 % MapuiicKUX >KYpHanncToB
onpeaensnn CBOK pPofib B KauyecTBe «BblpasuTeneli MHTEpPecoB
Hapoga», T0 B 2009 r. 97 % ONpoOLEeHHbIX BUAAT CBOK 3ajayy B
NH(pOPMUPOBaHMM NtOAEN, B OKa3aHUM MOMOLLM B CMIOXHbLIX XKWN3-
HEeHHbIX CUTYaUnaX U B MOBCELHEBHOM XMU3HW.

B COBOKYMHOCTM couuanbHbIX pPofieil, Hanbonbluee npes-
noyTeHne kak B 2001, Tak u B 2009 r. 0TAaHO UH(POPMALMOHHO-
KOMMYHUKATUBHOI PONN XXYpHanucTukn. OLEHKa PONeBbIX Xa-
PaKTEPUCTUK OTOOpaXkaeT MCTUHHOE NONMOXEHME Aen B MHgopma-
LUMOHHON cpefie pecnybMKW: 3HAYMTeNbHAA YacTb PECroHAEHTOB
CUMTAIOT HefoCTaTOYHO BaXkKHON ponb CMW B ocyliecTBeneHun
KOHTPONA Hag BNacTbio B Mapuii 3n 0T MMeHU 06LLecTBa.
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B TeueHue nocnegHux 10-15 net dopmupyeTcs HOBOe
MOKO/MIEHNE MapUCKUX >KYPHANUCTOB, UMEIOLWMX BbiCLLee Mpo-
(heccnoHanbHoe ob6pasoBaHWe, nyylle NOArOTOBMEHbIX ANd pabo-
Thbl B KOHKYPEHTHOI cpefe.

CpefHECTATUCTUYECKUA MAPUIACKUIA XYpPHANUCT KOHUA
2009 r. XeHaT unn 3amMyxXem, UMeeT Bbicllee ob6pa3oBaHue, pabo-
TaeT B NpaBuUTeNbCTBEHHbLIX CMI.

CpaBHUTENLHbIA aHanu3 pe3ynbTaToB fAaHHbLIX OMNPOCOB
CONocTaB/leH C pe3ynbTaTtaMu aHalorMyHbIX UCCef0BaHWi, nNpo-
BeJEHHbIX B OCTOHUM B 1995 1 2009 rr.

Alexandr Saltykov
Mari State University
Yoshkar-Ola
aeciy@mail.ru

Art sources finno-ugric people of the Volga region

Products of primitive art reflect the developed aesthetic feeling,
creative imagination, deep understanding of world around and
installed by our ancestors. At the ancient population of edge in 1
thousand D.C. existed Custom Burials of people accompanied by
their personal things. The world beyond the grave for primitive
people was continuation of a real life. Among many thousand
metal subjects from burial grounds special interest is represented
by works of art. In them the spiritual culture of the ancient popu-
lation most brightly reveals. Traditional line of finno-ugric art It is
necessary to consider images of a waterfowl, elks or deer, bears of
snakes and fishes It is allocated some groups of subjects of art.
Interesting group make animal images: two bronze kochedycs in
the form of heads of horses, the image of heads of horses on a
handle of a dagger from The Akozinsky Burial ground, the figure
of an elk. As a whole images of a horse in finno-ugric art of the
people of the Volga region in 1thousand d.c. to are most numer-
ous. To a horse and an elk the Finno-Ugric people attributed pro-
phetical qualities, it was the good and happiness symbol pos-
sessing magic property to preserve against misfortunes. A horse
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and an elk in representation fmno-ugric people from the most
ancient times were identified with the sun or the carrier of solar
force. Following group animal figures images of a waterfowl,
basically make ducks. The honouring of a natatorial bird having
bright cosmogonic value, is prominent feature of Finno-Ugric
representations.

Small, but rather interesting group animal images is made
by figures of snakes. The motive of a snake basically meets on the
subjects of the certain form most corresponding to features given
of animal an image and convenient for its embodiment, for exam-
ple on bracelets, pins etc.

Interesting group of products of ancient art make images.
Eleven of them in the form of flat bronze figures are found on the
Senior The Ahmylovsky Burial ground. Archeologists them name
idols, as they were magic subjects. On idols clothes elements are
well visible. As a whole figures transfer european a face type. In
works of art of the Volga Finns many parties of a real life and
spiritual culture were most brightly reflected.

The difficult cosmogonic representations which have re-
ceived the further development with transition to new method of
agriculture and the stall maintenance of cattle, have found reflex-
ion in numerous sun signs, symbols-signs various patterns on
metal subjects.

Patrick Schachtebeck
Turun yliopisto

Turku

patscha@ utu.fi

Yukaghir language - An Uralic language
in Northeast Siberia?
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The area where Yukaghir is spoken is very small and is located in
Siberia, in the northeastern part of the Russian Sakha Republic
(Yakutia), along the river Kolyma. Yukaghir splits into two dia-
lects, the northern and the southern dialect which differ signifi-
cantly from each other. Although the area, where Yukaghir was
spoken in the past is relatively large and extending from the Ye-
nisei River almost until the Bering Strait, nowadays, the number
of speakers is probably only less than a couple of hundred, so the
language is highly at high risk of becoming extinct in the near
future.

The Yukaghir language has been considered an isolated
language, but it possesses a number of interesting features which
give the reason to consider a possible genetic relation to the Uralic
language family. Examples are, amongst others, its agglutinating
structure, the pronouns, which almost all are clearly similar to
Uralic languages pronouns (e. g. mit ‘we’, tit ‘you (pi.)"), several
case endings (genitive -n, ablative -0 and similarities in the vo-
cabulary. There are more than 100 words found in Yukaghir
which resemble Uralic vocabulary (e. g. emej ‘mother”).

Obviously, this alone does not prove the hypothesis of a
genetic relation between Yukaghir and the Uralic languages. Es-
pecially, the evidentiary value of the lexical similarities cannot be
assessed too high, because those similarities could also be based
on language contact. On the other hand, it is not sure that all indi-
cations for a genetic relation have already been discovered, as the
Yukaghir language is not researched thoroughly.

The purpose of my presentation is to show on which simi-
larities the Ural-Yukaghir hypothesis is based on and which fac-
tors make it difficult to verify.

Tatjana Schyotkina
Udmurtian valtionyliopisto

Izhevsk
tanya.tatjanasch@yandex.ru

Udmurttien suullisen viestintaetiketin valineet
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Udmurttien suullisen viestintdetiketin vélineet ovat térked osa
etnisen ryhmén kulttuuria, Kkulttuurikdyttaytymistd j& ihmisten
vélistd vuorovaikutusta. Kasiteeseen kuuluu puheyksikot kohteli-
aassa vuorovaikutuksessa eri tilanteissa. On olemassa monia laje-
ja: puhuttelu, tervehdykset, pyytdminen, neuvominen, kohtelia-
suudet, onnitteleminen, toivotukset, anteeksi pyytaminen, hyvés-
tely jne.

Udmurttien suullisen viestintaetiketin vélineet ei ole tois-
taiseksi kuulunut lingvistien tutkimukseen kiintednd osana. Talta
osin olemme analysoineet temaattisia ryhmid “Tervehdykset” ja
,Hyvastely” Udmurttian Mozhga alueen Malaya Volozhikya ky-
lan puhekulttuurissa.

Kenttatutkimuksen tulokset osoittavat se, mitd ryhmasta
“Tervehdykset” valitaan, riippuu:

a) kontekstista (esimerkiksi, kun tavataan kadulla odotta-
mattomasti voidaan tervehtid kayttden uutisluontoisia kysymyk-
sid: Kbi3bbl yniicbkogpl? ‘Miten elatte?’, KblTubl MbIHACHKOAbI?
‘Mihin menette?’jne.).

b) vuorovaikutuksen paikasta (esimerkiksi, kun tullaan
kyldé&n tutun luo udmurtit vdivat kysyd: Map-o Bbine3? ‘Mitd uut-
ta?’ tai Kblue-map yniicbkogbl? ‘Miten elatte?’ jne)

c) vuorovaikutuksen osallistujien iasta ja sosialisesta ase-
masta (esimerkiksi, ystdvat tervehtivat toisiaan seuraavasti:
UbipTkem! ‘Hei!”, Ymoir-a! ‘Terve!’jne.)

d) ja virallisissa tapauksissa ajasta (byp yyksaaeH! ‘Hyvéa
huomenta!’, Byp >kbIT3H! ‘Hyvé3 iltal "jne.).

Valintaperusteet ryhméssa “Hyvéstely” ovat niukkaampi.
Téssa tapauksessa kielellisten kliseiden valinta riippuu joko kon-
tekstista (esimerkiksi kun ollaan kylassa voidaan kayttda seuraa-
vaa kaavaa: Ty>k ymoit yTanTigbl! ‘Erittain hyvat kesitykset!”,
Tii gopblH Ty>K Kenbwuna! “Teilla oli millyttavaal’), tai osallistuji-
en i4std ja yhteskunnallisesta asemasta (esimerkiksi, nykyisin
nuoret kayttavat usein lyhyet 3eu! MNoka! ‘Moi moi!’jne.).

Y hteenvetona, udmurtin kielessd suulisen viestintdetiketin
vélineet esittdvat tarkeda roolia ihmisten vélisessa vuorovaikutuk-
sessa.
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Rimma SePkova

Public Administration and Management Academy
of Komi Republic

Syktyvkar

YaRimka@yandex.ru

‘Polish mark’ in the history of Sysolsky district,
Komi Republic

The research is devoted to the history of Polish deportation to the
Komi Republic in 1940-1944. The impulse to the research was
given by the acquaintance with A. V. Men’shenina who shared an
interesting story of her correspondence with the former political
prisoner, Polander Vatslav Zakshevski. From June 1941 to 1943,
he lived in the village of Votcha, Sysolsky district and worked at
the tar-making plant. The deported Polish man told about the
twists of his life to the reporter V. Coppi of the Planet Echo mag-
azine in 1998.

The article addresses the stages of Polanders’ expulsion to
the North, characterizes categories of the deported, periods and
locations of their displacement. By its scope, it was the largest one
after ‘the kulaks’ deportation’ of the early 1930’s and a tragedy
for the Polish people. Several thousands of former Polish political
prisoners lived in Sysolsky district for four years and left their
mark in its history and memory of the locals.

The research pays most attention to the destiny of
Zakshevski. Based on his memories, all events of his life and oth-
er Polanders’ lives are restored, starting from the summer 1939.
Besides, the research concerns the correspondence between
Zakshevski and young women from Mezhador
(A. V. Men’shenina and V. N. Bubnova), which started 45 years
later. Then the correspondence dropped for twenty years. We
learned about further life of Zakshevski thanks to the correspond-
ence resumed in 2009.
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Through the research of the ‘Polish mark’, a lot of infor-
mation was collected about the tragic events in the life of Polish
people. Polish deportation was a separate page in the history of
political repressions which underwent in the 1930-1940’s. The
main character of the research, Zakshevski, was a former Polish
political prisoner who was brought by a twist of fate to Votcha,
Sysolsky district, endured all hardships of deportation, lost his
father in the remote Komi backs, but did not bend rage against our
country and people. With grateful appreciation, Vatslav recalled
the Komi women who helped him endure the hardships. His des-
tiny echoed the features characteristic of many Polanders and their
families.

EneHa CemeH4YnHa
CbIKTbIBKapca KaHMy YHUBepCcuTeT
Bbinbropr
SemenchinaLe@yandex.ru

Pou yensaabnoH KOMMW KbiB Be040OM BbIfI0 BUA304/1aC

OHi Komu Pecnybnukaca 6bl BefoAyaHllbiH  6biTb KOO
BENOAHbI KOMW KbIB. YHIXKbIK LIKOMaac CLIOC BeNOAOHbI «KaHa-
NaH KbIB» nporpamma cepTu. Talio nporpaMMaco 0cbofoma
EHIKbIKACO POy Yenadbfbl Bbl0. BenofoHbl komuco 1-9 knac-
CblH, Be/IOAOMbIC LIbIMBIPTO rpaMMaTKKa, JIEKCUKa fa CUHTaKCuC
FOKOH. HO 0/1BaKO KOAKO 4Yensifib NMUCbbIC LIKOMA NOManoM 6OpbIH
BEPMO TbIp-6ypa CEPHUTHLI KOMUOH.

BbInbropt cuktca 2 HOMepa LWKOMablH MW Hyoalwm
COLLMONOTNYECKON t0acboM. M OHi Mo3bo fiblAAbOA/bIHBI TATLLIOM
pe3ynbTaTbac. 60 %-bIC YaliTOHbI, Mblii KOMW KbiB BEMOAHbLI KONO,
10%-biC 33 BepMblHbl BOYaBMA3HbI, a 30 %-bIC LIYWUCHbI, MbIii
KOMMWCO BENOAHbI 03 KOB.

CombiH 20 %-bIC BEPMUCHbI LUYHbI, Mbli KOMW KbIBIibIC
Ha/flbl KOBMAac BOA30 OJIOMaHbIC, MO/b-MOYKOL CEPHUMTIOH,
TeneBuieHueblH yaXan®oH, 7 %-biC 33 BepMblHbl HUHOM
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BOYaBW/3HbI, a 73 %-bIC NMACANCHbLI, Mblii KOMWbIC Hanbl BOA30CO
03 KOBMblI.

HowTa tacuroH raw, Mblid YHIKbIK YensifbblCMNOH
NO/Mb-MOYHLIC fa MaM-6aTbHbIC KOMWUOCb, HO acCbHbIC YenadbbiC
LLUYOHbI aCbHbICO POYOH.

Kono TwWOTW naciblWTHbI, MbIA 73 %-bICIbI  OKOTa
BEMOAHbl KOMW 0facHOr, MOWABAC, KynbTypa Aa NEeTKOA/bIHbI
acbHbICO Oblf NOMOC KOHKYPCBHAC BbIIbIH. YHAaOH Ha MNuMbICb
TOLOHbI KOMU CbblTaHKbIBBAC.

BaneHTnHa CemeHoBa
TapTy yHuBepcuTeT
Tapty

valentin@ut.ee

AHNbIK NYM CblHAH Mapuii KOCMOHUM fa acTPOHUM

MawalTbliHa KOK CaHAanblKbiCe OOBLEKTbIH NYM-B/IaKbIM OHYEHa:
KOCMOHUMbIM Kopkatuyablp (KL) na aCTPOHMUMbIM
LWopgowyablp (LL). TyHAm6ance acTpoHOMUIA yuweMblH (TAY)
TeMNbIMbDK  mouewl  Kopkawygabipsim  Ursa Major (UMa),
Woppowyabipbim a Ursa Minor (a UMi) TepMWH-BNnaK AeHe
OHYbIKTAT.

KW (Kopka wyablp (Yneimapuin 1926: 195), Kapka
uihdhp (MBaHoB, Tyxapos 1971: 74), Angblp Whbigblp (CaBaTkoBa
1981: 8)) KOCMOHUM THOPK liblAMe T[bl4 MNYpbILO  MYT,
TaHacTapbl3a 4yB. KOPKa, Kypril ‘yalua, KoBLU®, Ap.-THOPK, KOYKa
‘nepessiHHoe 6noao’ (dPepgotos 1990: 197), uyB. antap ‘KoOBLW’
(PYC 1961: 30).

Pyw #binmbiwute KLU Bombwas Megseguua nym geHe
KymfaaH nanbimMe. Kbi3blTCE  XannaH  pyw  AblAMbIH
BAUAHUWXbBINAH ~ KOpa  CamblpblK-BNakblH  MYT/NaHbIMbILITE
yyukblgbliH Kyry Mackalyaslp MaHMbIM Konaw nuewl. Bo3siMo
WUCTOYHMKbIM LIOTbIW HanblH, KOoCMOHWM KLU oH4blv Wwopgo
AHMbIK NyMbIM HymanbiH. LLlopao wbigslip (Tpouuknii 1894: 83),
Wapgbl woigslp (WopnH 1920: 152). LW biMbl3e-Bfak KoknauTte
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LWOPAO MYTbIH 3TUMOMIOTMIAXKE LUOTHILTO WMKTOP LIOHbIMALL YKe.
LLlopao 300HMMbIH NUIAMBDKBIM Sorwa ‘wyp’ (‘por’) pUHHO-yrop
MYT AeHe kbingat. (JlywHukosa 2004: 58; KysHeuosa 2010: 114).
Thirak «WOpLO» 3HAYEHUSAH MYT (DMHHO-Yrop #blAMe-Bnak feu
TOpallKe JfeKTew, LYKo MOS0 WbIIMbIWTAT  BalIMANTeL
(YepHeyos 1937: 351).

Tyrexxe mapuit ibinmbluTe UMa co3Be3gniibiM OHYbIYbIH
Wopoowyablp MaHblH NYyMAeHbIT. Tuge LWOHbIMALIHA KaBace
KYTY HepreH mapuii mudblwtar cynantew. «C nosiBfeHMem Ha
HeGe [feBbl, leAweid no Bogy, Jlocb CTal MMeEHOBaTbLCA
Koswowm». LWL pga KL koknawTe HOMbIH MMHE ‘HebeCHbll
(60XKniA)  KOHb’ KOCMOHMM  BepnaHeH. «HebecHbIli  nocb
CTaHOBUTLCA HeBeCHbIM KOHEM - HKOMbIH UMHe» (MeTpyxuH 2003;
267-268).

UMi wypabipbiM Mapuidi Kanblk YyukbigbiH LLlopgowyabip
acTpoOHWM feHe nympa. Tyre rbiHat, MyTnaH, 3pBe/iMapuii-Biak
TWAE acTPOHUMBIM SIHALIK CblH [€HEe OrbiT Kbinge. TaHacTapblsa:
MnaHge pyno wyablp ‘3Besfa ueHTtpa 3emnn’ (MA3 1975: 31),
KypTHbO Wyablp “XKenesHas 3se3fa’ (KapmasuH 1925: 103).

LLiopao 300HUMbIH MYTTYHbIM (MHAO)MPAH MNbIIME TbiY
KYCbIH/IbIMO. Tuge TYp/io KajiblKblH TYHAM MKraidi ymblibIMallbiM
OHuYbIKTa (JTywHukosa 2004: 60).

Marina Seraskhova
Yugra State University
Khanty-Mansiysk
Seraskhova25@yandex.ru

Zoomorphic code of culture
in the phraseology of the Khanty language
on the Obdorsk dialect material
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In the language system names of animals form a particular seman-
tic field - names of animals. Names of animals can function as
independent lexical items, they can also be bundled with various
adhesions phraseology, idioms, proverbs, where they can function
as metaphors designating a person or denoting things: amp iti ulti
‘live like a dog’ - to swear, to quarrel with all, etc. In most cases,
the expressions of names of animals have lost their motivation and
relate to idioms: lukna si latla ‘Capercaillie wants to sit down’ -
want to sleep, sleep etc.

Zoomorphism can occur as single tokens - worrja ‘Ra-
ven’, amp ‘dog’, o/sar ‘fox’, sowar ‘hare’, and as a component
zoo idioms units, such as: lepak welti mands ‘fox went to catch’ -
to die (of man), xot"V / tor sapl ‘swan / Crane neck’- a long
spring, etc. Often used similes and metaphors based on the simi-
larity between animal and man. Comparisons can be divided into
logical (not logical) and the figurative, which, in turn, include a
comparison of phrases, with the formal elements of iti ‘as’, xorpi
‘like’, for example: ulti pa len antasna luwelal amp iti nox
suxtalal “from due to the laziness of life itself as a dog hanging’ -
deprive yourself of death; oxsar xorpi tumajay ‘sly like a fox’- a
bouncer.

As the capital of keywords can be used nouns - the names
of animals: woj ‘a beast, an animal’, amp ‘dog’, kati ‘cat’, low
‘horse’, worrja ‘crow’ etc.

Originally Khanty zoomorphic idioms connected with the
traditions, customs and beliefs of the Khanty people, as well as
reality, legends, historical facts, for example, tilas ampal jmw
kulna eslmal ‘Month dog on a long rope let’, so say the imminent
warming, a month on a long leash keeps his dog. When the polar
star is a far cry from the moon (month), this means that soon will
become warmer.

Thus, the animalism is always the same sense-background
on which are formed linguistic and religious stereotypes.
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Hagexpaa CupgopKnHa
TapTycKuidi yHUBEpCUTET
Tapty
nadezdasid@mail.ru

CUHOHMMMKA NafexHbIX (GopM
N NMOCNENOXHbIX KOHCTPYKL N
C NPOCTPAHCTBEHHO-MECTHbIM 3HAaYeHUeM
B MapUIiCKOM M 3CTOHCKOM f3blKax

PacnpocTpaHeHHOCTb MOCNENOXHbIX KOHCTPYKUMIA B  (HUHHO-
YrOpCKMX f3blKax CBA3aHa C 06uWieli TEeHAEHUMEN K aHaNUTU3MY.
Mpuuem B MapuCKOM 1 3CTOHCKOM fi3blKax MapanfesibHo CcyLye-
CTBYHOT U CUHTETUYECKME, U aHAIMTUYECKME (DOPMbI BbIPAXKEHUS
NPOCTPAHCTBEHHbIX OTHOLEHWIA. Peub MAET O CUHOHMMUYHOCTM
TOW WM MHOI NafeXXHON hopMbl 1 MOCNENOXHOA KOHCTPYKLNN.
CUHOHMMMS Nafexein MOXeT nepefaBaTbCs (HOPMYNON: NMajexk -
nage>x unu nage>k —N + nocnenor (rge N - ums CyLecTBUTe N b-
Hoe).

B 3CTOHCKOM f3blke B 3HaYeHWW BHELIHEMECTHbIX naje-
Xein (ageccuBa, annatuea W abnatuea) MCMONb3YHOTCA aHaNUTU-
yeckne KoHcTpykumun N +peale ‘Ha’, N +peal ‘Ha’, N + pealt ‘c’.
Hanpumep: Pane laua peale (-lauale) ‘Monoxu Ha cTton’; Lamp
asub laua peal (-laual) ‘lamna (HaxoguTcs) Ha cTone’; Mehed
tulid jarve vealt (-jarvelt) ‘MyxunHbl NpurwwAun c o3epa’.

KoHcTpykumn N+ sees ‘B”, N+ sisse ‘B(0)’, N+ seest
‘N3’ KOHKPeTU3MPYIT TO >Ke 3HauyeHWe, KOTopoe nMnepefaeTtca
(hopmamun BHYTpEHHe-MeCTHbIX MNafexein (unnatvea, WMHeCCKBa,
anatuea). Hanpumep: Klaasi sees (- klaasis) on vett ‘B cTakaHe -
Boga’. Neem ulatub kaugele mere sisse (-merre) ‘Mbic yxoguT
paneko B mope’. Valas marjad ambri seest potti (-ambrist potti)
‘Mepecbinan Arofbl U3 Befpa B KacTpONto’.

Kak M3BeCTHO, B CMCTEMe MafeXeli MapuiCKOro sisbika
HET YeTKOro pasrpaHUYeHnss Ha BHYTPEHHE- U BHELUHE-MEeCTHble
Majexu, YTo KOMMEHCUPYeTCA pa3BMTOM CMCTEMOI MOC/ENoroB.
Oc0o6eHHO BenMKa PoSib MPOCTPAHCTBEHHbLIX MoOcnenoros. Bo
MHOTMX C/Ay4yasxX MpPOCTPaHCTBEHHbIE MOCNENIONN  aHaNorUYHbI
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(hopmaM MeCTHbIX Majexein (MHeccuBa, wnnaTuea W NaTvBea).
dopme MHeccMBa CUHOHUMUYHbLI KOHCTPYKUMM N +rbiy ‘u3’, N +
KoknaruTe ‘cpegn’, N + feHe ‘Ha’. Cp.: Tase rbl4 ByAbIM yKTaLl
‘nocTaBaTb BOAY M3 KOMOALA’ M ThiiA TasbllTe BYAbIM UM Han
‘Tbl He 6epu Bogy M3 Konogua’. CUHOHWMMWUYHbIE OTHOLLEHUA
NpoABAAOTCA MeXAY (POpPMOI nnnaTnea U aHaIUTUYECKUMU KOH-
cTpykumamm N + gek ‘k\N +mapTe ‘go’.

Tem He MeHee, OHW He ABASKOTCA abCOMOTHBIMU CUHOHU-
mMamu. Heob6XxoAMMO rOBOpPWUTL HE O B3aMMO3aMeHsLWel, a o
B3aMMOAOMNONHAOLENA PO 3TUX KOHCTPYKUMWIA B A3blKe. YNOT-
pebnasacb Hapagy € nageXHbiMu cyddumkcamu, nocnenorn pac-
LWIMPSIOT 1 060ralatoT Kpyr 3HaYeHWn NagexxHon opmMbl pasHo-
06pa3HbIMI CMbIC/IOBLIMU OTTEHKAMMU.

MprnHa CmnpHoBsa

CaHKT-eTepbypr KyrbhkaHbiL

TEXHONOrniA aa an3aiH yHMBepCcUTeT
CaHkT-TeTepbypr
OrinaSmimova.07@gmail.com, Orina.07@ mail.ru

XIX KypbiM Mydaw XX KypblM TyHanTbiwwTe
FONT>(h-BATKe KyHAEMbILWTE UbiWe Mapuii yubipamallblH
BYpremxe fja TyfblH KPOWMXo

XIX kypbiM My4aw XX KypbiM TyuWanTbilce Mapuid TyBbIp Ma-
PUIA KanblK KynbTYpPbILITO KNacCMYeCKUn NuiibiH fa LWKewwoTaH
KaHOH nouew  yprantbiH. Jlad Tbl  narbITbilTe  Mapuii
YablpamallblH 3CTETUKA CbIHXe MOYbIIThIH 4a MNEeHTbIAEMbIH.

LLlouMbX roacek mapuid KanblK KOK 3THOrpadgmii rpyn-
MblfaH Wwenantew (cy63aTHOC): KypblK Aa OnblK Mapuid. Tbirogsim
KOnTyp-BaTtke KyHaemnawTe Ko3bMOAEMbSAHCKO-BETNYXCKNA,
KokLwaicko-MpuBomKckuini, CaH4ypcKo-ApaHCKnii U Y pxxymcKo-
BaTckuii  palioH-BnakblM nanemgar. KaxHe paioHbiH  LikKe
uypuiixe, caHfeHe BYPreMbIWT oiblpTeManTew. HyHbIH WbiMe
BEPLILWTLIM OHYEH, BUY TYPO KOMMJIEKCAH LUENbIT.
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1 Ypxym-LLepHyp Komnnekc

2. CaHuypCK-apaHCK KOMINEKC

3. Mowkap-Ona Komnnexkc

4. 3BEHNr0BO-MOPKO KOMIJIEKC

5. KypblKmMapuii KoMnnaekc

KaXHe KOMMN/eKC BYPremMbIlTbIM LUKE CEMbIHbLILWT LWynaT
(KpouTnat), TYBbIPbIM, MbDKEPbIM, By JfeBefbllbIM TYypno
CeMblH TypnaT ga copacrtapar.

Mapuii  KanblK TYBbIp OXHbICEK Kelre [AyXOBHbIi
WOHbIMALaH NUAbIH, TYpAemXe rov KanblKblH (UI0COGUIAXbIM
[a NCUXONOrUAXKbIM YMbI/IEH KEPTbIHA.

HONTYp-BsATKe KYHAEMbILWITE WbILWE Mapuidi  KanblKbIH,
Mynam apaneH, KaHOH MOYelw YPrbIMO KOCTIOMXO MOTKOY
LeprakallaH, Typ/io KOMNAeKCNaH NainnanTbIT FbIHAT, CTUNBXbIM,
KanblKblH TyNn 06paswbiM apasieH Kogar.

MapwuHa CokosioBa

Mapuiickuin rocyaapCTBeHHbI yHUBEpPCUTET
Mowkap-Ona

marinuk.sokolova@yandex.ru

CemMaHTMKa (hpa3eosorM3MoB ¢ KOMMNOHEHTOM-300HUMOM
B MapuUicKoM si3biKe

Llenb foknaja- BbIIBUTb CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUE XapakTe-
PUCTUKN MapUIACKMX (Hpa3eosiorM3MOB C Ha3BaHWAMMW LOMALLIHUX
YXMBOTHbIX B COCTaBe.

CamMbIMK pacnpocTpaHeHHbLIMW B COCTaBe KOMMYHMUKa-
TUBHbLIX (PPa3eosiorn3mMoB SBASIOTCA TakMe Ha3BaHWUSA AOMallHMX
XMBOTHbIX, Kak UMHe ‘nowapgb’ (19%), nuii ‘cobaka’ (18,5%),
COCHa ‘cBUHbSA’ (6,3 %), NbipbiC ‘Kowka’ (4,5 %), ywkan ‘koposa’
(3 %) n nopblK ‘oBua’ (2,3 %). Cpean aHUMANNCTUYECKUX (pa-
3€0/10rM3MOB CO CTPYKTYpPOl CNOBOCOYETAHWA pacnpocTpaHeHbl
300HUMbI NWIA ‘cobaka’ (15,8%), NbipbiC ‘Kowka’ (11,8%), uto-
pbiK ‘oBua’ (9 %), npese ‘teneHok’ (7,9 %) m ywkan ‘koposa’
(6,6 %).
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KoMMyHMKaTVBHbIE (h)pa3eosiorM3Mbl UMEIOT KakK MpsMOoe,
TaK W NepeHOCHOe 3HAYeHUs, KOTOpble peann3ytoTcs B KOHTEKCTE.
B oTnuume OT KOMMYHMKaTUBHbIX (hpa3eonornsmos, hpaseosno-
rMyeckne CNOBOCOYETaHWA 06M1afaldT NEePeHOCHLIM 3HAYeHUeM
(LLOpbIK KOBALLTaH NUPE ‘BOJIK B OBEYBLEN LLKYpe’).

CnoBecHble Mapbl OBLa ¥ BONK (NMpe AeH LUOpbIK TaH
OrblThIN ‘BOSIK OBLE He ToBapul,’), OBLA ¥ CBUHbA (LUOPLIK AeH
COCHa OrbIT Ke/llle ‘0BLa M CBMHbS He ApYy>KaT)’, cobaka u KoLlKa
(MMiA oeH Mblpbicna unal “KWTb, Kak KOLLKA ¢ COBaKOiA’), KOLIKa U
MbIlWb (KaisnaH KOTWaT - 3BePb ‘41 MbILIM U KOLIKA - 3BEPDL’),
CBMHbA M KOpoBa (YLKaN KyTYWKO MypeHaT rbiH, COCHA KOMbI-
WbIM UM OHYLIKTO ‘ecnn Tbl B CTaje KOPOB, He MoOKasbiBal Xa-
paKTep CBWMHbW’) AEMOHCTPUPYIOT MpPAMblE aHTOHUMUYECKUE OT-
HOLLIEHUs B cocTaBe (Ppa3eosiorM3MoB. AHTOHMMUS MPOC/EXUBA-
eTCs N MeXAy OTAeNbHbIMU Ha3BaHUAMU BUAOB XWBOTHOrO (O
MUiA KOULLIbIDKO, LLUEM MUANaH Whona>ke ‘Genas cobaka cbvena, a
O0OBUHSAIOT YEpHYHO").

HekoTopble 13 300HUMOB MOTYT ObITb PACCMOTPEHbI Kak
CUHOHWMbI APYTUX Ha3BaHWli XWBOTHbLIX: TENEHOK - Mbllb (HOY-
KO npese (Konsi) rail ‘kak MOKPbIA TeneHok (Mblllb)’, KOpOBa-
TeneHoK (bILLKan HbICUTMbI - NPe3e Hynanme ‘Buxop Ha n6y’).

PasHoll KOHHOTauMeil 06nagaeT 60NbLIMHCTBO (hpaszeono-
rM3MOB C 300HUMaMW, UCMOJb3yeMbIMU ANA BblLeNEHUA HeraTus-
HbIX KauyeCcTB u4efnoBeka (CBMHbS, cobaka, OblK, OBLA, TENEHOK,
KoWwKa u Ko3a). MonoXUTenbHbIM 3MOLMOHANbHBIM OTTEHKOM
o6nagatoT hpa3eonorm3mMbl ¢ 1eKCeMamu fiollafb v KOpoBa.

B cBOEM MpsIMOM 3Ha4YeHWMW [aHHblE NIEKCEMbl B COCTaBe
(hpa3eonorn3mMoB MCNOMbL3YHTCA 415 ONUCaHWA 06LLEN3BECTHbIX
(haKTOB C LLeNbi0 HacTaB/leHWs, a NepPeHOCHoe 3HadYeHne npuobpe-
TaeTCA UMW NPU XapaKTEPUCTUKE YenoBeka.

AHacTacua ConoMeHHUKOBaA
WHCTUTYT A3bIKO3HaHMA PAH

MockBa
anastasia.solomennikova@gmail.com
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AHanuTuyeckue POpMbl NPOLLELIET0 BPEMEHN
B peYn HocuTenel yaMypTCKOro sisblika
(onbIT MOMEBOr0O NCC/IEA0BAHMSA)

B noknafe 6yneT npefcTaBfieHa NOMbITKa aHanu3a ynotpedneHus
aHanUTUYeCcKMX opm npollefllero BpeMeHu C YacTuuamu Bai un
BbIIGM B YCTHOW peynm HOCUTenein yaMypTCKOro fisbika. [oknap
OCHOBaH Ha MaTepuase MONeBOro MCCnefoBaHWs, NPOBEAEHHOro
aBTopom nietom 2011 r. B ManonyprmHCcKoOM pailoHe Y AMYpPTCKOIiA
Pecny6mku.

b. A. CepebpeHHNKOB B KHWUre «KaTeropus BpemeHu u
BUAa B (PUHHO-YrOPCKMX A3blKax MEPMCKOM U BOMKCKOW rpynm»
(1960) BbigensieT B yAMYPTCKOM f3blKe 7 aHaNMTU4YECKMX (hopM
npolleaLwero BpemeHu: | naockeamnepgekT (CO LysM Ban 'oH
rosopun padblue’), Il nnockeamnepgekT (CO WiyM3 Ban "OH roBo-
pun’), npoluealiee AAUTeNbHOe (CO LIY3 Ban ’OH roBopun’) u
npolwejwee MHOFOKpaTHoe (CO LY03 Ba/ll 'OH FOBOPWA HEOAHO-
KpaTHO’). AHannTUYeCKNe OpMbl C YacTuLEel BblNaM (abCeHTMB)
cofiepXXaT AOMONHUTENIbHbIA OTTEHOK HEOYEBUAHOCTM.

OfHOM 13 O0COBEHHOCTE aHanUTU4YeCKUX (opm npo-
WeALero BpeMeHn B YAMYPTCKON peun SBASETCS, BO-NEPBbIX, UX
B3aMMO0O3aMEHAEMOCTb B CBSI3W CO CXOLHON CeMaHTWUKOW, a, BO-
BTOPbIX, BO3MOXHOCTb YMoTpe6seHns MpocTbiX (HOPM BMECTO
CNOXHbIX. Ha 370 yKasblBaeTcd, B 4acTHOCTM, B «[ pamMmaTuke
COBpPeMeHHOro yaMypTCKOro fsblka» (1962), B paboTtax
B. A. CepebpeHHunKoBa, b. LL. 3arynseBoii u psga Apyrux yde-
HbIX. [laHHas 0CO6eHHOCTb NOATBEPXAAETCSA TaKXKe maTepuanamu
HaCTOSLLEro nccnefoBaHus.

Takum o6pa3om, aHanuTudeckue (HOpMbl NPOLUEALLEro
BPEMeHU B COBPEMEHHOM YAMYPTCKOM f3blKe HAaX0AATCA B 4OCTa-
TOYHO HeyCTOMYMBOM COCTOSHUWU: CXOACTBO CEMaHTUKM (Bblpa-
XeHue AelicTBMA B MPOLUNOM) CNOCOGCTBYET TOMY, UYTO WMCMOJb-
30BaHMe BCEX aHa/IMTUYeCcKMX (hOpM CTaHOBUTCA Helenecoobpas-
HbIM. bBofiee TOro, MHOrve M3 HUX 3aMeHAOTCA CUHTETUYECKUMU
thopmamu.

146



FKOnua Cnewwunnosa

YHuBepcuteTt um. JlopaHga 9TeéLia
bypanewT

dirtisyula@gmail.com

YAMypTcKasi A3blKoBasi Mo3anka

B atom rogy wcnonHsetcd 10 neT ygMypTCKO-BEHTePCKOMY CO-
TpyaHuyectsy. B 2002 r. cTygeHTbl (akynbTeTa YAMYPTCKOI
thmnonorun Y AMypTCKOro yHMBepcuTeTa Bnepsblie MNOCETUNN BEH-
repckme ob6pasoBaTefibHble yupexaeHusa. 3a atn 10 net yxe fge-
CATKM YAMYPTCKUX CTYAEHTOB nobbiBanu B BeHrpuu.

Ha gaHHbI MOMEHT B BeHrpum HaxogaTcs 8 «BbIXOALEB»
c thakynbTeTa yAMYpPTCKOM (mnonoruun. MockonbKy OHW BCe 3Ha-
0T ApYr fpyra, obpasyetcs Konnektns. Kak n B N1060M Konnek-
TMBE, Y HWX BO3HMKaeT CBO cneuudmyeckuii A3blk, Tem 6Gonee,
Korfia KOHTaKTUPYIOT [Ba A3blKa.

B cnyyae ¢ ygmyptamu B BeHrpum Henb3a ckaszaTb, YTO
BO3HMKAET HOBbIl A3bIK. Ha3BaTb 3T0 ABYA3bIYMEM TOXE COXHO.
3fecb MMeeT MeCcTO CMelleHMe A3bIKOBbIX KOLOB. Takoe cMmelue-
HME yYalle NPOUCXOAUT Ha IEKCMYECKOM U CEMaHTUYeCKOM YpPOB-
He, Hanpumep: Ma kapui TONoOH? —A, Oynu Ban obLarabiH,
OTbIH KOHA Ke Ban ‘Uto genana Byepa? - [a B obuiare 6ynm 6bi-
no, 6bina HemHoro Tam’, rae 6ynu (buli) - ‘BeyepuHka’. B nekcu-
KOHE MECTHbIX YAMYPTOB MOXOXMWX CNOB COLEPXUTCH AECATKMU:
MeH3a ‘cTtofioBas’, TapToO3Kodalln ‘BUA Ha XWUTENbCTBO’, TUT-
Kapliar ‘cekpetapuat’, 6yIu3HiA ‘pa3BnekaTbcs’ u T. A.

OcCHOBHasi Macca «BCTaBOYHbIX» C/I0B - CYLLECTBUTESb-
Hble, peXxe BCTpeYarTCs npunaratenbHble U rnaroibl. Mo pesynb-
TaTamMm Heb60/bLWOro OH-NaliH WUCCNefoBaHNs MOXHO BbIAeNnTb
onpejenieHHble TPyNMbl CAOB W BbIPAXEHWIA, KOTOPble BCerpa
MCNOMb3YIOTCA HA BEHrepcKoM fA3blke. B 3Ty rpynny BXOAAT Ha-
3BaHMA AgucumniauH B o6pasoBaTefibHbIX yupexaeHuax (Magsap
TEPTIHINAM Ba, Cblye >Kaau! ‘bbina napa BeHrepckon uctopuu,
o4yeHb ycTana!’) n cnoBa M3 NEKCMKOHA UMMWUTPALMOHHOW CIYX-
6b1 (TapTo3KOALUNENIH CPOKE3 BbIpe HU Y MeHs 3aKaHYMBaeTCH
CPOK fecTBMA BUAA HA XXUTENLCTBO’).
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CTOUT OTMETUTb, YTO B Peyn BEHrepCKMX yAMYpPTOB Npo-
NCXOAWUT CMELLEHNe Aaxe Tpex A3bIKOB: K YAMYPTCKO-PYCCKOMY
ABYA3bIUMIO NpMbGaBNAeTCA POACTBEHHbLIA BEHrepckuii f3bik. C
TOYKUN 3PEHNs OCBOEHWS N3blKa, BEHTEPCKUIA S3blK MOXET 0TO-
XOECTBNATLCA C PYCCKMM. Y 6GONbLIMHCTBA YAMYPTOB PYCCKUIA
A3bIK ABNSAETCSH BTOPUYHbLIM, NO3TOMY OCHOBY peyu npeacTaBnseT
yaAMypTCcKuin. Cp.: [laBail, MOM HO TOH3 (DOTOrpacpMpoBaTh Kapo
n Yanb, 6yNn3HA KapblHbl BETNOM. DYHKLMOHMPOBAHUE S3bIKOB
MPOMCXOAMT OAMHAKOBO.

JTogmuna WabgapoBa

Mapuinckunii Hay4yHO-UcCnesoBaTeNlbCKUiA MHCTUTYT
A3blKa, MTepaTypbl U uctopun um. B. M. Bacunbesa
Mowkap-Ona

petjal@rambler.ru

donbkaopmsm nosectn B. ®. CanaeBa «3pre»

Ha ¢opmupoBaHue MapuiicKoil nuTepaTypbl CUAbHOE BAUAHUE
OKasana acTeTMka (onbknopa. MHorve npousBefeHUs Mapuii-
CKMX NPO3avKOB OTMeYeHbl ()OSIbKAOPU3IMOM W 3THOrpadu3mMoM,
OTPaXalT HaLMOHaNbHbIA 06pa3 MbILWEHNS W CNeUuduky Ha-
LMOHA/IbHOrO XapakTepa.

OfHUM K13 Takux npo3ankos asBndetca B. ®. Canaes, ne-
[aror v y4yeHblid, BOWEALINIA B MapUIACKYO UTepaTypy Kak aBTop
YHUKaNbHbIX AEeTCKUX PacckasoB, MPUYECKUX MOBECTEN U poMa-
Ha «B rposy». Ha (o/sbKNOpHO-3THOrpagmMyeckmx Tpaguumax
nocTpoeHa ero noeectb «3pre» (CblH).

B noBecTu Hawen oTpaxeHWe ¢OSbKIOPHO-3NMNYECKUIA
maTepuan, NpeacTaBAAOLWMIA KapTUHY cobbiTuii XVI Beka. lMpo-
N3BefeHNE MOCBALLEHO XU3HN MapURCKMX ceneHnii (MAEM) 3TOro
nepuofa M OXBaTblBAT MHOIME CTOPOHbI YeNOBEeYECKOW XU3HW:
60pbby fo6pa M 3n1a, NO60BHbIE OTHOLIEHUSA MeEXAY reposmMu,
NPOSIBNEHUS >XECTOKOCTW, repousma, Bepbl, Mpasdbl. [ucaTenb
coCpefoTouMBaeT BHMMaHWe Ha 6oratcTBe WM cBOeo6pasum Ha-
LMOHANbHOW XXWN3HW, CO34aeT OPUTMHANBHYI0 00pasHyo cUCTeMy.
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BnuaHune ¢onbknopa B NOBECTM NPOCMAaTpPUBAETCA B fe-
NEHUN TepoeB Ha MONOXUTENbHBIX U OTPULATENbHBLIX Crocobamu,
npucywmuMy HonbKNOPHOR 3CTETUKeE.

ABTOpY XapakTepHO YMesioe WCMOJib30BaHWe XY[0XecT-
BEHHO-3THMYECKUX MOTMBOB U feTaneil. B HUX aTHorpaduyeckue
COCTaB/IAIOLINE HECYT CYLLECTBEHHYIO COAEepXaTenbHY QYHK-
LMIO, pacKpbiBalOLWYO 06blvan 1 TpaguLMM MapuinCKoro Hapofa,
yxogAauwme B rny6b BEKOB: roCTENpPUUMCTBO, YBaXXEHUE N NoYnTa-
HVe CTapLlimnx, B3aMMonomollb. VccnefoBaHne aTHOrpagmyeckmx
feTaneil 1 MOTUBOB MOMOraeT BOCCO34aTb HaLUMOHaNbHbIE Xapak-
Tepbl, Nepefatb 06/MK M306paXKaemoro BpeMeHMu.

VMcnonb3oBaHue nucartesieM MOC/IOBUL, U MOrOBOPOK WA-
NOCTPUPYET BEKOBYHO MYAPOCTb U OCOBbIA MEHTaNUTET Hapoaa.

®OoNbKNOPHO-3THOrpaUUeckoe Hayano CTano CHXKeTHO-
KOMMO3MLMOHHbIM (hakTopom noBecTn B. ®. CanaeBa «3pre»,
YTO MO3BO/SAET LOHECTW L0 UMTaTeNis MbIC/b O BAXHOCTU 3TUYe-
CKUX W 3CTETUYECKUX MNpeAcTaBfieHniA Hapoda, COXpPaHEHHbIX BO
BPEMEHMN.

HaTtanbs LWailiHypoBa
Bupckaa rocygapcTBeHHas couuanbHo-nejarornyeckas akagemums

Bupck
Erion260691@mail.ru

OTpaXkeHVe HalLMoHaIbLHOT0 XapakKTepa Mapuiiles
B MOCM0BULAX
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MocnoBuLbl 1 NOrOBOPKW ABAAKOTCA HEMOCPeACTBEHHbIM Bblpa-
XXEHMEM KyNbTypbl Hapoja, CpefoTOYMEM HApOAHOW MYAPOCTH,
JoleALllein 40 HalKX AHel 13 rnyouHbl BEKOB.

B cBoeM foknafe Mbl pacCCMOTPUM OMNpefeneHHbIe YepThbl
HaLMOHaNbHOr0 XapakTepa M HPaBCTBEHHbIX MpeACTaBieHUld ma-
pwiiLes, a UMEHHO, UX OTPaXXeHWe B NOCNOBUYHbIX BblCKa3blBaHM-
AX U (pas3eonornyeckmx eamHuuax. OCHOBHas Uefb paboThl -
BbISIBUTb CBA3b MeXAY OTAeNbHbIMW YepTaMu xapakTepa Mapuii-
LB 1 MX MOCMOBMLAMW U NOTOBOPKaMW.

OTAMUUTENBHBIMK YepTamy MapuiicKOro Hapoja sIBMsoT-
ca Tpyaontobue, ANCUUNANHUPOBAHHOCTL Y 3aKOHOMNOCAYLIHOCTb.
Tpypontobue - ocHoBa 6narononyuus mapuiinues. [laHHoe yT-
BEPXAeHMe A0Ka3blBaKT NMOCNOBULbI, HanpumMep: Mawwa aigeMbim
nnaw TYHbIKTa ‘“Tpyf yUuT yefioBeka XUTb' U T. 4.

B nocnosuuax BblpaXKaeTcs NOO0Bb K MaTepu, Hanpu-
mep: ABa>KbIM KOMbIWTALIMO TYTKapbIlw noranew ‘Kto matb He
CnywaeT, TOT nonageT B 6egy’ n T. 4.

Y MapuiiLeB MMeTCsa HeKOoTopble npefgpaccyfku no ot-
HOLEeHMIO K boraTcTBy. U ckopee 6efHAK SBNSETCS BbICOKOHPaB-
CTBEHHbIM 06pa3LOM - ero MocTynkamm ynpasistoT ero 4yBCTBa,
pasyM He 3aTymaHeH 60raTcTBOM: MMOSH KOMbILWbIDK feHe, Hy>KHa
KyMbIMI>XKO0 feHe ‘boraTblil aeT Ha NOBOAY Y CBOUX NPUBbIYEK, a
6eAHbI - y CBOMX YYBCTB’ U T. 4.

HacToiiumBoCTb M TepMNennBoCTb CUHOHUMWUYHbI MOHATU-
AM  «10060Bb K  KayecTBy» W  «ycepame».  BWUYKbDKbIH
LWYABIPIMBIM KY>KYH Byyalll Kyfewl ‘YMelLWuii yenosek fenaet
YTO-TO MEA/IEHHO, HO KaYeCTBEHHO U T. [,

Kaxblii Hapofd BbICOKO LEHMT rocTenpummcTeo. Mapwuii-
bl TOXE He ocTanuch B CTopoHe: [MailpeMbiM yHa cdpacmapa
‘o600 Npa3fHMK yKpallaT roctn’ nT. 4.

Fnybokoe M3yyeHWe NOCMOBUL, M NOrOBOPOK MO3BONSET
3HaUYNTENbHO paclWNpUTL 06beEM 3HaHUI 06 ob6pase XXWM3HU U
KynbType MapuiiLes, flyylle MOHATb UX 06pa3 MbICMel U MOCTyM-
KOB.
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MapunHa LLapbinoBa
YAMYPT KyH YHUBEpPCUTET
Vxkap
marina-sharypova@yandex.ru

Y AMYPT Kbl/IbIH YOPbIrbECTbI HUMaH aManbéc

YAMYPT KblNbIH YOPbIT HUMBEC ThIPMbIT 3CKEPEMbIH OBOJ Ha.
TYHH3 HyHanbl A. A. EfIbLUOBN3H TMH3 CTaTbAe3 BaHb «YAMYPT
4yopbIr HUMBEC» [1993 «Bopackem Kbii»]. How  yamypt
nekcukaes ackepoH VIl paypbiceH  KYTCKEMbIH UHU.  Ac
BaKbITasbl YOPbIr HUMbBECHI3 MyCiibica KenbTisbl . . Munnep (4
Kbln), W. 3. ®uwep (2 kbin), M. Morunund (5 kbin), B. Myuek-
Fpuroposuy (9 kbin). Tyana yaMypT Kbiibicb My 181
NNTepaTypHO-4MANEKTHOW 4YOpbIr HUMBEC HO 8 yopbiraH apbepu
HAM  WeAbTAMbI.  Y)KMbII3H  Lene3 -  YopbIrbECTbl  HUMaH
amManbECTbl 3CKEPOH HO PabsH.

YAMYPT KbIfbICb YOPbIT HUMBECTbHI HWMaH aManbecTbl
Nblg3 6acbTbiCa MIOKbIHLI Y3 2 TYPKbIMAbI: 3TUMOSIOTU NacsHb
CaliKbIT IYUCb HUMBEC, KyAa3 Mblpo Ha TPOC MM4YM MOArpymnnaoc
HO 3TUMONOTN NacsiHb CalKbIT YUCbTIM.

l. OTUMONOrN nacsiHb CalKbIT AYUCb YOPbIr HUMBEC
CETICbKO:

1) 4yopbIrbEcnacbk KbITbIH y13M33C vaknaca (16 Hum):
Wwabepan - LWabepabl WypbIH YAACL YOPbIT; U3BbIT - W30 MbIL3CO
LUYPbIH YNICh YopbIr, KaM4yabak - KamblH yniick yabak;

2) Myrop f10KeT acnopTaMblIKbECChISA:

a) Kbl4e Ke noiwypeH ke apbepueH KenbbllWbl
nyamesbsi (23 HUM): GEKYeYopbIr - GeK4esbl YKLIACh YOpbIT;

6) agAMUI3H OCKOH3HbI3 reppacbkemM (13 HUM): unnawoun -
NnbanaH rowes, 3KCe 4YOpbIT- 3KC3W Kadb 4opbIr, BYKY3E-
(aman.) BYKy3€ Kafb 4OpbIl, BOCBYOPbIr - KYPOOH CETOH 4OpbIr,
Moxra épocbiCb YAMYPTbLEC Kbl4e Ke 4opbires KypboH CETO
BbI/I3M;

B) MYrop JIOKeT acnopTaM/ibikbéccbld (22  HUM):
KyaTbTyL, CHOPOMNM, OH3CHbIM\
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3) YOpbITbECNIH acbCacbli3 BO3eM33C Yaknaca (6 HUM):
BU3bTIMUOPBLIT  (guan.), NeKacbKuCb- (guan.)  NeKCbbiHbI
6blraTiicb YopbIT;

4) 4yopbIrbécnaH Gyénbéccbla (20 Hum): roph 6ypa
(aunan.), wymiiblp (guan.);

5) 4opbir 6big3anas (3 HUM): BEKYWM YOPbLIT- nu4n
4OpbIT, BEKYN HANbbIM - MUUU HASbbIM;

6) OycKenb KafblKbECNIH HUMBECCLIA (2 HUM):
nopamecnu  (auan.),  GUrepuykbipHa - (aman.)  ‘meckapb
0ObIKHOBEHHbIW.

1. DTUMONOrN facsiHb CailKbIT NYUCbTIM
HUMBEC MOMbl MbIPO BaHb KbINEMBECHI3 HOPbIIr HUMBEC. Ornom
113 yopbIT HUM (gapra - nWT. oW, Kapaka, akTa, 3eibiM, Yabak).

CBeTnaHa LWenenaHoBa
CbIKTbIBKapca KaHMy YHUBEpPCUTET
CbIKTbIBKAp

S-2505@mail.ru

Hé6awca Buttopnbicb «Apcs MOAAKbIB»
poY KbIB Bbl/I0 BYAXXO040M

Hébawca Buttop (BukTop CaBuH) - KOMU COBETCKOW nuTepaTty-
pa nofys MYKTbICbAC NUbICh OTW. Mpo3a, Apama fa ny6nnuncTmka
KbIHA3M CTO TWXKLIC YHA NMPUYECKOW KbiBOYpP, Mo3Ma [ja CbblNaH-
KbiB, KOH wWop TemaHac /IOMCHbI TOM Mopa fAa pagerTyom.
TaTwom rvxoabac 0po 1 nocano «Apcsa MOWAKbIB» KbiBOYp. Pou
KbIB BbIN0 cwoc Bymkoato . Marupes - «OCEHHASA CKa3Ka».
MM03T/NIOH NMpPUKabIC ThbipOMa raXka LWbLIACOH fa torblj
POMBACOH. TaTWOMTOPCO MeTKoA/bIHbI Hé6awca BuTTOpAbI
OTcanic (OSIbKIIOP. vxxopbac MaTbIHOCb oskocTca
TBOPYECTBOJIbI TeMa, TayacHor, o6pasbsAc fa cepnacanaHHor
OOKCAHbbLIC. «ApCS MONAKLIB» KbIBOYPbIH, Kbli3 ¥ (ONbKAOP
rMXXoablH, BeBTbIPTO ctoxeT. Cifid apTmoma Kbig3 ny ga 3xBa 1o
KOCTbIH BeH3bOMbICb. KbIBOYp Momac HanoH CEPHWO MbIPOLYO

152

yopbIr


mailto:S-2505@mail.ru

nopbICb MY>XW4oi (cbl rorép Hébawca ButTop nocbogoma Topba
MUKPOCHOXKET).

JXBaco fda KblA3co KbiBOypac nbipTomMa aby COMbIH
yyxxaH My 06pa3 BOCbTOM MOrbICb. Hailo 0TCanoHbl NETKOANbIHbI
MopbICb MOPT/bICb OfIOM MOMACUTOH YY>XOM LLOT MOBMBACCO. U
poy BapmaHTac 3xBa fa KblA3 06pa3foH TOoAYAaHNYHbIC KONbOMa
BEXCbbITOr. OpbICE MOPTOC MbIAAM NYKTOM HEYHa BOLULILITOMA,
HO MUKPOCIOXKETbIC KOMbOMa.

KbIB6YpbIH TbIAOBTHYOHbI U Kaf fa WH 06pa3bsc, KOAbAC
OTKOZANOHbI 0/I0MCO YHa CMKac HOroH. Ap - 0/IOM NOM, TY/bIC -
0/10M 3aBOAMTYOM. TLIOTW W TOMJYH fa MOPbICLAYH MO03TbIC
OpPYYOA0 POMbBAC MbIp. Bymkogomac Tailo OTKOAANOMBIC TOAYO
écbPKblka, apcs Aga TYBCOB pOMbBSACCO cToumogoma. Héb6pguica
Buttop KO Tynbicco Aa apcOd NeTkoAsoMa TOMYH fia MopbICbiyH
OTKOAA/IOM MOTbICb, TO BY[XOAUbICL/IOH ThIAOBTHOHbI HOLITA Ha
M tob fid TOXXOM. Ta BOCHa BY[)XOJOMAC ap/ioH fAa TY/bICNOH
MeTaOpPMUYHOCTbbIC BOLLO.

«Apcs  MONAKbIB» KbIBOYPbIH puma abyTOM/YHbIC
MaTbICTO CLUOC MO3KOCTCa TIMXKOANaHb. [UMXbICbL  KYyXXOMOH
BOAMTHO  NbITWKOC  pugMaoH.  Bymkopomco I Marvpes
pumyiToMa OpUrMHaN MO3bIC KO, HO MbITWKOC pUdMabIC
apTMoMa  acnbicnofioc.  Tallo  OTcanic  BYIKOAUbICbbIC/bI
NeTKOA/IbIHbI OPUTUHANLICLICH LLIOP CbOIOMKBIZIOMCO - TOM nopa
KONbOM WbINbICb FQXKTOMTYOM [a Lorasaom.

KceHunsa LW kunepoBa
MeTpo3aBOACKMIA FOCYAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

MeTposaBoackK
ksenia-today @ mail.ru

Ponb noBecTtBoBaTesia B poMmaHe AnekcaHapbl Canmensl

«27, unn CMmepTb cO34aeT XYLOXHUKa»
(«27 Eli kuolema tekee taiteilijan»)
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B nccnepgoBatenbckoii paboTe paccmartpuBaeTcsi pofib NOBECTBO-
BaTens B /IUTEpPaTypHOM MPOW3BEAEHMN Ha MpUMepe pomaHa co-
BPeMeHHOI (UHCKOW nucaTenbHUubl A. Canmensl «27, Win
CMepTb CO34aeT XYLO>XKHUKA.

HecmoTps Ha TO, YTO 3TOT poMaH ABMSETCA AN aBTopa
[eOTHBIM, OH MONOH CBOe0obpasns, aBTOPCKOro HOBATOPCTBA U
mactepctea. B 2010 r. A. Canmena 6blna YAOCTOEHa MpemMum
«XenbcuUHrnH CaHomat» (Helsingin Sanomat) 3a nyywunii ge6tor,
TakkKe OHa Oblfla HOMMHWPOBaHa Ha NIMTEPaTYpPHYK MpPEMUI0
«®uHnsaHans» (Finlandia-palkinto). OcHOBHOIN Temoii npou3Be-
LeHVA ABNSeTCA NOMCK cebs.

Ocoboe BHUMaHMe B paboTe ob6palwjaetca Ha ¢opmy w
CTPYKTYpY npou3BefeHuns. B pomaHe yepefyroTcA rnaebl, Hanwu-
CaHHble OT /MLA YeTblpex pasHbiX CyObLeKToB peyn. OTmevaeTcs
HeobbIYHOCTbL MOBecTBOBaTENe. CTapblii CeMeiHbIi aBTOMOOM/b
(Opel Astra) n markas urpywka-nopoceHok (Herra Possu) npeg-
CTaBNAT MUP HEOAYLIEBMEHHbIX npeameToB. KaccaHgpa
(Kassandra) - kowKa. ['naBHOI repomHeil pomMaHa ABNseTca dHA-
Xu (Angie), HaumHawowas nucatensHULa. Kaxablii HafeneH WH-
OVBMAYanbHOW MaHepoi peun u co6CTBEHHbIM BUAEHWMEM OKpY-
Xawouwero mupa. oBecTBoBaHMEe OT nuLa aBTOMOOMAA CyXo,
ouLManbHO, COMPOBOXAeTCA TepMUHaMU. Peub KOLIKW MeTa-
(hopuyHa, 6AM3Ka K BbICOKOMY CTW/IKO, HaNoAHeHa OCTPOYMHON
MpoHunei. MoBECTBOBaHMIO OT NULA MIPYLUIKU-NOPOCEHKA NpuUcy-
Wa AeTCKOCTb, MPUMWUTUBHOCTb NEKCUKKU, HauBHOCTb. B pa6oTte
packpblBaeTcs, KakMe KOHHOTAUWMW CBA3aHbl C KaXibIM W3 NoBe-
cTBOBaTesield, aHanM3MpyeTca TO, KakK W3MeHSeTCA CTU/b MOBeCT-
BOBaHMSA B 3aBUCHMOCTW OT CYObEKTA peun.

B uccnefoBaHuM cpenaHa nonbiTka 0O0bACHUTL, NOYEMY
aBTOp BBOAWT HECKO/NbKUX MoBecTBoBaTeneil. lMpeanonaraercs,
4To, packKpbiBas COObITUA C pasHbIX TOYEK 3peHMsi, TO ecTb OT
NnUa HeCKONbKUX CYObEeKTOB peun, aBTop CTPEMMUTCA CO3[aTb B
pomaHe Haub6osnee MNOMAHYH W O0OBLEKTUBHYIO KapTWHY MPOUCXO-

ASILLErO.
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The specificity of oneiric elements
in the works by R. G. Valishin

The dream is not only a mental process which has been attracting
the attention of many psychologists for many years. The dream
also is a literary method which has been used by different authors
for many centuries and in cultures. In literary works we use the
tenu oneiric element or oneirotope for describing the dream.

Oneiric elements, which are widely used by Udmurt writ-
ers, are not studied properly by philologists. We can just come
across the cases when researchers mention them casually while
speaking about more general ideas. We think that oneiric elements
demand more deeply study because they have their own functions
and artistic value in works of literature written by Udmurt writers.

In this research we have tried to inquire into the creativity
of R. Valishin, the Udmurt writer, in whose works oneiric ele-
ments often appear. We studied oneiric elements from the point of
view of their functions, structure and artistic value.

It is no coincidence that all the main characters of
Valishin’s novel “The Hill of Winds” see dreams. It helps the
author to depict the contradictory inner life of his characters. It
means that R. Valishin knows about the psychological origin of
dreams and by using them tries to show not only conscious
thoughts of characters but also the unconscious. In his works
dreams are often retrospective: they depict the past life of charac-
ters and then they have the opportunity to realize their mistakes
and correct them in their real life. Valishin’s oneiric elements
express the mood, morale and world-view of his characters. Also
R. Valishin uses them as an ethic assessment of his characters'
actions. Even the generation gap is shown with the help of oneiric
elements. When building the structure of oneirotope the author
resorts to the use of visual, olfactory and sound images.

155


mailto:shum-na@yandex.ru

R. Valishin’s heroes are notable by peculiar completeness
of their characters and therefore he is considered to be the main
«psychologist» in Udmurt literature. And we should not ignore the
importance of using oneiric elements in his works.

Alexander Zamyatin

European University at Saint-Petersburg
Saint-Petersburg
zamyatinski@gmail.com

Language choice and language behavior
of the Udmurt young people

The Udmurt Republic is a contact region. From a sociolinguistic
perspective there are at least two languages in interaction, Udmurt
and Russian, and two population groups: monolinguals, speaking
only Russian, and bilinguals, speaking Udmurt and Russian. So it
is quite interesting to examine what are individual communication
patterns at the interpersonal level in terms of language choice,
why individuals choose different languages in various social situa-
tions.

Researchers have noticed that nowadays Udmurt is most-
ly the language spoken in rural areas. The level of linguistic vitali-
ty there is much higher than in urban areas. There is a tendency
that young people from the countryside move to cities and start
speaking the majority population language, i. e. Russian, there.

The report is devoted to consideration of the main lan-
guage behavior strategies among the Udmurt youth both in rural
and urban areas. It points out the most important preferences for
language choice in certain speech situations, exploring why the
communication language of Udmurts having command of the
Udmurt language varies under the certain circumstances (switch
to Russian).

The report is based on the field-work materials, particu-
larly, on the interviews with the Udmurt young people.
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Konstantin Zamyatin
University of Helsinki
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Russia’s Minority Language Education and Standards
of the European Language Charter:
Teaching of Titular Languages in Finno-Ugric Republics

The purpose of the paper is to evaluate the readiness of Russia to
take upon itself further international obligations in part of the
promotion of minority language education. Many Russian and
European experts agreed that Russian legislation provides the
level of the protection of languages which is comparable with the
minimum international standards formulated inter alia in the
European Charter for Regional or Minority Languages (Charter).
Occasionally Russian experts even argued that in Russia the lan-
guages are better protected than in Europe. Whereby Russia’s
minority language education is presented as an example of a field,
where Russia arguably provides a higher level of the protection.
Does Russia indeed provide a high level of the protection for mi-
nority languages in education? In order to evaluate the level of
their protection in the light of the Charter, the paper explores the
teaching of titular languages in the Finno-Ugric Republics. In-
deed, the study demonstrates that titular languages in the Finno-
Ugric Republics are protected quite well at the formal level of
legislation. However, in line with the tendency pointed out al-
ready by the Advisory Committee for the Framework Convention
(Second Opinion on the Russian Federation, 2007), the results of
the study demonstrate that the implementation falls far behind the
legislative provisions. In fact, the situation of the minority lan-
guages in education has further deteriorated since the beginning of
the education reform in 2007. The study does not address the issue
of Russia’s willingness to ratify the Charter, but its findings might
enhance understanding of Russia’s reluctance to its ratification.
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Szirdki Zsofia

EotvOs Lorand Tudomanyegyetem
Budapest
sziraki.zsofia@gmail.com

Betegségekkel kapcsolatos hiedelmek az udmurt folklérban

Eldadasom és a szakdolgozatom téméja is az udmurt folklér egy
olyan terulete, ami a kutatandd témak kozott csekély
népszeriiségnek oOrvend. A fellelheté anyagok kozul foleg
Munkacsi Bernat Votjak népkdltészeti hagyomanyok (1887) cimdii
gyujteményét hasznalom, de az elemzésbe bevonom a kulénbdzo
udmurt dialektolégiai és fonol6giai vizsgalatokhoz készitett
korpuszokat is, valamint sajat felmérésem eredményét is
ismertetem.

Az Osszeallitott anyagot az eurdpai folklorisztikdban ma
haszndlatos  mifaj-meghatarozdsok alapjan  rendszerezem,
elemzem, magyarazatokkal latom el. Kisérletet teszek arra, hogy a
vizsgalt szbvegekben megtaldlhatd  motivumok  eredetét,
elterjedtségét, esetleges valtozatait meghatarozzam.

A betegség, a haladl a modem korban, napjainkban egyre
inkabb tabutémanak minosil - a tarsadalom altal elfogadott
létallapotok k6zé nem fér be. Hipotézisem az, hogy a tabunak
koszdnhetden a népi tudas egyre inkabb kopik, korunk fiataljainak
tudasa ezen a teriileten gyérebb, mint a 19. szazad emberéé.
Vizsgalatom erre az alapfeltevésre is keresi a valaszt.

Anzhelika Taligina

Yugra State Univesity
Khanty-Mansiysk
Ataligina@bk.ru

Some features of the mage content of the concept rain
in Khanty (based on the Shuryshkarsky dialect)
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Natural phenomena play an important role in the linguistic picture
of the world of the Khanty.

The Khanty language uses verbsjerti (from the nounjerti
‘rain’, jiti ‘to start’, xuva tuH ‘0 strengthen’, SoSiti ‘to pour’,
VOAIti ‘to finish’) to refer to rain. At acoustical perception this
phenomenon is indicated by the verbs x°ta sasti ‘to knock’, sijdija
jertti ‘to make noise’ or woAaija at 5asti ‘to fall silently’, with the
visual - ajjert semanpitti ‘to drizzle’.

Rain is not an isolated phenomenon of nature; it exists ac-
cording to the laws of nature along side other phenomena. So,
there are signs of rain - paAijdt ‘the clouds’, they say piti paArjdt
etAdt - jertajiA ‘when the clouds appear - it will rain’. When it is
raining the sun is often hidden behind the clouds, for example:
XatdA paArjdt Aepna xanemds.

Rain is associated with autumn, the time of cold, incessant
rains, xuwjert when people say: jertdA paxuwa tusAi ‘the rain has
passed by’. Autumn rain is presented as bad weather. Spring and
summer rains are not perceived as a negative, for example: Awan
jert soxantijupijn xuAjama xoApa xojdA ‘in the summer, when the
rain ends, the fish begin to get in the net better’.

There is a certain kind of rain at certain hours of the day.
It is believed that rain is more likely in the evening and at night,
and ends before morning, for example: jetn jertajis - aAsy saxdt
VOAijdA. To indicate a phase of long rain, they say: jertdA pa xuwa
tusAi ‘the rain was blown again’. A man observes the changes in
nature, so if the clouds are looming, they say: jertdA pa xuwa tusAi
‘when the clouds rise, it will rain’, if there is no rain, despite ex-
pectations, they say: paAayAaA nox eAldAdt -jertajiA ‘the rain has
passed’.

The concept of rain combines the natural, geographical,
personal, religious, and other specific features of language picture
of the world of the Khanty.

EneHa TummnpbAaHoBa
bBupckas rocyfapcTeeHHas couuanbHo-negarornyeckas akagemus
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Tema geTcTBa B NOBECTU «30/10Tasd KPOLUKa»
HukaHapa JlekaiHa

CBOIO NUTepaTypHy fesTenbHOCTb HukaHgp JlekaliH Havan B
1927 r. ¢ c0o34aHNa OYEPKOB O XKM3HWU Mapuinckoi gepesHu. Mep-
BbIMU XY[OXECTBEHHbIMU MPOU3BEAEHUAMU NUCATENs CTanau pac-
ckasbl «HacTuin» (1929) n «MakeT» (1930). Hemano npounssese-
HWUiA JlekailH Hanucan Aansa feTeil: NoBeCTb «30/10Tas KPOLLKa,
pacckasbl «YygecHble 6ab60ukun», «B ManuHHUKe» n ap. CambiMm
3HaYMMbIM M3 HUX SABASETCA MOBECTb «30/0Tas Kpowkay» (1951).
310 npounsBefeHne  ABNAeTCH MCTOYHUKOM  [YXOBHO-
HPaBCTBEHHOrO CTaHOBJ/IEHNA XapakTepa repoes H. JlekaiiHa.

B oT/numMe 0T TakMx PYCcCKMX nucateneid, Kak
C. T. AKcakos, N. H. ToncToi, A. H. ToncToit nm
A. M. TopbKnid, flekaiiH MoOKasan nyTb pa3BUTUS pebeHKa He ¢
CaMoro poX[eHus, a NpPUMEPHO C [AecATWETHEro BO3pacTa.
[(naBHble Trepon noBecTn «3010Tad Kpolwka» Llemep MuKyL,
CaguH Hypranuii, Bacnuii Cakap, ima Myxapagse, Maa Manu-
HoBa, Knapa CugopoBa - [eTu pa3HblX Hapo4oB: MapW, PyCCKWUe,
TaTapbl, rPy3uHbl. OTAIMUNTENbHAA YepTa MX XapakTepa - JPYyX-
6a. OHM BMecTe y4yarcsi, NOMOralT B KONJEKTUBHOM XO3ACTBE.
ABTOp He AenaeT CBOMX AeTeil naeanbHbIMM repossMni. OHUM paBHbl
MeXay Co60i KakK XxapakTepamu, XOTS BCE OHW pasHble IMYHOCTH,
Tak 1 NOCTynKamu, KoTopble JlekailH n3o6pasvn B 3TOM Npom3Bse-
neHuun.

B wmapwuiickoli nutepatype HwukaHap JlekaitH sBnsetcs
nepBbIM MuUcaTeNeM, KOTOPbIA 06paTuica K Teme geTcTBa nepuo-
na Benukoit OTeyeCTBeHHOI BOWMHbI, MOKa3aj TOHKYK MCUX0S0-
FMI0 He TONIbKO OAHOro pebeHka, a HECKONbKUX [eTeil B LeNom.
30ecb Mbl MOXEM MPOCNeAuTb TPaAMLMN PYCCKOM K1acCU4ecKoi
nuTepaTtypbl. XO0TA aBTOP M306paXkaeT CBOMX repoeB He B MUPHOE
BpeMs, AeTW BCe paBHO HaxoAAT BPeMs A1s Urp 1 3abaBs, yyaTcs B
LWKOMe, paboTaloT Ha KOMIXO3HOM none, Ha (epme. MNucatens mac-
TEPCKM MNOKasan To, Kak [eTu, UYTO-HMOYAb BbITBOPUB, CaMUn Xe
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nomorawT Apyr ApYyry ucnpaensTb OWWGKKW, HAWTW BbIXOL W3
cuTyauuu.

Takum o6pasom, HukaHgp JlekaiiH u4epe3 Tpya, wrpy,
y4yeby Mnokasan mMup AeTcTBa, TPYAOBOe M HPABCTBEHHOE BOCMU-
TaHWe. OTO HOBas Tema B MapuiCcKon nutepaType. [NaBHbIMU
CpefcTBaMU U306paXKEHMSA [LETCKOro Mupa SABAAKTCA NpUposa,
YrONKN POLHOr0 Kpas nucaTens, XXuWBoe 06LeHWe ¢ NpoToTUNamMu
CBOWX repoes.

Olga Troskina
Tartu Ulikool

Tartu
orlojokrosh@mail.ru

Hirmulood udmurdi laste rahvaparimuses

Hirmulood on véga levinud praeguses udmurdi lastefolklooris.
Laps tajub hirmu kohe siindimise jarel. Ta kardab pimedust, kaot-
si minekut, erinevate hirmulugude kangelasi. Hirmulugusid jutus-
tavad lapsed vanuses 5-14 eluaastat. Nooremad lapsed usuvad
kurje vaime ja erinevaid hirmujutte, mida vanematel on raske
uskuda. 14-aastastele teeb see ainult nalja. M@ned usuvad muis-
tendeid, mida udmurdi keeles nimetakse i$anjos.

Udmurdi hirmulood on:

. jutud, mis on seotud elutute esemete v6i nahtustega.
. jutud, mis on seotud mitoloogiliste olenditega.

Esimese rihma lugudes esinevad asjad voi ndhtused, mis
on seotud laste elukeskkonnaga: kindad, laigud, peegel jne. Laps
leiab alati oma juttudele kangelasi. Mdned hirmulood on vene
keelest tulnud. Néiteks on laste seas védga levinud jutud peeglist.
»Kui vaatad peeglisse, siis peegel vdib su endasse neelataja sealt
valja paaseda sa enam ei oska. Elas kord Uks tidruk. Ta vaatas
peeglisseja peegel neelas ta endasse. Kui vaatad peeglisse 6dsel,
siis n&ed seal Uht surnut inimest ™.

On levinud ka jutud punastest, kollastest ja mustadest lai-
kudest. Punane vérv on seotud verega, mida laps kardab. Must
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varv on seotud laste kartustega. Jutte laikudest kasutatakse samuti
naljana. ,,Elas Uks vaike poiss. Tema kodumaja laes oli kollane
laik. Poisi ema nagi sedaja suri, jargmisel paeval surid samuti
isaja Ode. Aga vaike poiss laks vaatama, mis see on, ja nagi, et
kassipoeg pissib *.

Teine rihma lood on seotud mitoloogiliste olenditega.
Need on rehetont, saunatont ja metsavaim. Need on muistendid,
mida inimesed tbesti usuvad. On palju jutte, mis on seotud veega
vGi veetondiga. Oeldakse, et ei tohi kaia saunas parast keskodd,
sest veetondile see ei meeldi. ,, Uks poiss l4ks sauna parast kesk-
00d. Tapesi ennastja tahtis valja minna, aga ust enam ei leidnud.
Siis ta utles ,,Ocmo WHmape!* - Issand Jumal! Ja kohe avanes
tema ees uks‘. Usutakse, et kui deldakse ,,Ocmo MHmape®, siis
see kurivaim laheb &ra. Lapsed kipuvad seda peaaegu alati usku-
ma.

Hirmujutud on enim levinud Zanr udmurdi lastefolklooris.
Neid jutustatakse nii koolieelikute kui ka kooliealiste hulgas. M®-
ned neist on jutud, mida laps kuulis lastelaagris ja vanemate ini-
meste kdest. Mdnda neist radgivad lapsed edasi, aga ise ei usu,
jutte, mis on samased muistenditega, lapsed aga usuvad.

Cepreii Uypnos

CbIKTbIBKapca KaHMY YHUBEpPCUTET
CbIKTbIBKap

ChudovX@mail.rn

KoMUWMOH (3bIpAHaNoH) KepKa N3nToM fa CblKog WnT4yoM Mudg
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KomMusicnoH Mugonornyeckoir BMA30ANACBIC  MUPAOH  KYUM
IOKOHa Tayac BbIIO ACbI4A TOAYO KepKa N13NTaH PUTYanbACbIH -
CTPOWUTYAH BUCbbIH, MaTUY NYKTOMbIH a OKNYMNEHANOMbIH.

Kepka cpy6 nenboco ynbicca Kep Ynac KO3AWHbLIC
MYyKTbIIO MeABOAA3a KEPbLTrOH TOPBAAOM 4Yar, KOPT CbOM,
nabay 6opa, BYpPYH EKmbiIIb, 3i Mo3 Aa MbisbTop. Taiio
ac/bICrnonoc CTPOUTYAH BUCbbIC CETNHD ThbIp-6YpP ONOM YNICSHb.
BUCB/IOH  IOKOHBACLIC MAaCOHbI  KyUM MYHOTbIA:  KynbTypa
aTpubyTbac (CbOM, TOH, MbI3b) MACKOHbI 03/bICb MYHOIbIACO,
BOp-Ba aTpubyTbsAc (n3bay 6opg, 3i No3) - cakpanbHOW MYIOTbIj
ja My yB. CTpoMTYaH BWCbbIH TOAYO KEPKANOH KbIK ACMeKT:
eH3XKO[ (BbIbIC HOTbIA) fa MY YBKOZA (Y/bIC KOrblf) WMTYOMbIC.

MofyB Kep BM3bCO MYKTIrOH KepKasoH KO3SWHBIC Baiso
BOPbICb BY>KHAC TWOTW TOMWHUWK (MefbiCb, Kbi43, KO3) My fa
nyKTbmic cifioc cpy6 nbiTwkac eH yB nenboco. Cuo
CUMBONMUSUTYIATAIO MYHOTbIA My, Nachbliio Kepka LOPWUH Ja
BUA3MI0 NEKTOPMbICh.

J>KOMK Aa MUPK NYKTbUTOHBI KbIK BbIO HOKTOM fiblga Kep
BbiNo. Jlblga KOAbIC TOAYOALIC 1103 MYHTbIAbICE CYNOPCO.
KepKanoH BbIIbIC HOKOHbLIC MNAciibll0 CakpanbHOW MylOrblg, Ta
BbII0 MHABIMIOHbI 136a4 [a BOB MbIFOPBAC LIOP Kep Bblnac fa
Kepka BeBT pgopblwac. 0310H MYyOrbiAbl N0CABA KepKanoH
ONaH OKOHbIC. MaTtuubic naciibifito Mytorblg ny. MaTtuuy Kep
Nno3bACcO MYKTbIBAOHbI BYpPYH Aa CbOM - Tailo ceTno 6Gyp 0/10M
BbIIIOSHb. My YB (OTrbIA/Ibl N10CABAKD r0604. PONLKIOP CepTu,
C3TYO ryaB/iOMaoch Kynomascoc.

ApTa-nafa blngoc TyilblH Kepka CYBTOACHO MaHblj
opTcbibicnbl. Of30C fa OWMWHb BOJIWbLI  MYKOA MYHOTbIAKOS
ANTYAHLIOH. OLWMNHb HAIMYHUKDBACNOH BONL Kbi3 MUUMOAaH, cla3
N LOPBAH DYHKLKA,

CseTsiaHa YywiKnHa

Baluknpckuii rocyfapcTBeHHbIA Nnefgarorniyecknii yHUBepeuTeT
nMm. M. AKMynnbl

Ya

Cvetaaaal09@rambler.ru
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dopmMunpoBaHUE YNTATENbCKOW KyNbTypbl
MapUNCKO 3THNYECKO rpynnbl
B Pecnyb6nunke bawkopTocTaH

YBenuyeHne MHTepeca K YTEHUO, hOPMUPOBaAHME UYUTATENbCKOIA
KYNbTypbl HacefeHus aBnsetcs 0OLLeHALMOHANbHON 3afjadyel
Hallei cTpaHbl U MUPOBOro cO0bLLEeCTBA B LIE/IOM.

CTaHOoB/IeHUe KY/bTYPHOrO YefioBEKa MpeAcTasnser co-
60l npouecc aKTMBHOIO, LiefieHanpaBAeHHOro pasBuMTus U camo-
pasBuUTUA B MOCTMXXEHMMW, BOCMPOM3BOACTBE W MPUYMHOXEHUM
KYNbTYPHbIX LEeHHOCTel. Ero geaTenbHOCTb, MpeXfie BCero, xa-
pakTepusyeTcs YMeHMeM «06palaThCi» C KyNbTYpoW U B Ky/b-
Type; CNOCOBHOCTbL K BOCMPOU3BOACTBY U YMHOXEHUID KYNbTYpbl,
a TaKkXe K camoBocnpousBoacTBy B Heit (BeHuH B. Jl. KynbTypa.
O6pasoBaHue. TonepaHTHOCTb. Yda: MspgatencbTBo BIT1Y, 2011.
C. 85.

KynbTypHOe Hacnefue Kaxjoro Hapofa, BXOJALLEro B
MUPOBOE Ky/bTYpHOE MPOCTPAHCTBO, BblpaXaeT CamMOObITHOCTb
Hauuu 1 nepefaetca W3 NOKONEHUS B NnokoneHwe. Ocobyto Bax-
HOCTb MpuobpeTaeT pa3BUTWE Y MOMOAOr0 MOKOMEHUS TyMaHu-
CTUYECKOro, TBOpYeCKOro noteHuunana. O4WMH U3 NyTein gocTuxe-
HWs 3TON Lenu - BOCMMTAHWE Ha OCHOBE CK/afblBalOLWMXCA BeKa-
MW HaLMOHaNbHbIX TPaguLmii.

B 6mbanotekax MMUILIKMHCKOFO pailoHa pecnyo6anKu
BawkopTocTaH co3faHbl BCE YCNOBUA AN COXPAHEHUS, pasBuTus,
pacnpocTpaHeHUs HauWOHaNbHOW KynbTypbl MapUCKOR 3THMYe-
CKOW rpynnbl. 9TO KHUXHbIA (DOHS, apXWBHble AaHHbIE U3 Mepuo-
ONYEeCKUX W3[aHWUI, 31eKTPOHHas KpaeBeAuyeckas 6asza AaHHbIX.
MpoBoanTca 60NbLIOE YMCNO MEPONPUATUIA: UMTaTE/IbCKUE KOH-
(hepeHUMN, KOHKYPCbl YTeLOB, MNPe3eHTaUMM KHUT, KOHKYPCbI,
6ecefbl 1 0630pbl.

naBHbIM B paboTe 6MG/IMOTEK OCTalOTCA TPaLULMOHHbIE
HanpaBneHus: pasBUTUE W MNOBbILIEHUS UHTepeca K KHWUre, K 4yTe-
HWIO, NponaraHja npousBefeHWin nucateneli-3eMNsKoB; BOCNUTa-
Hue No6BM K PoauHe, ee MCTOPUYECKOMY MPOLUAOMY - MNaTpuo-
TWYeCKOMY BOCMUTaHWIO. Bubnnoteku BefyT 6Gofblyto paboTy
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Mo W3YyYeHWUD WHTEPECOB W MH(OPMALMOHHbLIX MNOTPe6HOCTEN
KaX/Joro umTatens nyTeM WHAMBUAYanbHO 6eceabl, aHanvsa
ynTaTeNbCKOro opMynsipa, YMTaTeNbCKUX CNPaBOK.

®opMMpOBaHME YMTATENIbCKOW Ky/nbTypbl SBASETCA He-
OTbeM/IEMOI YacTblo [eATenbHOCTU Nto6oli 6ubnnotekn. bnaro-
faps 3Toi 3TOMYy (hOPMMPYETCA HaLUOHa/lbHasi CaMOCO3HaHMUe,
0CO3HaeTCca KynbTypHas NPUHAANeXHOCTb, pa3BMBaeTCcs MNOMHO-
LleHHas Ky/nbTypHast MIMYHOCTb.

AnekcaHip YuyeBaTKUWH

MopaoBusHb rocypapctsaHb M. E. EBceBbeBeHb 1eMC3
nefjarormkaHb UHCTUTYT

CapaHck

santerzia@rambler.ru

Jp3siHb KenbC3 aBo/ib Tee3b fibl Tee3b MEX/OMETUATHE

HeeHb LWKaHb Ke/bCOAaMOHb HayKaCOHTb MEXOMETMACHL NI0BOBYU
TeKe a NofiaBTHEBMUSA Ba/ITH3Hb KNacc, KOHaTHEHb Befbfe KopTa-
MOCO éBTaBUTb JIOMAHEHTb EXOMapAMOH30, MeJIABKCOH30 bl
KapMaBTOMaHb Me/eH33.

CocTaBOHb KOpAC 3p35Hb KeflbC3 MeXAOMETUATHE 3pCUTb
aBOo/Ib Tee3eKC [fbl Tee3ekc.

ABONb Tee3b MEXAOMEeTUSTHEHb Befbfe €BTaBW JlOMa-
HeHb MOTMOHb €XO0MapsMOCh, AMBaMOCb, Cepbrefemach, nuxaka-
fomacb. CTAMOKC N0BOBUTL: BaM, BbliA, 3pb, 3Ka, S, U-U, 3X Abl
NVSATHe.

ABONb Tee3eKC N0BOBUTbL NAMOKCTb EBTasb MeXOoMeTu-
ATHEsIK: are-re-reii, Bai-saii-Bai gbl C. T.

Tee3eKC NOBOBUTb CETb MEXAOMETUATHE, KOHATHe Teesb
NN KOPTamo MNefbKCTHICTI. IP3sHb KenbCa Te KaHackafosb gop-
MacTo awWTuus MeXAOMeTUATHe. Te KYPOHTEHb COBUTb MEXAO0-
METUATHE, KOHATHE TeeBCTb 3HAMEHATe/IbHOM BaCTO:

1) CYLLeCTBMTENbHONCTA: aBakali, TeTsKald, Kopbma-
Kai, ocnoau Apl ceae ToB.;
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2) npunaraTenbHOWCT3 bl  CyLeCTBUTENbHOWCTI:
lwymbpa Bancke, Wymbpa 3psAMO, Napo YOKLUHE, Napo BasCKe,
napo yaoma, Bepe nas gpl M T;

3) rNaroncTo:y>K0, KaaplK, cCaThbl, BAHT, NaHAs, oiiMak,
TesAH abl NnAT;

4) HapeybIsSiCTO: Taro.

Teli cOBaBTOBMTb MCTSKO a SIBOBULSA Basi30/IMaBKCTHISAK
(thpazeonornamatHe) - COCTaBOHb [fbl CTPYKTypaHb KOpSiC KeMe,
NeKCcKaHb KOpsC a SIBOBULS, BEC3Hb Ban3to/IMaBKCT bl Bas-
PUCbMETb, KOHATHe TOMaBTbITb CbKAMOUYMHbL NeKCEMaHb (DYHKLUS.
CblHb éMaBTbITb 3CECT UKENEHb CMYCTECT Abl KAPMUTb MEXAOME-
TuAKC. VcTa TeeBMTb Te BaHa BuUfe, Te NMapo-Hb KOHAAT MeXno-
MEeTUSATHe.

Bece eBTaseHTb apcesb, 3P3sHb KeNbCd MEXAOMETUSIHE
3pCUTb aBO/Ib Tee3eKC fbl Tee3eKC. ABO/Mb Tee3b MEXAOMETUSIHE
YapbKO/EBUTb aHCAK BaNPUCbMEHTb, WHTOHAUWSHTb Abl MUMU-
KaHTb Benbfe. CbiHb €BTbITb IOMaHEHb MOTMOEXO [bl 3CecT op-
MacT KOpsic NMeK MOMWUTb 3BYKOMOAPaXKAHWATHEHb EeHOB. Teesb
MEXAOMETUATHE 3CECT 3lAC3 KaHAbITb cefe NnamMo udopmaums,
CEKC, MEKC CbiHb TEEBCTb 3HAMeHaTeNbHOI BancTo.

Oapba YuaTtoBa0, Hagexxga KabaeBa2

H. M. OrapeBoHb nemMca MoOpAOBCKAW rocyfapcTBeHHai
HauMoHanbHal nccnesoBaTenbCKANn YHUBepCUTeT
CapaHck ow

uchvatova.darya@yandex.rul, nadkab@rambler.ru?

MOKLIEHb KAbCa
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KOopXTaMaTHeHb éTKca BaliranbKcoOHb I‘IO]'IaCbHeMaTHe

MOKLWEHb KANeHb KopXTamMaTHe 3Cb &TKOBacT nama Mesbca
aepabIXTb. HA aepaomatHe ToKcecasb BalrafbKcHeHbre. TagTa
rnacHaim v cornacHain BaiirsnbKcHe 3pb Kofama KOpXTaMaTHEHb
aca 3cb ETKOBACT TUUXTb nonaHemar (YepesoBaHuAT).

MonagyHemaTHe Bacb(HEBUXTb Kofda BanTb YLIETKCCA,
CTaHs Ky4kaca u neca.

nacHaliXxHeHb ETKca MYLIEeHAOBUXTb TAdTama nonagHe-
mat: 1) a-e, e-i. Ta monagHemaTHe TMEBCTb MapCTOHb MOKLU3p-
3fHb WHTOMbLe PSAAOHb FNaCHaNXHEHb TAWHANTOAOMACHOH Beflb-
Je.

1) e (oHemacb £-Tb BacTC MYLIEHLOBU Nsambe-
WNHBLCTAMWNPAEHb, KeNnbMe-LWMHbMAaLOMLIIMPAEHL W KOMN-KOHa
KyuKa AnanekToHb KOpXTaMaMTHEHb 3ca: BaHK, M. auT. kad’- n.-
w., K.-w. ked”, m. naut. Kal - n.-w., K.-w. Kel.

2) MapCTOHb MOLU3P3AHbL € (oHeMaTb BacTc Nambe-
WWHLCTAMLWWUPAEHb, KeNbMe-WNHbMaAOMILNPAEHb W KOW-KOHa
KyYKa fManekToOHb KOpXTamaTHeHb aca Monu i: M. nut. ked’- .-
w., K.-w. kid’ m. nnT. s ed’—n.-w., K.-w. s id”.

MoOKLIeHb KopTaMaTHeHb €TKca Bacb(hHEBUXTb MonagHe-
MaT cornacHail BaWrsnbKCHEHb MapXTOBOK KOfa BanbHPOHb,
CTaHA 1 aphMKCOHb MOp(emMaTHEHb 3ca. Bacb()HeBUXTb TApTaMa
nonadHemar: ¢ s ’, z-j, s-j.

C-s’ nonaHemacb MyLUEHAOBWU BaNTb YLIETKCCa: Ky4yKa
K. ¢c’'ora —n.-ww. s ora, kyuyka k. ¢ ’ilf —n.-w. 57l 1.

Z-j, 2*j, s-j, S*j nonaHeMaTHe MYLIEHJOBUXTb 3CTa,
Mb3sipAa BanblOpch afenaBu QpukatueHain (5, z) cornacHai
NaHrc, a mefnbraHsa nonafosn cygdukecsk ywenosu s-cta. Ad-
(hMKCOHb MOptheMaTb UHrofie BabIOPOHb MEKOJbLIE COrflacHamnch
éTali j-kCc. TA MyLIEHJOBM MOKLUEHb KAJIEHb Ky4yKa [AUaNleKTOHb
pblOKUHaHb-MaMonaeBaHb KOpPXTamMaTHEHb 3ca, KeMnOTbKCOHAW:
V& ’- vajssa, wajssta; tarvas - tarvajssa.

MoKLeHb KOpXTaMaTHeHb aca BaCb(DHEBUXTb
nane/kanroga nonagyHematHe: K.-w. kydn, kudndi- Kkyuka K., n,-
w. kuddti ; kuddn d 1, K.-w., n.-w. Sev (Sav), Suzer’(Guzar’) -
KyuKa K., v, Suzar’.
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MoOKWeHb  KAnbCa  MywenaoBuxte J— §° (S
nonagHemaTHe. Ta nonaHemaTHe BaCb(h)HEBUXTb cA
KOopXTamaTHeHb 3ca, Koca aw J ¢oHemack: M. Kuj - Kyuka K., K.-
w. kuJt’- n.-w. ku§ 7', m. saj - Kyuka K., K.-Ww. sajt’- n.-w. sas t”’.

MokKLeHb KAfbca BalranbKCHeHb 8TKCA BaCbHEBUXTb U
nns nonagHemaTka.

Oliver Vare
Tartu Ulikool
Tartu
oliverva@ut.ee

The Conjunctive Construction in Curonian Livonian

The conjunctive construction in this presentation involves the type
of sentence that expresses purpose, intention or outcome towards
an action. In Curonian Livonian this construction occurs with the
use of the jussive mood, where the particle laz combines with the
jussive £-/g--ending, in case of negative speech the jussive form of
the negative verb algd is used instead of laz.
(1) un siz ta tAb, [az sa tammEn

and then he wants, PRTCL you to him

sie umar anda-g/.../

this apple give-JUSS/.../

‘And then he wants you to give this apple to him’

Similar construction is found in Latvian where the con-
junctive sentence type is expressed with the particle lai combined
with the verb form in the conditional mood.

(2) Vin§  sacT-ja, lai es tuilt
He say-IMPERF.3SG PRTCL | immediately
nakt-u.
come-COND

‘He said that I should come immediately’
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In Estonian these type of sentences are usually expressed
with the use of the verb in the conditional mood or the da-
infinitive form (Riiiitmaa 2010: 243).

3) Sa palusid, et loe-ksi-n raamatut.

You  asked that read-COND-ISGbook

“You asked me to read a book’

However the jussive mood can also be peripherically used
in this construction, particularly abundantly in the subdialect of
Kihnu (Kehayov et al 2011).

The conjunctive construction that uses conditional mood
can be explained by the influence of German Konjunktiv. But
same can be said about the similar development of the jussive
mood as can be seen in Curonian Livonian and in texts of Old
Written Estonian where the jussive was often preferred. (Kehayov
et al 2011: 89) The Latvian type seems to be a combination of the
two types.

References:

Kehayov, P., L. Lindstrém, E. Niit 2011. Imperative in Interroga-
tives in Estonian (Kihnu), Latvian and Livonian. - Linguistica
Uralica 47(2), 81-93.

Riiiitmaa, T. 2010. Imperatiiv ja konditsionaal ungari ja vordlevalt
eesti korvallauses. - Lahivordlusi = Lahivertailuja 20, 240-263.

fAHa Bacunb4yeHKoBa
Komu pecny6ivMkaHckas akafemus
rocyfiapCTBeHHOW CnyX6bl 1 ynpaBieHus

CbIKTbIBKap
Jane 13-17-666@yandex.ru

N3 nctopum c. NMoxer YcTb-KynomcKoro panoHa
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Pecny6nunku Komu

Ha cerofHAWHWA feHb BeCbMa akTyanbHON NpobneMoii sBnseTcs
ONYCTOLIEHME Cen W AepeBeHb. MNMPUYMHOWA 3TOMY CNYXUT OTTOK
MOMOAEXMN U3 CeNbCKOW MeCTHOCTWU. Takoe MOMOXEHWE BeLlei
C03[aeT yC/I0BMA 4719 BbIMUPAHUSA LepeBHMU.

B Komu Kpae nocrne nposefgeHHoro CrtegaHom MepmMcKum
KpeweHnsa W BBefeHWsd MpaBoOC/faBMA KyfbTypa B KaXAoM cene
HayvMHanacb CO CTpPOMTENbCTBA LepkBu. LiepkoBb nossunach U B
c. MNoxer.

B XIX B. cpean xuTenein cena xofguna nereHga o TOM,
Kak 6blN0 BbIGPAHO MECTO A/15 CTPOUTENbCTBA MEPBOW AepeBsiH-
HOM LepkBW. T03Ke Ha MecTe [LepeBAHHON LepKBM MOCTPOUN
KUPNUYHYLO - LepKoBb CBATOW Tpouubl. B 1862 r. npu LepPKBY
6blna OCHOBaHa LEPKOBHO-NPUXOACKAA LWKoMa. 3T0 [OKYMeH-
TaNbHO MOATBEPXAAETCA apXMBHbIMU AaHHbIMKU: «B [OMO3AWH-
CKOI BonocTu B norocTe Mo>XKerogckoM OTKPbITO yununuuie B
1861 rofy Ha OCHOBaHWM yKasa rocygaps-mmnepaTopa 0T Hos6-
psa 03 uucna 1842 r.».

BTopas nosioBMHa Beka ABMMACb TPYLHbIM MEpPUOLOM B
CTaHOB/eHUM 06pa3oBaTeNbHbIX YupexaeHuii B . Moxer.

B Hauvane XX B. B cefe (DyHKUMOHMpOBana LEPKOBHO-
NPUX0LCKas WKona, nogunHaswasncs CuHogy. Kypc obyuyeHus B
Hein pnuncs 3-4 roga.

3HaHMA 06 UCTOpPUWM rOCY[apcTBa, a Takxke UCTOpUs Ma-
Nnoli poAuHbI, TpaguLMM 1 Bepa NepejarnTcs OT MOKOMEHUs K no-
KoneHuto. 3Haa ¥ He 3abblBas WX, YE/I0BEYECTBO pa3BMBAEeTCH
Janblue, NpaBuabHO NPUHMMAET PELUEHUS U HE JOMYCKaeT owmn6-
KW, COBEPLUEHHbIe KOra-To npegkamu.

NnTeparypa:

Bockob6oiiHmkosa H. M., M. A. Mauyk (cocT.) 1985. JOKYMEHTbI
no wucTopun Komu Hapopa. lucuoBble ¥ NEpenucHble KHUTU
ApeHckoro ye3ga XVII Beka. CbIKTbIBKap.

[HeBHMK B. H. JTaTKknMHa «Bo Bpemsa nyTewecTsna Ha lNeyopy B
1840-1843 r.r.». - CaHkr-MeTepbypr, 1953.
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ApTéM BexxeeB

YOMYPT KYH YHUBEpPCUTET
MXKap

www.Dogma-09@ mail.ru

YAMYpPT caTupasnsH 3THUYECKOM cneyndukaes

[éTensH Bepamesbsi, aAsAMMOCNICh CAM33C TYXIec HO YMOW Bana-
Hbl Iy3 KWH3, Mae HO Kbi3bbl CEPEKBAM3bl BOpPAbICL. Y AMYPT ca-
TUpPablH HO HaUWMOHaNbHOM CAMEe3 LWOAbIHLI OblraToM BepocyU-
Mackapyun 60pAbiCb HO, CEpeME YCbKbIT3M MEepPCOHaX BblbICh HO,
NONOXMNTENbHOI Fepoit 6opabiCb Ho.

CatupansH 6aasbiM Ky>XbiMe3 cepekbsH 60opAbiH. Ce-
pekbaca afsMUOC 4YyLIKaNo asbflaHb MbIHbIHbI JIIOKETACLECTSI,
LIapasno coocnachb KbipCb MasinaHbECC3C HO YXXbECC3IC, BO3bMATO
N6 WHTLIOCC3C, YMIOHbIH  KYN3aTam  ayam3ac.  CaTtupablH
6aa3biMaTiicb Nusana MblIpTA CAMEH aA3nCbKe COOCN3H IOHT3M
TYCOYi13bl HO BbIPOCHECCHI.

YCTO KOMM3M  KbiNAbITbiHbl  Obirato: J1. EMenbsiHoB
«AKblp3aH ctonsm», B. CagosHukoB «CioaH», W. MaBpuioB
«Ke3bblT OWMec» HO MyKeTbéc. Ta Mpou3BefeHNOCHICH MepPco-
HaXXbEC MaTbIH Ny0 TypT MackKapyuoc/bl, KOTbMae BOPMUCHL Ka-
NblK repoliécnel - Angap WeaHnbl, Slonwo MegyHbnbl, Llamap-
JaHnbl, congatnsl...

Ta yXnyme3 3CKEPOH HO pafbsH 60pAblH TPOC YyxXkKa3
A. H. ¥YBapos.

Moxed Bur
YHusepcutet um. JlopaHga dTeéwa

BypanewT
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jozsef.vigh86@ gmail.com
MNcTopus nsyyeHns OUHHO-YFOPCKOA apxeonorun B BeHrpun

M3yuyeHne (MHHO-Yropckoi apxeonoruv B BeHrpuu MOXHO pas-
[ennTb Ha Tpwu 3tana. BeHrepckue yyeHble B OCHOBHOM 3aHMMa-
JCb  U3YYEHUEM [JpeBHEA MCTOpMM (UMHHO-YIPOB, OAHAKO BO
BpPEMS 3apOXAeHUA AaHHOW HaykuW NPUOPUTETHOE MECTO 3aHMMa-
No vccnefoBaHve KynbTypbl BEHIPOB Nepuofa 06peTeHns poau-
Hbl, & TAK)Xe ee BOCTOYHble napannenu. 34ecb B NepPBYI0 0yepenb
MOXHO OTMeTWUTb rpada EHE 3uum, KoTOopblli opraHusoBan Tpu
akcnegnuum B Poccuiickyto Wmnepuio. Apyroi uccneposaTenb
3TOr0 BpeMeHW - WWTBaH 3uMuuM - He 3aHWMANICA BbISACHEHWEM
KOHKPETHOr0 MECTOHAaX0XAeHUA (PUHHO-YTOPCKOM MpapoauHbl.

MepeMeHbl B AaHHOI o06nacTu Havanucb nocne BTtopoii
MWUPOBOI BOWHbLI. epBbIM Y4YeHbIM, KTO MOMbITancs N0Kann3o-
BaTb [PEBHIOI MPapoVHY BEHIPOB KOMMIEKCHLIMU METOLaMM,
6bin Atona Jlacno. Kpome nM3y4yeHns COBETCKOIM Hay4HOW nuTepa-
TYpbl W BbIBOLOB A3bIKO3HAHWUSA, OH TakXXe 06paTuaca K nossieHo-
normun. MeTep Xaligy B OAHOM M3 CBOMX PaboT MoKasan, u4TO
[. Nacno nepenyTan NoAneHONOrMYecKne KapTbl.

UT0o6bl apxeonorus crana NpPU3HaHHOM 4acTblo HayKu O
(OMHHO-YTOPCKON APEBHER MCTOPUW, HYXKHO ObINO XAaTb paboT
MwTBaHa ®ogopa. OH 6bin TeM Y4YeHbIM, KTO CPpaBHWUA NUHIBUC-
Tudeckyto Teputo TM. Xaligy € apxeonorumyeckoi KoHuenumei
B. H. YepHeuoBa, nokanusyd A[pPeBHKO MNPapoAuHY [NaBHbLIM
06pa3om Ha TeppuTopumn 3anagHoin Cmubmpw.

AHanorvyHole BbIBOAblI ObINM TakKXKe CAeNaHbl 3THorpa-
thom lMeTepom Bepelwem. Kak n W. ®ogop, OH Takxe onupasncs
Ha flaHHble COBETCKOM apXxeonoruu, T. e. y HUX Bblna Of4Ha 1 Ta xe
6a3a MCTOYHMKOB. 1. Bepew Ha OCHOBE MPEeXHWUX KapT nepegsu-
HY/N TeppUTOPUIO LpeBHEN NPapOLMHbI HOXKHEE.

HoBas KoHUenus wuccnefoBaHUM MNoBAMANa Ha paboTsl
AHowa Makkan, ogHaKo ero Teopus 6blla OCTaB/eHa BHe BHUMa-
HMA. A. Makkan o6paTun BHMMaHME YYeHbIX Ha HOBble apXxeoso-
rMyeckue faHHble 1 He pa3 obpauiancd K Heo6xogMmocT 06HOB-
NEHUA NPEXHUX TOYEK 3PEeHUS.
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Takum 06pasom, B CBETE HOBbIX apXeoNOrnyeckux AaH-
HbIX Ha3pena Heobx04MMOCTb OGHOBMEHUS BEHTEPCKUX UCCneno-
BaHWIi, 04HAKO 3TOT NPOLLECC eLLe He Havancs.

Radoslaw Wdjtowicz

Adam Mickiewicz University
Poznan
rwojtowi@amu.edu.pl

Speaker’s attitude and case variation in Finnish

In Kettunen (1944) it is claimed that when the predicative of a
Finnish copular clause Tupakointi on kielletty ‘Smoking is forbid-
den’ appears in the Nominative case, a ban is being expressed,
and when in the Partitive, a state of affairs. However, examples
from Finnish in public use show this is not necessarily the case.

The past passive participle as in the above mentioned ex-
ample is used adjectivally. Scholars have so far considered differ-
ent factors behind the case variation in Finnish adjectival
predicatives. However, not only no examples of predicative use of
past passive participles have been considered, but also little atten-
tion has been paid to abstract notions and nomina actionis as sub-
jects of such clauses. Huumo (2007) points out that the choice of
case may depend on the type of state of affairs referred to by
nomina actionis and deverbal nouns. In the same article, Huumo
claims it is the speaker’s attitude that can make a partitive pre-
dicative possible in contexts where only a nominative predicative
would be used.

In this paper | will present the results of my ongoing re-
search on the role of speaker’s attitude in the choice of case for
two predicatively used Finnish past passive participles: Kielletty
‘forbidden’ and sallittu ‘allowed’. In the first stage of the empiri-
cal part of the research, native speakers of Finnish are asked to
complete an Internet survey. They are to finish copular sentences
the subject of which are nomina actionis of different types, and
also to provide information about their social background and
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attitudes towards different things being forbidden or allowed. In
order to determine how speakers really use these participles, |
conduct interviews via skype with volunteers who have agreed to
participate in the second stage. In this way | hope to find out to
what extent sociolinguistic factors play a role in the choice of case
for Finnish adjectival predicatives.

References:

Huumo, T. 2007. Kvantiteetti ja aika Il: nominaalinen aspekti ja
suomen predikatiivin sijanvaihtelu. - Virittdja 111, 3-23.
Kettunen, L. 1944. Tupakointi kielletty vai kiellettya?. - Virittaja
17,11-12.
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